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IMPORTANT: Read carefully and keep for future reference. Your childs safety may be affected if you
do not follow these instructions.
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AWARNING

IMPORTANT - Read carefully and keep for
future reference. Meets EN1888-2.

Your childs safety may be affected if you
do not follow these instructions.

A\ WARNING

o Never leave the child unattended.

o Always use the restraint system.

 This product is not suitable for running or
skating

e Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

e Toavoid injury, ensure that the child is
kept away when unfolding and folding
this product.

» Do not let the child play with this
product.

e Check that the pram body or seat unit or
car seat attachment devices are correctly
engaged before use.

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION

e This pushchair seats one passenger.
NEVER allow more than one child at a
time on this pushchair.

max 22 kg

e The seat unit is suitable for one child
from birth up to 22 kg or 4 years
whichever comes first.

« Total weight load recommended for this
pushchair is 27 kg. 22 kg in the seat, and
5 kg in the basket. Excessive weight may
cause a hazardous unstable condition to
exist.

e Parcels or accessory items, or both,
placed on the unit may cause the unit to
become unstable.

« Any load attached to the handle and/
or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

e For new born babies we recommmend
always to use the most reclined seat
position.

e Lock the brakes before loading and
unloading your child and whenever the
pushchair is not moving.

e Ensure that the brake is properly
engaged by moving the pushchair
slightly back and forth.

e Pushchair is not meant to be used
for transporting children up or down
stairs or escalators. Damage resulting
to pushchair will not be covered under
warranty.

e This pushchair does not replace a cot or
a bed. Should your child need to sleep,
then it should be placed in a suitable
pram body, cot, or bed.

o Accessories which are not approved by
Baby Jogger shall not be used.

e Watch out for cars - never assume that a
driver can see you and your child.

 The passenger shall remain seated (no
standing in the pushchair).

e Use only replacement parts supplied or
approved by Baby Jogger.
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FRAME

1 Unpack the pushchair frame from the
box and set the wheels aside.

Unlock the pushchair by pulling the
auto-lock lever.

2 Pull the lower front frame of the
pushchair away from the rear legs.
Then, lift the seat back frame upwards
from the rear legs. Lastly, unfold the
handlebar upwards.The pushchair will
lock into position and you will hear a
click.

3 Place the pushchair in the upright
position.

WARNING: Ensure that all the locking
devices are engaged before use.

FRONT WHEELS

4 Installation

e Attach front wheels by sliding them
into the front wheel mount until it clicks.
Gently pull on the front wheel to make
sure it is properly attached.

5 Removal

e While pressing the front wheel release
button, gently slide the front wheel out
of the front wheel mount.

SWIVEL FEATURE

6 Push the swivel lock button up to lock
the front wheel to a fixed position.

7 Press the swivel lock button down
to allow the front wheel assembly to
swivel.

A\ WARNING: When loading and
unloading child, lock the front wheel
in a fixed position. Although the front
wheel of your pushchair locks, it is
not intended for jogging or exercise
purposes.

REAR WHEELS

8 Installation

e Align the rear wheel axle with the wheel
mount on the pushchair frame and
insert it into the wheel mount until it
locks into place. You will hear a click.

e Gently pull on the rear wheel to make
sure it is properly attached.

9 Removal

» While pressing down on the wheel
release button, gently slide the rear
wheel out of the wheel mount.

BRAKE

10 To lock the brakes: push the brake lever
down to engage the brakes.

11 To release the brakes: lift the brake
lever up.

A\ WARNING: Lock the brakes before
loading and unloading your child and
whenever the pushchair is not moving.

CANOPY

12 Pull forward to open canopy, push
backwards to close canopy.

13 To use the canopy extension: Pull the
extension out from under the canopy
until it snaps into place, push the
extension under the main canopy to
hide.

ADJUSTING SAFETY HARNESS

14 From the back of the seat, undo the
fastening strip and open the pocket to
locate the plastic square stopper. Turn
stopper and pass through the openings
in the plastic board and seat fabric.

15 Reinsert stopper at seat opening closest
to childs shoulders. Pass back through
seat fabric and plastic board. Tug
on strap to ensure stopper is locked.
Repeat on both sides.

A\ WARNING: Avoid serious injury from
falling or sliding out. Always properly
adjust and fasten safety harness.
WARNING: Always use the crotch strap
in combination with the shoulder straps
and waist belt.

16 Slide the harness pads up to access
plastic guide on strap.

17 Hold the plastic guide and pull strap to
tighten or loosen.

USING SAFETY HARNESS

18 Insert side strap buckle into harness
buckle on both sides.

19 Insert connected harness and side strap
buckles into the sides of the crotch
buckle.

20 Press button on crotch buckle to
release.



RECLINE THE SEAT

21 Pinch the clamp behind the seat, and
slide it down to desired recline.

22 Pull seat down on both sides to match
the clamp position. Reverse steps to
return to the upright position.

A\ WARNING: When making adjustments
to the pushchair seat, make sure
childs head, arms, and legs are clear of

moving seat parts and pushchair frame.

LEG SUPPORT

23 Lift the leg support up In order to raise
.

24 To lower the leg support, pull the
release bar underneath it and push it
down.

BASKET REMOVAL

25 From under the front of the pushchair,
unfasten and unloop the four snaps.

26 Raise the calf support and undo the
fastening strip underneath the leg
support.

27 Pull the seat fabric off of the calf
support bar.

28 Unscrew the two screws on either side
of the calf support bar.

29 Pull the calf support bar up and out of
the grooves.

30 From underneath the pushchair,
unfasten the snaps of the basket near
the rear of the pushchair.

31 At the rear of the pushchair, push up on
the hanging clips to remove them from
the pushchair frame.

32 Pull the basket fabric out of the
channels in the footwell.

FOLDING

e Remove your child from the seat.

» Disengage front wheel swivel locks.

e Remove all attachments and all items
from basket.

33 1. Slide the handlebar fold release
button and hold it, then 2. Squeeze the
fold button on the handle bar and fold
the handlebar forward.

34 Fold the upper pushchair frame down
to the lower pushchair frame.

35 Pull up on the strap on the seat and let
the frame collapse.

36 Make sure the auto-lock lever clicks into
place.

REMOVING THE SEAT PAD

37 From the underside of the seat,
unfasten the hook-and-loop and slide
the strap through the D-ring.

38 Unfasten and unloop the two snaps
underneath the seat.

39 Undo the fastening strip underneath the
leg support.

40 Undo the six fastening strips on the
back of the seat.

41 At the top of the seat, pull the seat
fabric out of the channels in the frame.

A\ WARNING: Make sure that all fasteners

are properly closed when re-attaching
the seat fabric.




CARE AND MAINTENANCE

To preserve the longevity of your pushchair,
it is important to perform simple, reqular
maintenance. From time to time, make sure
that the joints and folding areas are still in
good condition. If you hear any squeaking
or feel tension, you can take your pushchair
to a local bike shop for added lubrication.
All repairs should only be carried out by an
authorized dealer.

WASHING

Seat Fabric

» You can machine wash your pushchair's
seat in cold water with a mild detergent.

» Be sure to remove the metal frame
and plastic boards from the seat before
washing.

Do not use solvents, caustic or abrasive
cleaning materials.

 To minimize shrinkage, simply reattach
the seat to the frame to dry.

e Do not press, iron, dry clean, tumble dry
or wring the fabric.

o [f the seat covers need to be replaced,
only use parts from a Baby Jogger
Authorized Dealer. They are the only
ones that are guaranteed to have been
safety tested and designed to fit this
seat.

e DO NOT machine wash your pushchair’s
canopy.

Plastic/Metal Parts

» Wipe clean using a mild soap and warm
water.

 You must not remove, dismantle or alter
any part of the seat folding mechanism
or brakes.

Wheel Care

o The wheels can be cleaned using a
damp cloth. They will need to be dried
completely with a soft towel or cloth.
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STORING

e Sunshine can fade seat fabric and
dry out tires, so storing your pushchair
indoors will prolong its good looks.

« DO NOT store outside.

e Ensure that the pushchair is dry before
storing for prolonged periods.

 Always store the pushchair in a dry
environment.

 Store the pushchair in a safe place when
not in use (i.e. where children cannot
play with it).

e DO NOT place heavy objects on top of
the pushchair.

o DO NOT store the pushchair near a
direct heat source such as a radiator or
fire.



BABY JOGGER® WARRANTIES

1. BABY JOGGER® PUSHCHAIRS' LIFETIME WARRANTY ON PUSHCHAIR FRAMES*

Newell Rubbermaid UK Services Ltd Halifax Avenue, Fradley Park Lichfield, Staffordshire, WS13 8SS ("Newell')
offers a lifetime warranty on manufacturer defects (1e. defects that occurred during the production process)
regarding the frame of the pushchair for purchases made in the UK from the date of conclusion of the
purchase contract. “Lifetime” means that the defects described above are covered for the entire time of use
of the pushchair by the first-time user for children within the maxirnum weight limit as stated specified in the
user manual. The first-time user must be in possession of the original purchase receipt. Required is a proper
use handling and care of the pushchair in accordance with the user manual. In the event that the first-time
user discovers a defect in the frame of the pushchar that is covered by the Lifetime Warranty, he/she must
assert the resulting warranty claim against Newell within 6 years of this discovery of the defect.

THIS LIFETIME WARRANTY DOES NOT COVER:

» Corrosion or rust;

» Damages due to incorrect installation or assembly of third party parts or accessories;

« Intentional damages or damage due to misuse, accident, negligence or damages due to use on stairs or
escalators;

« Attempts at repair by unauthorised persons or retailers; for information on authorised persons and retailers
please contact the Newell consumer services at (http://babyjogger.eu/contact-us)

» Commercial use.

CONDITIONS FOR CLAIMING THE LIFETIME WARRANTY:

» Presentation of the original purchase receipt by first-time user:

« Presentation of serial number and manufacturing date which can be found on the
frame of the pushchair;

« Lifetime warranty claims must be reported to the consumer service at
(http://babyjoggereu/contact-us), presenting the purchase receipt, serial number,
manufacturing date and an informative description of the manufacturer defect,
including relevant images and/or video,

« In case of lifetime warranty claims meeting the above requirements (*Valid Warranty
Claim”), Newell will provide the first-time user with a pre-paid shipping label for
returning the defective pushcharr;

« If Valid Warranty claims are made outside of the country where the pushchair has been purchased,
additional shipping charges for the return of the pushchair which may apply will be at the consumers
expense;

« In case of valid warranty claims Newell will replace the affected component or the entire pushchair at its
discretion.

"except for city lite vue and vue lite

2. BABY JOGGER® PRODUCTS 2-YEAR WARRANTY

This warranty is offered in relation to the other components of the Baby Jogger® pushchairs as well as car
seats and other accessories for 2 years from the date of purchase.

Proof of Purchase is required to make a warranty claim and the warranties are only given to the original first-
time user.

This warranty does not cover normal wear and tear; corrosion or rust; incorrect assembly or the installation
of third party parts or accessories not compatible with the original design; accidental or intentional damage;
misuse or neglect; commercial use; improper storage/care of the unit.

3. STATUTORY RIGHTS
Consumers have statutory rights in relation to the Baby Jogger® products and those rights are not affected by
the commercial warranties offered in relation to the Baby Jogger® pushchairs, car seats and other accessories.
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Guidon
Canopy
Extension de canopy

Coussins du harnais et de la
sangle dentrejambe

Boucle du harnais
Roue arriere

Panier de rangement
Repose-jambes

Repose-pieds
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Pivot/Verrou

Roue avant

Bouton de déverrouillage de
repliage de guidon

Bouton de repliage de guidon
Frein de stationnement

Bouton de déblocage de roue
arriere

Bouton de déblocage de roue
avant

Verrou automatique



AAVERTISSEMENTS

IMPORTANT - A lire attentivement et
a conserver pour référence ultérieure.
Conforme a la norme EN1888-2.

La sécurité de votre enfant risque détre
affectée si vous ne suivez pas ces
instructions.

A\ AVERTISSEMENTS

e Nejamais laisser un enfant sans
surveillance.

e Toujours utiliser le systeme de retenue.
e Ce produit ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en rollers.

e Sassurer que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant
utilisation.

» Pour éviter toute blessure, maintenir
lenfant a [écart lors du dépliage et du
pliage du produit.

» Ne pas laisser un enfant jouer avec ce
produit.

e \erifier que les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siege ou du siege-auto
sont correcterment enclenchés avant
utilisation.

CONSIGNES DE SECURITE

ADDITIONNELLES

» Cette poussette ne peut accommoder
qu'un seul enfant. NE laissez JAMAIS
plus dun enfant & la fois sur cette

poussette.
max 22 kg

e Ce siege convient a un enfant de la
naissance a 22 kg ou 4 ans, selon la
premiére de ces éventualités.

e La charge de poids totale recornmandée
pour cette poussette est de 27 kg. 22 kg
dans le siege et 5 kg dans le panier. Un
poids excessif peut entrainer lexistence
dune condition instable et dangereuse.

 Les paquets ou accessoires, ouU les deux,

placés sur [unité peuvent rendre [unité
instable.

 Toute charge attachée & la poignée et/

ou sur larriére du dossier et/ou sur les
cotés du véhicule affectera la stabilité du
véhicule.

e Pour les nouveau-nés, Nous

recommandons de toujours utiliser la
position de siege la plus inclinée.

o Verrouillez les freins avant de mettre

lenfant dans ou de le sortir de la
poussette, et lorsque la poussette ne
bouge pas.

« Assurez-vous que le frein est

correctement enclenché en deplacgant
la poussette légerement en avant et en
arriere.

e La poussette n'est pas destinée & étre

utilisée pour transporter les enfants
dans les escaliers ou les escalators. Les
dommages résultant sur la poussette ne
seront pas couverts par la garantie.

« Cette poussette ne remplace pas un

berceau ou un lit. Si votre enfant a
besoin de dormir, il doit étre placé dans
un landau, berceau ou lit approprié.

 Les accessoires qui ne sont pas

approuvés par Baby Jogger ne devront
pas étre utilisés.

e Faites attention aux voitures - ne

SUpPOsez jamais qu'un conducteur peut
VOUS VOIr, vous et votre enfant.

o e passager devra rester assis (pas de

position debout dans la poussette).

« Utilisez uniquement les pieces de

rechange fournies ou approuvées par
Baby Jogger.
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CADRE

1 Déballez le cadre de poussette du
carton et mettez les roues de coté.
Déverrouillez la poussette en tirant sur le
levier de verrou.

2 Ecartez le cadre avant inférieur de la
poussette des pieds arriere. Ensuite,
relevez le cadre de larriere du siege
depuis les pieds arriere. Enfin, dépliez
le quidon vers le haut. La poussette
se verrouillera en place et un déclic
retentira.

3 Placez la poussette en position debout.

A\ AVERTISSEMENT : Sassurer que tous

les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

ROUES AVANT

4 Installation

e Attachez les roues avant en les faisant
olisser dans la monture de roue avant
jusqua ce quelles senclenchent. Tirez
délicatement sur la roue avant pour
vous assurer qu'elle est correctement
attachée.

5 Retrait

« Tout en appuyant sur le bouton de
déblocage de la roue avant, faites
délicatement glisser la roue avant hors
de la monture de roue avant.

FONCTION PIVOTANTE

6 Appuyez sur le bouton de verrou pivot
vers le haut pour verrouiller la roue
avant en position fixe.

7 Appuyez sur le bouton de verrou pivot
vers le bas pour permettre a lensemble
de la roue avant de pivoter.

A\ AVERTISSEMENT ‘ Pour mettre lenfant

dans la poussette ou le faire sortir,
verrouillez la roue avant en position
fixe. Bien que la roue avant de votre
poussette se verrouille, elle n'est pas
prévue pour faire du jogging ou des
exercices.

ROUES ARRIERE

8 Installation

e Alignez lessieu de roue arriere sur la
monture de roue sur le cadre de la
poussette et insérez-le dans la monture
de roue jusqua ce quil se verrouille en
place. Un déclic retentira.
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» Tirez délicatement sur la roue
arriere pour vous assurer qu'elle est
correctement attachée.

9 Retrait

» Tout en appuyant sur le bouton
de déblocage de la roue faites
délicatement glisser la roue arriere hors
de la monture de roue.

FREIN

10 Pour verrouiller les freins : appuyez sur
le levier de frein pour enclencher les
freins.

11 Pour déverrovuiller les freins - relevez le
levier de frein.

A\ AVERTISSEMENT : Verroulllez les freins
avant de mettre lenfant dans ou de
le sortir de la poussette, et lorsque la
poussette ne bouge pas.

CANOPY

12 Poussez vers lavant pour ouvrir la
canopy, poussez vers larriere pour la
fermer.

13 Pour utiliser lextension de canopy :
tirez lextension en la sortant de sous la
canopy jusqua ce qu'elle senclenche
en place enfoncez lextension sous la
canopy principale pour la dissimuler.

REGLAGE DU HARNAIS DE SECURITE

14 A partir de larriere du siege, détachez
la bande de fixation et ouvrez la poche
pour localiser lobturateur carré en
plastique. Faites tourner lobturateur et
passez-le & travers les ouvertures dans
le panneau en polyéthylene et le tissu
du siege.

15 Réinsérez lobturateur a louverture du
siege la plus proche des épaules de
lenfant. Faites repasser par le tissu du
siege et le panneau en polyéthylene.
Tirez sur la sangle pour vous assurer
que lobturateur est verrouillé. Répétez
des deux cotés.

A\ AVERTISSEMENT - Evitez les risques
daccidents graves dus & une chute ou
a une glissade hors du siege. Réglez et
fixez toujours correcterment le harnais
de sécurité.



A\ AVERTISSEMENT - Utllisez toujours la
sangle de lentrejambe en association
avec les sangles des épaules et la
ceinture.

16 Faites glisser les coussins de harnais
vers le haut pour accéder au guide en
plastique sur la sangle.

17 Tenez le quide en plastique et tirez la
sangle pour serrer ou desserrer.

UTILISATION DU HARNAIS DE SECURITE

18 Insérez la boucle de sangle latérale dans
la boucle du harnais des deux cotés.

19 Insérez les boucles du harnais et de
la sangle latérale connectées dans les
cotés de la boucle dentrejambe.

20 Appuyez sur le bouton sur la boucle
dentrejambe pour débloquer.

INCLINAISON DU SIEGE

21 Pincez la pince derriere le siege et
faites-la glisser vers le bas a linclinaison
souhaitée.

22 Tirez le siege vers le bas des deux cotés
pour laligner avec la position de la
pince. Inverser les étapes pour revenir
en position verticale.

A\ AVERTISSEMENT: Pour ajuster le siege
de la poussette, veillez a ce que la téte,
les bras et les jambes de lenfant se
trouvent & [écart des pieces du siege en
mouvement et du cadre de la poussette.

REPOSE-JAMBES

23 Relevez le repose-jambes pour lincliner.

24 Pour abaisser le repose-jambes, tirez
sur la barre de déverrouillage sous le
repose-jambes tout en abaissant le
repose-jambes.

RETRAIT DU PANIER

25 Depuis le dessous de lavant de la
poussette, détachez et débouclez les
Quatre boutons-pression.

26 Soulevez le repose-jambes et détachez
la sangle de fixation sous le repose-
jambes.

27 Faites sortir le tissu de siege de la barre
du repose-jambes.

28 Dévissez les deux vis de part et dautre
de la barre du repose-jambes.

29 Tirez la barre du repose-jambes vers le
haut et hors des rainures.

30 Depuis le dessous de la poussette,
détachez les agrafes du panier pres de
[arriere de la poussette.

31 A larriere de la poussette, relevez les
clips de suspension pour les retirer du
cadre de la poussette.

32 Faites sortir le tissu du panier des
canaux du repose-pieds.

PLIAGE

» Retirez lenfant du siege.

e Déverrouillez le pivot de la roue avant.

» Retirez tous les accessaires et tous les
articles du panier.

33 1. Faites glisser le bouton de
déverrouillage de repliage du guidon
tout en 2. Appuyant sur le bouton
de repliage sur le gquidon et repliez le
quidon vers lavant.

34 Repliez le cadre de poussette supérieur
vers le bas sur le cadre de poussette
inférieur.

35 Tirez sur la poignée de pliage sur le
sieége et laissez le cadre se replier.

36 Veillez & ce que le levier de verrou
senclenche en place.

RETRAIT DU SIEGE

37 A partir du dessous du siége, détachez
la bande Velcro et faites glisser la bande
dans lanneau en D.

38 Dégrafez et débouclez les deux
boutons-pression sous le siege.

39 Détachez la sangle de fixation sous le
repose-jambes.

40 Détachez les six bandes de fixation sur
le dos du siege.

41 Sur le dessus du siege, faites sortir le
tissu de siege des canaux du cadre.

A\ AVERTISSEMENT : Velllez & ce que
toutes les fixations soient correctement
fermées lors de la fixation du tissu de
siege.
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ENTRETIEN ET

Pour préserver la longévité de votre
poussette, il est important deffectuer une
maintenance simple et périodique. De
temps & autre, assurez-vous que les joints
et zones de pliage sont toujours en bon
état. Si vous entendez un grincement ou
sentez une certaine tension, vous pouvez
emporter votre poussette au revendeur
local de vélos pour une lubrification
additionnelle. Toutes les réparations

ne doivent étre effectuées que par un
concessionnaire agree.

LAVAGE

Tissu du siége

* Le siege de la poussette peut étre lavé en
machine & leau froide avec un détergent
doux.

« Veillez a retirer le cadre en métal et les
panneaux en polyéthylene du siege avant
de le laver.

« N'utilisez ni solvants, ni matériaux de
nettoyage caustiques ou abrasifs.

e Pour minimiser le rétrécissement, il suffit
de rattacher le siege au cadre pour le faire
sécher.

« Ne pressez ni repassez, nettoyez a sec,
séchez au séchoir ni essorez le tissu.

* Sila housse du siege a besoin détre
remplacée, utilisez uniquement des pieces
dun revendeur agréé Baby Jogger. Elles
sont les seules & étre garanties pour avoir
été testées et congues pour convenir a ce
siege.

» NE PAS laver en machine la canopy de
votre poussette.

Pieces en plastique / métal

e Essuyez a laide dun savon doux et deau
chaude.

» \Jous ne devez ni retirer ni démonter ni
modifier quelque piece que ce soit du
mécanisme de pliage du siege ou des
freins.
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MAINTENANCE

Entretien des roues

* Les roues peuvent étre nettoyées a
laide dun chiffon humide. Elles devront
étre completement séchées avec une
serviette ou un chiffon doux.

ENTREPOSAGE

o e soleil peut décolorer le tissu du siege
et dessécher les pneus, il est donc
important dentreposer votre poussette a
lintérieur pour prolonger son bel aspect.

» N'entreposez PAS la poussette a
lextérieur.

« Veillez a ce que la poussette soit bien
seche avant de lentreposer pour de
longues durées.

» Entreposez toujours la poussette dans un
milieu sec.

» Entreposez la poussette dans un lieu sOr
lorsqu'elle n'est pas utilisée (c'est-a-dire oU
les enfants ne peuvent pas jouer avec).

« NE placez PAS dobjets lourds sur le
dessus de la poussette.

» N'entreposez PAS la poussette &
proximité dune source de chaleur directe
telle qu'un radiateur ou un feu.



GARANTIE BABY JOGGER

1. GARANTIE A VIE POUR LE CHASSIS DE POUSSETTE BABY JOGGER® *

NWL offre une garantie “a vie" telle que définie ci-dessous pour les défauts de fabrication affectant le
chassis des poussettes Baby Jogger ©, & condition que les conditions suivantes soient remplies: (a) lachat
de la poussette a été effectué en France Métropolitaine; (b) le défaut de fabrication est constaté par le
premier utilisateur pendant la durée totale dutilisation de la poussette pour des enfants dont le poids
maximal est décrit dans la notice (la garantie Nest pas transmissible); () le premier utilisateur est en
possession du ticket de caisse comme preuve dachat ; (d) présentation du numéro de série et de la date
de fabrication, qui sont indiqués sur le chassis de la poussette Baby Jogger ®; (e) la poussette Baby Jogger
® doit avoir été utilisée conformément a la notice ; et (f) le premier utilisateur doit faire sa réclamation dans
les 5 ans de la date de découverte du défaut de fabrication.

LA PRESENTE GARANTIE NE COUVRE PAS CE QUI SUIT :

» corrosion ou rouille;

» dommages dus & un Mauvais montage ou a une installation non conforme a la notice;

» dommages intentionnels ou consécutifs a un accident ou a une négligence, par exemple utilisation sur
des escaliers ou escalators;

« réparation effectuée par une personne ou un revendeur non agréé (pour des informations sur les
revendeurs agréés veulllez contacter le Service Consommateurs (https://www.babyjogger.eu/contact-us);
» Usage commercial du produit;

« tilisation de pieces ou daccessoires non compatibles ou non homologués par Baby Jogger:

» casse ou détérioration causées par un usage anormal du produit.

Les réclamations au titre de cette garantie doivent étre faites aupres du Service
Consommateur (https://www.babyjoggereu/contact-us), avec présentation du
ticket de caisse, du numéro de série, de la date de fabrication et une description du
défaut de fabrication avec photos et vidéos.

Siles réclamations remplissent les conditions décrites ci-dessus, NWL enverra au
premier utilisateur une étiquette dexpédition prépayée pour lenvoi de la poussette
défectueuse. Si la réclamation est faite en dehors de la France Métropolitaine, les
frais dexpédition seront & la charge du consommateur.

Sila réclamation est valable NWL remplacera la piece défectueuse ou la poussette
a son entiére discrétion.

*Cette garantie ne sapplique pas aux poussettes city lite, vue et vue lite.

2. GARANTIE DE 2 ANS POUR LES PRODUITS BABY JOGGER °

Cette garantie est offerte pour les défauts de fabrication affectant tous les autres composants et pieces
des poussettes Baby Jogger® incluant les sieges de voiture et autres accessoires pour une durée de 2 ans
a compter de la découverte du défaut de fabrication.

Le ticket de caisse est requis et seul le premier utilisateur peut faire une réclamation auprés du Service
Consommateur (https://www.babyjogger.eu/contact-us).

LA GARANTIE EST EXCLUE DANS LES CAS SUIVANTS:

» Usure normale du produit ;

« corrosion ou rouille;

» dommages dus a un Mauvais montage ou a une installation non conforme a la notice;

» dommages intentionnels ou consécutifs & un accident ou & une négligence;

» Usage anormal du produit;

* Usage commercial du produit;

» montage ou une installation de pieces ou daccessoires non compatibles avec les produits Baby Jogger®:
« entreposage anormal du produtt.

3. EN OUTRE, NWL FRANCE EST TENUE DES GARANTIES LEGALES SUIVANTES:

» garantie légale contre les vices cachés et

* garantie légale de conformité.

Pour faire jouer ces garanties légales, les réclamations doivent étre adressées & la Société NWL France
(NWL), 738 rue Yves Kermen 92 100 Boulogne-Billancourt ou au service des consommateurs
(https://www.babyjogger.eu/contact-us).
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Manillar

Capota
Extension de la capota

Almohadilles del armés v
de la hebilla

Extension de la capota
Rueda trasera

Cesta de almacenamiento
Reposapiés

Hueco para los pies
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Blogueo antigiratorio
Rueda delantera

Boton de desbloqueo de
plegado del manillar

Boton de plegado del manillar
Freno de estacionamiento

Botén de desbloqueo de las
ruedas traseras

Boton de desblogueo de las
ruedas delanteras

Bloqueo automaético



A ADVERTENCIA

IMPORTANTE - Leer detenidamente

y mantenerlas para futuras consultas.
Cumple la norma EN1888-2.

La sequridad del nifio puede verse afectada
si no sigue estas instrucciones.

A\ ADVERTENCIA

» No dejar nunca al nifio desatendido.

e Usar siempre el sistema de retencion.

 Este producto no es adecuado para
correr o patinar.

o Asequrarse de que todos los dispositivos
de cierre estan engranados antes del
USO.

e Para evitar lesiones, asegurese de que
el nifo se mantiene alejado durante
el desplegado vy el plegado de este
producto.

» No permita que el nifio juegue con este
producto.

o Comprobar que los dispositivos de
sujecion del capazo, del asiento o de
la silla de coche estan correctamente
engranados antes del uso.

INFORMACION DE SEGURIDAD

ADICIONAL

» Este carrito es para un solo pasajero. No
permita NUNCA que se sienta més de
un nifo a la vez en este carrito.

max 22 kg

 Esta unidad de asiento es apta para
un nifio desde el nacimiento hasta que
alcance un peso de 22 kg o cumpla 4
afios, lo que ocurra primero.

e La carga de peso total recomendada
para este carrito es de 27 kg. 22 kg en la
silla y 5 kg en la cesta. Un peso excesivo
puede provocar la existencia de una
condicién inestable v peligrosa.

« La colocaciéon de paquetes o articulos

accesorios, 0 de ambos, en la unidad
puede provocar la inestabilidad de esta.

o Cualquier carga acoplada al manillar y/o

en la parte posterior del respaldo y/o en
los laterales del vehiculo afectara a la
estabilidad del vehiculo.

e Para bebés recién nacidos,

recomendamos que utilice siempre la
posicion de asiento més reclinada.

» Bloquee los frenos antes de colocar o

sacar a su hijo y siempre que el carrito
esté parado.

e Asequrese de que el freno esté

correctamente acoplado desplazando el
carrito ligeramente hacia delante y hacia
atras.

« El carrito no debe utilizarse para

transportar a nifos al subir o bajar
escaleras o escaleras mecanicas. Los
dafos provocados al carrito no estaran
cubiertos por la garantfa.

« Este carrito no sustituye a una cuna o

a una cama. Si su hijo tiene que dormir,
debera colocarlo en una cama, una cuna
0 en un capazo apropiado.

» No deberan usarse accesorios que no

estén aprobados por Baby Jogger.

e Cuidado con los coches, no asuma

nunca que un conductor puede verles a
usted y a su hijo.

« El pasajero permanecera sentado (y no

de pie en el carrito).

« Utilice solamente piezas de recambio

suministradas o aprobadas por Baby
Jogger.
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BASTIDOR

1 Desembale el bastidor del carrito de la
caja y aparte las ruedas.

Desbloquee el carrito tirando de la
palanca de bloqueo automaético.

2 Separe el bastidor inferior delantero
del carrito de las patas traseras. A
continuacion, levante el bastidor del
respaldo de la silla separéndolo de las
patas traseras. Por Ultimo, despliegue
el manillar hacia arriba. Qiré un
chasquido cuando el carrito encaje en
su sitio.

3 Coloque el carrito en posicion vertical.

A\ ADVERTENCIA Asequrarse de que

todos los dispositivos de cierre estén

engranados antes del uso.

RUEDA DELANTERA

4 Instalacion

e Acople las ruedas delanteras
deslizandolas hacia el soporte de la
rueda delantera hasta oir un chasquido.
Tire suavemente de la rueda
delantera para asequrarse de que esté
correctamente acoplada

5 Desmontaje

e Deslice con cuidado la rueda delantera
para extraerla del soporte de la rueda
delantera al tiempo que presiona el
botén de desbloqueo de la rueda
delantera.

CARACTERISTICA DE GIRO

6 Empuje el botén de bloqueo de giro
hacia arriba para bloguear la rueda
delantera en una posicion fija.

7 Presione el botdn de blogueo de giro
hacia abajo para permitir el giro del
conjunto de rueda delantera.

A\ ADVERTENCIA Al colocar y sacar al
nifo, bloquee la rueda delantera en una
posicion fija. Si bien la rueda delantera
de su carrito se bloquea, no ha sido
disefiado para correr o hacer ejercicio
con él.

RUEDAS TRASERAS

8 Instalacion

e Alinee el eje de las ruedas traseras con
el soporte de la rueda en el bastidor
del carrito e insértelo en el soporte de
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la rueda hasta que encaje en su sitio.
Oiré un chasquido.

e Tire con suavidad de la rueda
trasera para asegurarse de que esté
correctamente acoplada.

9 Desmontaje

e Deslice con cuidado la rueda trasera
para extraerla del soporte de la rueda
al tiempo que presiona el botén de
desbloqueo de la rueda.

FRENO

10 Para bloguear los frenos: empuje hacia
abajo la palanca del freno para acoplar
los frenos.

11 Para desbloquear los frenos: levante la
palanca del freno.

A\ ADVERTENCIA Bloquee los frenos

antes de colocar o sacar a su hijo y

siempre que el carrito esté parado.

CAPOTA

12 Empuje hacia delante para abrir la
capota, empuje hacia atras para cerrar
la capota.

13 Uso de la extensién de la capota: tire
de la extension situada debajo de la
capota hasta que encaje en su sitio,
empuje la extension bajo la capota
principal para ocultarla.

AJUSTE DEL ARNES DE SEGURIDAD

14 Desde el respaldo de la silla, suelte la

tira de fijacién v abra el bolsillo para

localizar el tope cuadrado de plastico.

Gire el tope y paselo a través de las

aberturas del tablero de polietileno v la

tela de la silla.

Vuelva a insertar el tope en la abertura

de la silla que se encuentra mas cerca

de los hombros del nifio. Pésela a

través de la tela de la silla y el tablero

de polietileno. Tire de la correa para
asequrarse de que el tope esté
bloqueado. Repita a ambos lados.

ADVERTENCIA: Evite lesiones graves

provocadas por caidas o resbalones.

Ajuste y abroche siempre de manera

correcta el arnés de seguridad.

ADVERTENCIA: Utilice siempre

la correa de la entrepierna en
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combinacién con las correas del
hombro vy el cinturén para la cintura.

16 Deslice las almohadillas del arnés
hacia arriba para acceder a la guia de
plastico en la correa.

17 Sostenga la quia de pléstico y tire de la
correa para apretarla o aflojarla.

USO DEL ARNES DE SEGURIDAD

18 Inserte la hebilla de la correa lateral en
la hebilla del arnés a ambos lados.

19 Inserte el arnés conectado v las
hebillas de las correas laterales en los
laterales de la hebilla de la entrepierna.

20 Presione el boton de la hebilla de la
entrepierna para soltarlo.

RECLINE LA SILLA

21 Pellizque la abrazadera situada detras
de la silla y deslice hacia abajo hasta
lograr la reclinacion deseada.

22 Empuje el asiento hacia abajo a ambos
lados hasta alcanzar la posiciéon de la
abrazadera. Invierta los pasos para
regresar a la posicion vertical.

A\ ADVERTENCIA: Al realizar ajustes en
la silla del carrito, asegurese de que
la cabeza, los brazos vy las piernas
del nifio estén alejados de las piezas
moviles de la silla y del bastidor del
carrito.

SOPORTE PARA LAS PIERNAS

23 Levante el reposapiés para inclinarlo.

24 Para bajar el reposapiés, tire de la barra
de desbloqueo que hay debajo del
reposapiés mientras baja el reposapiés.

RETIRADA DE LA CESTA

25 Debajo de la parte delantera del carrito,

desabroche y suelte los cuatro broches.

26 Levante el soporte para las pantorrillas
y desabroche la tira de fijacion que hay
debajo del soporte para las piernas.

27 Retire la tela del asiento de la barra del
soporte para las pantorrillas.

28 Desenrosque los dos tornillos a cada
lado de la barra del soporte para las
pantorrillas.

29 Tire de la barra para el soporte para las
pantorrillas hacia arriba y extréigala de
las ranuras.

30 Desde debajo del carrito, desabroche
los broches a presion de la cesta
situados cerca de la parte trasera del
carrito.

31 Enla parte trasera del carrito, empuje
hacia arriba de los clips que cuelgan
para retirarlos del bastidor del carrito.

32 Retire la tela de la cesta de los canales
del hueco para los pies.

PLEGADO

e Saque al nifio de la silla.

e Suelte los bloqueos de giro de las
ruedas delanteras.

e Retire todas las fijaciones vy todos los
articulos de la cesta.

33 1. Deslice el boton de desbloqueo
de plegado del manillar mientras 2.
Aprieta el botén de plegado en el
manillar y pliegue el manillar hacia
delante.

34 Pliegue el bastidor superior del carrito
hacia el bastidor inferior del carrito.

35 Tire hacia arriba del asa de plegado
hasta que el bastidor se pliegue.

36 Asegurese de que la palanca de
bloqueo automéatico encaje en su sitio,
oird un chasquido.

RETIRADA DE LA ALMOHADILLA

DE LA SILLA

37 Desabroche el gancho y bucle situado
en la parte inferior de la silla y deslice
la tira a través de la anilla en forma de
D.

38 Desabroche y suelte los dos broches a
presion situados debsjo de la silla.

39 Suelte la tira de sujecion que esté
debajo del reposapiés.

40 Suelte las seis tiras de fijacion situadas
en el respaldo de la silla.

41 Retire la tela de la silla de los canales
del bastidor situada en la parte superior
de lasilla.

A\ ADVERTENCIA: Asequrese de que

todos los cierres estén correctamente
cerrados al volver a acoplar la tela de
la silla.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

A fin de mantener la vida Util de su carrito,
es importante realizar un Mantenimiento
periddico sencillo. Asegurese de comprobar
de vez en cuando que las uniones y

las &reas de plegado sigan estando en
buen estado. Si oye cualquier chirrido

o siente tension, puede llevar el carrito

a una tienda de bicicletas local para su
lubricacion. Todas las reparaciones deben
ser realizadas solo por un distribuidor
autorizado.

LAVADO

Tela de lasilla

» Puede lavar a méquina la silla del carrito
en agua fria con un detergente suave.

» Antes de lavarla, asegUrese de retirar
el bastidor metélico vy el tablero de
polietileno de la silla.

« No utilice disolventes ni materiales de
limpieza céusticos o abrasivos.

« Para evitar que encoja, tan solo tiene que
volver a montar la silla en el bastidor para
que se seque.

 No presione, planche, limpie en seco,
seque en secadora ni retuerza la tela.

« Si fuera necesario sustituir las fundas de
la silla utilice solo componentes de un
distribuidor autorizado de Baby Jogger.
Son las Unicas con garantfa de que
cuentan con seguridad comprobada y
disefadas para ajustarse a esta silla.

» NO lave la capota del carrito en la
lavadora.

Piezas de pléstico/metal

e Limpie con un jabon suave v agua
templada.

« No debe retirar, desmontar ni modificar
ninguna pieza de los frenos ni del
mecanismo de plegado de la silla.
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Cuidado de las ruedas

* Las ruedas pueden limpiarse con un
pafo mojado. Tendrd que secarlas por
completo con un pafio o con una toalla
suaves.

ALMACENAMIENTO

* La luz del sol puede decolorar la tela de
la silla vy secar los neumaticos por lo que
quardar el carrito en el interior prolongaré
su buen aspecto.

» NO lo guarde en un espacio &l aire libre.

 Antes de guardar el carrito durante
periodos prolongados, asequrese de que
esté seco.

» Guarde siempre el carrito en un lugar
seco.

e Guarde el carrito en un sitio sequro
cuando no vaya a utilizarlo (es decir,
donde los nifos no puedan jugar con él).

» NO coloque objetos pesados sobre la
silla.

» NO guarde el carrito cerca de una fuente
de calor directa como por ejemplo un
radiador o cerca del fuego.



Garantia limitada de por vida de Baby Jogger

Baby Jogger garantiza que el bastidor est4 libre de defectos del fabricante durante la vida
Util del producto. Los defectos del fabricante incluyen, a titulo enunciativo, la ruptura de las
soldaduras y dafos al tubo del bastidor. Los materiales laterales suaves o textiles v todos
los demas componentes estaran garantizados durante un afio desde la fecha de compra
(salvo los tubos v neuméticos). Se necesita el comprobante de compra para realizar una
reclamacion de garantia y la garantia solo se extiende al comprador original.

ESTA GARANTIA NO CUBRE:
e Desgaste normal
e Corrosion u éxido

« Montaje incorrecto o la instalacion de piezas o accesorios de terceros que no sean
compatibles con el disefio original

» Dafio, abuso o negligencia accidentales o intencionados, o el uso en escaleras o
escaleras mecénicas.

e Uso comercial
e Almacenamiento o cuidado inadecuados de la unidad

Esta garantia excluye especificamente las reclamaciones por dafios indirectos, incidentales
0 consecuenciales. Las garantias implicitas de comerciabilidad e idoneidad para un fin en
particular son para el periodo de garantfa especifico para esta unidad de modelo en el
momento de la compra. Algunos estados no permiten la exclusion o limitacion de darios
incidentales o consecuentes, por o que las limitaciones o exclusiones podrian no ser
aplicables a su caso. Esta garantia le ofrece derechos legales especificos y podria tener
otros derechos que varian de un estado a otro. Para conocer cuéles son sus derechos
legales en su estado, consulte con su oficina de consumo estatal o con el Fiscal General
de su estado.

Si compro su carrito fuera de Estados Unidos, pongase en contacto con el distribuidor del
pais més cercano. Podré encontrar su informacion de contacto en nuestra pégina web
en https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Las reclamaciones de
garantia fuera del pais donde se compré el producto podrfan generar gastos de envio.

NOTA: Cuando se ponga en contacto con su distribuidor de Baby
Jogger en relacién con su carrito, tenga a mano el numero de serie
y el nimero de modelo de su carrito. Se pueden encontrar estos
numeros en el interior de la pata trasera.
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Manubrio

Capottina
Prolunga della capottina

Imbottiture spallacci e
imbottitura fibbia

Prolunga della capottina
Ruota posteriore
Cestino portaoggetti

Il poggiapiedi
Vano gambe
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Perno girevole/Blocco
Ruota anteriore

Pulsante di rilascio per ripiegare |l
rnanubrio

Pulsante per ripiegare il manubrio
Freno di stazionamento

Pulsante di rilascio ruota
posteriore

Pulsante di rilascio ruota anteriore

Blocco automatico



A ATTENZIONE

IMPORTANTE ~ Leggere attentamente e
conservare per futuro riferimento. A norma
EN1888-2.

Il mancato rispetto di queste istruzion
potrebbe compromettere la sicurezza del
bambino.

A ATTENZIONE

e Non lasciare mai il bambino incustodito.

e Utilizzare sempre la cintura di sicurezza.

e Questo prodotto non & adatto per
correre o pattinare.

e Prima dell uso assicurarsi che tutti
I meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

e Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi
che il bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura e
chiusura del prodotto.

e Non lasciare che il bambino giochi con
questo prodotto.

e Prima dell uso controllare che i
meccanismi di aggancio della seduta,
della navicella o del seggiolino auto siano
correttamente agganciati.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA
SICUREZZA
» Questo passeqgino e destinato a un
solo bambino. MAI far salire piu di un
bambino per volta su questo passegginoe.

max 22 kg

« |l passeggino e omologato per un
bambino che non superi 22 kg di peso
oppure 4 anni deta (a seconda di quale
delle due evenienze si verifichi per
prima).

Il peso totale raccomandato per questo
passeggino e 27 kg. 22 kg nel sedile

e 5 kg nel cestino. Un peso eccessivo
potrebbe provocare una pericolosa
instabilita.

Pacchetti 0 accessori, 0 entramb,
collocati sul passeggino potrebbero
provocarne linstabilita.

Qualsiasi carico appeso al manubrio e/o
alla parte posteriore dello schienale e/o
ai lati del passeggino ne compromettera
la stabilita.

Per i neonati, si raccomanda di utilizzare
sempre la posizione di seduta piv
reclinata.

Bloccare i freni prima di collocare il
bambino nel passeggino o di estrarlo da
esso, nonché ogni volta che il passeggino
non & in movimento.

o \erificare che il freno sia correttamente

inserito spostando leggermente il
passeggino avanti e indietro.

Il passeggino non & destinato al trasporto
di bambini su scale o scale mobili.
Eventuali danni al passeggino non
saranno coperti dalla garanzia.

Questo passeggino non sostituisce

un lettino o un letto. Se il bambino ha
bisogno di dormire, deve essere spostato
in una carrozzina, un lettino o un letto
adatti.

E vietato luso di accessori non approvati
da Baby Jogger.

Attenzione alle auto - evitare di supporre
che un guidatore possa vedere voi e il
bambino.

Il bambino deve restare seduto (mai in
piedi nel passeggino).

Utilizzare soltanto parti di ricambio fornite
0 approvate da Baby Jogger.
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TELAIO

1 Disimballare il telaio del passeggino e
mettere da parte le ruote.

Sbloccare il passeggino tirando la leva
di blocco automatico.

2 Separare il telaio anteriore inferiore del
passeqgino dalle gambe posteriori. In
sequito, sollevare il telaio dello schienale
allontanandolo dalle gambe posteriori.
Per finire, aprire il manubrio verso lalto.
Il passeqgino si blocchera in posizione e
si sentira uno scatto.

3 Collocare il passeggino in posizione
eretta.

A\ AVVERTENZA Prima dell uso

assicurarsi che tutti i meccanismi

di bloccaggio siano correttamente

agganciati.

RUOTA ANTERIORE

4 Installazione

e Inserire le ruote anteriori facendole
scorrere nellapposito attacco finché
non scattano in posizione. Tirare
delicatamente la ruota anteriore per
assicurarsi che sia fissata correttamente

5 Rimozione

e Premere il pulsante di rilascio della
ruota anteriore e, al contempo, estrarre
delicatamente la ruota dallapposito
attacco.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

6 Sollevare il pulsante di perno girevole/
blocco per bloccare la ruota anteriore in
posizione fissa.

7 Premere il pulsante di perno girevole/

blocco per permettere la rotazione al

Qruppo ruota anteriore.

AVVERTENZA: Quando il bambino

viene collocato nel passeggino o

ne viene estratto, bloccare la ruota

anteriore in posizione fissa. Sebbene la

ruota anteriore del passeggino possa

essere bloccata, cio non € inteso per

fare jogging o esercizio fisico.

RUOTE POSTERIORI

8 Installazione

e Allineare lasse delle ruote posteriori con
lattacco ruote sul telaio del passeggino
e inserirlo in tale attacco finché non
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si blocca in posizione. Si sentira uno
scatto.

e Tirare delicatamente la ruota posteriore
per assicurarsi che sia fissata
correttamente.

9 Rimozione

e Premere il pulsante di rilascio ruote g,
al contempo, estrarre delicatamente la
ruota posteriore dallapposito attacco.

FRENO

10 Per bloccare i freni: premere la leva dei
freni per innestare i freni stessi.

11 Per sbloccare i freni: sollevare la leva
dei freni.

A\ AVVERTENZA Bloccare i freni prima

di collocare il bambino nel passeggino
o di estrarlo da esso, nonché ogni volta
che il passeggino non € in movimento.

CAPOTTINA

12 Tirare in avanti per aprire la capotting;
spingere indietro per chiudere la
capottina.

13 Per utilizzare la prolunga della
capottina: estrarre la prolunga da
sotto la capottina finché non scatta in
posizione; spingere la prolunga sotto la
capottina principale per reinserirla nella
posizione originaria.

REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI

SICUREZZA

14 Dallo schienale del sedile, allentare la
strip di fissaggio e aprire la tasca per
individuare il fermo quadrato di plastica.
Ruotare il fermo e passare attraverso le
aperture nel pannello in plastica e nel
tessuto del sedile.

15 Reinserire il fermo nellapertura

piu vicina alle spalle del bambino.

Ripassare attraverso il tessuto del sedile

e il pannello in plastica. Tirare la strip

per assicurarsi che il fermo sia bloccato.

Ripetere loperazione su entrambi i lati.

AVVERTENZA: Evitare diincorrere

in lesioni gravi in caso di caduta o

scivolamento. Regolare e tendere

sempre correttamente la cintura di

sicurezza.



A\ AVERTENZA Utllizzare sempre la
fascetta delle bretelle abbinata agli
spallacci e alla cintura in vita.

16 Far scorrere verso lalto limbottitura
degli spallacci per accedere alla quida
sulla fascetta.

17 Tenere la guida in plastica e tirare la
fascetta per stringerla o allentarla.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA

18 Inserire la cinghia delle fascette laterali
nella cinghia della cintura su entrambi i
lati.

19 Inserire le cinghie collegate di cintura e
fascette laterali nei lati della fibbia per
le bretelle.

20 Premere il pulsante sulla fibbia per le
bretelle per rilasciare.

PER RECLINARE IL SEDILE

21 Premere il morsetto dietro il sedile

e farlo scivolare fino alla posizione

desiderata.

Abbassare il sedile su entrambi i lati

per farlo reclinare nella posizione del

morsetto. Eseguire queste operazioni in
ordine inverso per tornare alla posizione
eretta.

AVVERTENZA: Durante le regolazioni

sul sedile del passeqgino, assicurarsi

che la testa, le braccia e le gambe del
bambino siano lontane dalle parti del
sedile in movimento e dal telaio del
passeqgino.

SUPPORTO PER GAMBE

23 Sollevare il poggiapiedi in modo da

inclinarlo.

24 Per abbassare il poggiapiedi, tirare

la barra dirilascio sotto di esso e
contemporaneamente abbassarlo.

RIMOZIONE DEL CESTINO

25 Sotto la parte anteriore del passeqgino,

allentare e sganciare i quattro fermagli.

26 Sollevare il poggiapiedi e sganciare la

strip di fissaggio sotto il supporto per
gambe.

27 Estrarre il tessuto del sedile dalla barra

del poggiapiedi.

28 Rimuovere le due viti su ciascun lato

della barra del poggiapiedi.
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29 Sollevare la barra del poggiapiedi ed
estrarla dalle scanalature.

30 Sotto il seggiolino, sganciare i fermagli
del cestino vicino alla parte posteriore
del seggiolino.

31 Sulla parte posteriore del seggiolino,
spingere verso lalto le clip per estrarle
dal telaio.

32 Estrarre il tessuto del cestino dai canal
nel vano gambe.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO

e Estrarre il bambino dal passeggino.

e Sganciare i il blocco della ruota
anteriore.

e Rimuovere tutti gli accessori e gli

elementi dal cestino.

1. Far scorrere il pulsante di rilascio

che serve a ripiegare il manubrio e

2. Premere contemporaneamente |l

pulsante di ripiegamento sul manubrio

stesso, quindi ripiegare il manubrio in
avantl.

Ripiegare il telaio superiore sul telaio

inferiore del passeggino.

Tirare verso lalto la maniglia di chiusura

sul sedile e lasciare che il telaio si

ripieghi.

36 Assicurarsi che la leva di blocco
automatico scatti in posizione.

RIMOZIONE DELLIMBOTTITURA DEL

SEDILE

37 Dalla parte inferiore del sedile, slacciare
il gancio-occhiello e far scorrere la
fascetta attraverso lanello a D.

38 Allentare e sganciare i due fermagli
sotto il sedile.

39 Sganciare la strip di fissaggio sotto il
poggiapiedi.

40 Sganciare le sei strisce di fissaggio sul
retro del sedile.

41 Sulla parte superiore del sedile, estrarre
il tessuto del sedile dai canali nel telaio.

A\ AVVERTENZA: Assicurarsi che tutti

| dispositivi di fissaggio siano chiusi
correttamente quando viene reinstallato
il tessuto del sedile.
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CURA E MANUTENZIONE

Per preservare la durata del passeggino,
& importante eseguire alcune semplici
operazioni di manutenzione a intervalli
regolari. Di quando in quando, assicurarsi
che i giunti e le aree interessate quando
viene chiuso il seggiolino siano ancora

in buone condizioni. Nel caso vengano
uditi cigolii o scricchiolii o venga avvertita
tensione, portare il seggiolino in un
negozio di biciclette per farlo lubrificare.
Tutte le riparazioni devono essere
esequite esclusivamente da un rivenditore
autorizzato.

LAVAGGIO

Tessuto del sedile

« E possibile lavare in lavatrice il sedile
del passeqggino in acqua fredda con un
detersivo delicato.

* Assicurarsi di rimuovere il telaio metallico
e i pannelli in plastica dal sedile prima del
lavaggio.

« Non utilizzare solventi né materiali di
pulizia caustici o abrasivi.

» Per ridurre il possibile restringimento,
limitarsi a reinserire il sedile sul telaio e
lasciarlo asciugare.

« Evitare di stirare, asciugare a secco,
centrifugare o strizzare il tessuto.

* Se la copertura del sedile deve essere
sostituita, utilizzare esclusivamente pezzi
di ricambio di un rivenditore autorizzato
Baby Jogger. Sono gli unici garantiti come
collaudati con sicurezza e appositamente
progettati per questo sedile.

* NON lavare in lavatrice la capottina del
passeggino.

Parti in plastica/metallo

« Pulire strofinando con un sapone delicato
e acqua calda.

« £ vietato rimuovere, smontare o alterare
qualsiasi pezzo del meccanismo di
chiusura del sedile o i freni.

20

Manutenzione delle ruote

* e ruote possono essere pulite utilizzando
un panno umido. Le ruote dovranno
essere asciugate completamente con un
panno o un asciugamano morbidi.

CONSERVAZIONE

* La luce del sole puo far scolorire il tessuto
e far seccare le gomme delle ruote, percio
conservando il passeggino al chiuso verra
mantenuto laspetto originale.

* NON conservare allaperto.

* Assicurarsi che il passeggino sia asciutto
prima di riporlo per periodi prolungati.

« Conservare sempre il passeggino in un
ambiente asciutto.

 Conservare il passeggino in un luogo
sicuro quando non viene utilizzato (cioe
dove i bambini non possano giocare con
€s50).

» NON collocare oggetti pesanti sopra il
passeqgino.

* NON conservare il passeggino nelle
vicinanze di una fonte di calore diretto, ad
esempio un termosifone o un camino.



Garanzia limitata a vita di Baby Jogger

Baby Jogger garantisce che il telaio e esente da difetti di produzione per lintera durata
del prodotto. | difetti di produzione includono - ma non sono limitati a - rottura delle
saldature e danni delle tubazioni del telaio. I materiali laterali tessili o morbidi e tutti gli
altri componenti saranno garantiti per un anno dalla data dacquisto (ad eccezione di tubi
e gonme delle ruote). E richiesta la prova dacquisto in caso di reclami sulla garanzia e la
garanzia é estesa esclusivamente allacquirente originale.

QUESTA GARANZIA NON COPRE QUANTO SEGUE:
e Normale usura
» Corrosione o ruggine

» Montaggio non corretto, oppure installazione di pezzi o accessori di terzi non compatibili
con il design originale

e Danno, abuso o negligenza accidentali o intenzionali, oppure uso su scale o scale mobili.
e Uso commerciale
« Conservazione/cura non corrette del prodotto

Questa garanzia esclude specificamente reclami per danni indiretti, incidentali o
consequenziali. Le garanzie implicite di commerciabilita e idoneita per uno scopo
particolare si intendono in conformita al periodo di garanzia specifico per questo modello
al momento dellacquisto. Alcuni stati non consentono lesclusione o la limitazione

dei danni incidentali o consequenziali, percio le limitazioni o esclusioni sopra descritte
potrebbero non applicarsi in tutti i casi. Questa garanzia conferisce allutilizzatore diritti
legali specifici, nonché eventuali altri diritti che potrebbero variare da stato a stato. Per
conoscere | diritti legali in vigore nel proprio stato, consultare [ufficio clienti locale o statale
oppure il procuratore generale dello stato.

Se il passeggino non e stato acquistato negli Stati Uniti, contattare il distributore del
paese piu vicino. Le loro informazioni di contatto sono reperibili sul nostro sito allindirizzo
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html | reclami per la garanzia
allesterno del paese in cui il prodotto e stato acquistato potrebbero implicare spese di
spedizione.

NOTA: Quando viene contattato il distributore Baby Jogger, tenere
a portata di mano il numero di serie e il numero di modello del
passeqgino. Tali dati sono reperibili allinterno della gamba posteriore.
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Vorderrad-Freigabeknopf
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AWARNUNG

WICHTIG - Sorgfaltig lesen und fur
spateres Nachschlagen aufbewahren.
Erfollt EN1888-2.

Die Sicherheit Ihres Kindes kann
beeintrachtigt werden, wenn Sie diese
Anleitung nicht befolgen.

A\ WARNUNG

e Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

 Verwenden Sie immer das
Ruckhaltesystem.

e Dieses Produkt ist nicht zum Joggen
oder Skaten geeignet.

» Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass
alle Verriegelungen eingerastet sind.

e Vergewissern Sie sich, dass
das Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens aulker
Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

* Lassen Sie das Kind nicht mit dem
Produkt spielen.

e Vergewissern Sie sich vor
der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit
oder die Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSINFORMATIONEN

e Diese Buggy hat einen Sitzplatz. Lassen
Sie NIE mehr als ein Kind auf einmal auf
diesen Buggy.

e Der Sitz ist fur ein Kind ab der Geburt bis
zU einem Korpergewicht von 22 kg oder
einem Alter von 4 Jahren geeignet, je
nachdem, was zuerst eintritt.

 Die fur diesen Buggy empfohlene
Gesamt-Zuladung betragt 27 ka. 22
kg im Sitz und 5 kg im Korb. Eine zu

groke Gewichtsbelastung kann zu einem
gefahrlichen instabilen Zustand fuhren.

o Auf das Produkt gelegte Pakete oder
Zubehorartikel oder beides konnen
bewirken, dass das Produkt instabil wird.

e Jede Last am Griff und/oder an der
Hinterseite der Ruckenlehne und/oder
seitlich am Buggy beeintrachtigt die
Stabilitat des Buggys.

e Wie empfehlen, fur Neugeborene stets
die flachste Liegesitzeinstellung zu
verwenden.

 Stellen Sie die Bremsen fest, bevor Sie
Ihr Kind ein- und aussteigen lassen, sowie
immer dann, wenn der Buggy sich nicht
bewegt.

e Vergewissern Sie sich, dass die Bremse
richtig eingerastet ist, indem Sie den
Bugay leicht vor und zurick bewegen.

e Der Buggy ist nicht dafur gedacht, Kinder
Treppen hinauf oder hinunter oder auf
Rolltreppen zu transportieren. Daraus
entstehende Schaden am Buggy fallen
nicht unter die Garantie.

e Dieser Buggy ersetzt weder Wiege noch
Bett. Wenn Ihr Kind schlafen muss, sollte
es in einen geeigneten Kinderwagen,
in ein geeignetes Gitterbett oder in ein
Qeeignetes Bett gelegt werden.

e Es darf nur von Baby Jogger
zugelassenes Zubehor verwendet
werden.

» Achten Sie auf Autos - gehen Sie
niemals davon aus, dass der Fahrer Sie
und Ihr Kind sieht.

¢ Das Kind muss stets sitzen (darf nicht
stehend im Buggy mitfahren).

» Verwenden Sie ausschlieklich von Baby
Jogger gelieferte oder genehmigte
Ersatzteile.
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RAHMEN

1 Nehmen Sie den das Buggy-Gestell aus
der Verpackung und legen Sie die Rader
beiseite.

Entriegeln Sie den Buggy, indem Sie an
dern automatischen Verriegelungshebel
ziehen.

2 Ziehen Sie den unteren Vorderteil des
Buggys von den Hinterradaufhangungen
weg. Heben Sie dann den Rahmen der
Sitzlehne von den Heckstutzen nach oben.
Klappen Sie zum Schluss den Griff nach
oben. Der Buggy rastet ein und Sie haren
ein Klicken.

3 Stellen Sie den Buggy aufrecht.

A\ WARNUNG Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

VORDERRADER

4 Montage

» Befestigen Sie die Vorderrader, indem Sie
sie auf die Vorderradaufhangung schieben,
bis sie einrasten. Ziehen Sie sanft am
Vorderrad, um sich zu vergewissern, dass
es ordnungsgemak angebracht wurde.

5 Abnehmen

o Ziehen Sie das Vorderrad bei gedricktem
Vorderrad-Freigabeknopf sanft aus der
Vorderradaufhanguna.

SCHWENKRAD-FUNKTION

6 Drucken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf nach oben,
um die Vorderrader festzustellen.

7 Drucken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf nach unten,
um die Vorderrader schwenkbar zu
machen.

A WARNUNG Stellen Sie das Vorderrad
zum Ein- und Aussteigen des Kindes
fest. Das Vorderrad Inres Buggys kann
zwar festgestellt werden, aber er ist nicht
zum Joggen oder fur sportliche Zwecke
gedacht.

HINTERRADER

8 Montage

» Halten Sie die Hinterradachse so, dass sie
mit der Radhalterung am Buggyrahmen
fluchtet, und stecken Sie sie auf die
Radhalterung, bis sie einrastet. Sie horen

ein Klicken.
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* Ziehen Sie sanft am Hinderrad um sich
ZU vergewissern, dass es ordnungsgemak
angebracht wurde.

9 Abnehmen

» Ziehen Sie das Hinterrad bei nach unten
gedrucktern Rad-Freigabeknopf sanft aus
der Radhalteruna.

PARKBREMSE

10 So stellen Sie die Bremsen fest: Driicken
Sie den Bremshebel nach unten, um die
Bremsen anzuziehen.

11 So losen Sie die Bremsen: Heben Sie den
Bremshebel nach oben an.

WARNUNG: Stellen Sie die Bremsen fest,
bevor Sie Ihr Kind ein- und aussteigen
lassen, sowie immer dann, wenn der
Bugay sich nicht bewegt.

VERDECK

12 Nach vorne ziehen, um das Verdeck zu
offnen. Nach hinten dricken, um das
Veerdeck zu schlieken.

13 So benutzen Sie die Verdeckverlangerung:
Ziehen Sie die Verlangerung aus
dem Verdeck heraus, bis sie einrastet.
Schieben Sie die Verlangerung unter das
Hauptverdeck, um sie zu verbergen.

EINSTELLEN DER SICHERHEITSGURTE

14 Losen Sie den Befestigungsstreifen auf
der Ruckseite der Ruckenlehne und 6ffnen
Sie die Tasche um an die rechteckigen
Kunststoff-Stopper zu gelangen.

Drehen Sie den Stopper und schieben
Sie ihn durch die Offnungen in der
Kunststoffplatte und durch den Sitzbezua.

15 Fuhren Sie den Stopper dann durch die

Offnung im Sitz, die den Schultern Ihres

Kindes am nachsten liegt. Schieben Sie

ihn wieder durch den Sitzbezug und durch

die Kunststoffplatte. Ziehen Sie ruckartig
am Gurt, um zu gewahrleisten, dass der

Stopper fest sitzt. Auf beiden Seiten

wiederholen.

WARNUNG: Vermeiden Sie ernsthafte

Verletzungen durch Herausfallen oder

rutschen. Der Sicherheitsgurt muss stets

richtig eingestellt und angelegt sein.

WARNUNG: Den Schrittqurt immer in

Kombination mit den Schultergurten und

dem Beckengurt verwenden.



16 Schieben Sie die Gurtpolster hoch, um die
Kunststoff-Fuhrung am Gurt freizulegen.

17 Halten Sie die Kunststoff-Fuhrung und
ziehen Sie am Gurt, um ihn enger oder
weiter zu stellen.

GEBRAUCH DES SICHERHEITSGURTS

18 Stecken Sie die Gurtschlossteile der
Beckengurte auf beiden Seiten auf die der
Schultergurte.

19 Stecken Sie die zusammengesteckten
Gurtschlossteile der Becken- und
Schultergurte seitlich in das Schlosstell des
Schrittqurtes.

20 Zum Losen drucken Sie den Knopf am
Schrittqurtschloss.

SITZLEHNE NEIGEN

21 Drucken Sie die Klammer hinter dem
Sitz zusarnmen und schieben Sie sie
nach unten bis zum gewunschten
Neigungswinkel.

22 Ziehen Sie den Sitz auf beiden Seiten

nach unten bis zur Position der Klammer.

Gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge

vor, um die Sitzlehne wieder aufrecht zu

stellen.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass

der Kopf, die Arme und die Beine

Ihres Kindes ausreichend Abstand

von sich bewegenden Sitzteilen und

vom Buggyrahmen haben, wenn Sie

Einstellungen am Buggysitz vornehmen.

VERSTELLUNG DER WADENSTUTZE

23 Zum Aufrichten heben Sie die
WadenstUtze an.

24 7um Absenken ziehen Sie am
Entriegelungshebel unter der Wadenstutze
und drucken diese nach unten.

KORB ABNEHMEN

25 Losen Sie die vier Druckknopf-Bander
unter der Vorderseite des Buggys und
nehmen Sie sie ab.

26 Heben Sie die WadenstUtze an und losen
Sie das Befestigungsband unter der
Beinablage.

27 Ziehen Sie den Sitzbezug vom Rahmen
der Wadenstutze ab.

28 Losen Sie die zwei Schrauben an beiden
Seiten des Rahmens der Wadenstutze.

29 Ziehen Sie den Rahmen der Wadenstutze
nach oben und aus den Fuhrungen
heraus.

30 Losen Sie die Druckknopfe des Korbes von
unten an der Hinterseite des Buggys.

31 Drucken Sie hinten am Buggy die
Hangeclips nach oben, um sie vom
Rahmen des Buggys abzunehmen.

32 Ziehen Sie den Bezug des Korbs aus den
Nuten am Fulsack.

ZUSAMMENKLAPPEN

e Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Sitz.

o Ldsen Sie die Schwenkverriegelung der
Vorderrader.

« Entfernen Sie alle befestigten Zubehorteile
und alle Gegenstande aus dem
Ablagekorb.

33 1. Schieben Sie den Entriegelungshebel fur
Schiebergriff-Faltknopf nach links, halten
ihn in dieser Stellung, dann 2. Drucken
Sie den Faltknopf und schieben den
Schiebergriff nach vormne.

34 Klappen Sie das Schieberobertel nach
vorne auf den Rahmen.

35 Heben Sie den Wagen am
Entriegelungsband am Sitz an, so dass er
zusammenklappt.

36 Achten Sie darauf, dass der automatische
Verriegelungshebel einrastet.

DAS SITZPOLSTER ABNEHMEN

37 Losen Sie den Klettverschluss von der
Unterseite des Sitzes und schieben Sie
den Gurt durch den D-Ring.

38 Losen Sie die zwei Befestigungen unter
dem Sitz.

39 Lasen Sie das Befestigungsband unter der

FuRablage.

Losen Sie die sechs Befestigungsbander

an der Ruckseite des Sitzes.

41 Ziehen Sie oben am Sitz den Sitzbezug
aus den Fuhrungskanalen am Rahmen.

A\ WARNUNG: Achten Sie darauf dass

alle Befestigungen ordnungsgemak

geschlossen sind, wenn Sie den Sitzbezug

wieder anbringen.
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WARTUNG UND PFLEGE

Damit Sie lange Freude an Ihrerm Buggy
haben, ist es wichtig, einige einfache
Hinweise zur regelmakigen Pflege zu
beachten. Vergewissern Sie sich von
Zeft zu Zelt, dass die Gelenke und
Klappbereiche in gutem Zustand sind.
Falls Sie Quietschgerausche horen oder
Widerstande spuren, konnen Sie Ihren
Buggy in einem Fahrradgeschaft olen
lassen. Reparaturen sollten nur von einem
Vertragshandler durchgefuhrt werden.

WASCHHINWEISE

Sitzbezug

« Sie konnen den Sitz Ihres Buggys in der
Waschmaschine kalt und mit einem
Feinwaschmittel waschen.

 Achten Sie vor dem Waschen darauf, den
Metallrahmen und die Kunststoffplatten
vom Sitz abzunehmen.

» Keine Losungsmittel, &tzende oder
scheuernde Reinigungsmittel verwenden.

« Befestigen Sie den Sitz zum Trocknen
einfach am Rahmen, damit er so wenig
wie maglich einlauft.

« Den Stoff weder mangeln noch bugeln,
chemisch reinigen, in den Waschetrockner
geben oder auswringen.

» Falls der Sitzbezug ausgetauscht werden
muss, durfen ausschlieRlich Teile von
einem Baby-Jogger-Vertragshandler
verwendet werden. Diese sind die
einzigen, die garantiert sicherheitsgetestet
und fur diesen Sitz passend sind.

» Das Verdeck lhres Buggys darf NICHT in
der Waschmaschine gewaschen werden.

Kunststoff-/Metallteile

» Mit einer milden Seife und warmem
Wasser sauberwischen.

* Telle des Zusammenklapprechanismus
des Sitzes oder der Bremsen durfen
nicht entfernt, demontiert oder verandert
werden.
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Pflege der Rader

* Die Rader konnen mit einem feuchten
Lappen abgewischt werden. Sie mussen
mit einern weichen Handtuch oder
Lappen vollstandig getrocknet werden.

AUFBEWAHRUNG

* Sonnenlicht kann den Sitzbezug
ausbleichen und die Reifen sprode
machen. Ihr Buggy sollte daher nicht
im Freien aufgewahrt werden, damit er
l&nger qut aussieht.

e NICHT im Freien aufbewahren.

 Achten Sie darauf, dass der Buggy
trocken ist, bevor Sie ihn Uber einen
l&ngeren Zeitraum einlagern.

» Bewahren Sie den Buggy stets an einem
trockenen Ort auf.

« Bewahren Sie den Buggy an einem
sicheren Ort auf, wenn er nicht in
Gebrauch ist (d. h. wo Kinder nicht mit
ihm spielen konnen).

» KEINE schweren Gegenstande auf dem
Buggy ablegen.

 Den Buggy NICHT in der Nahe direkter
Warmequellen wie z. B. Heizungen oder
Feuer aufbewahren.



GEWAHRLEISTUNG / LEBENSLANGE GARANTIE

Die Erstnutzer eines Kinderwagens von Baby Jogger erhalten eine lebenslange Garantie auf
Produktionsfehler beim Kinderwagengestell fur die gesamte Nutzungsdauer. Daneben hat der Kaufer des
Kinderwagens die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte gegen den Verkaufer, die durch die Garantie nicht
eingeschrankt werden. Naheres hierzu finden Sie nachfolgend:

| - GESETZLICHE GEWAHRLEISTUNGSRECHTE DES KAUFERS

Bei Kaufen in Deutschland hat der Kaufer eines Kinderwagens oder anderer Produkte von Baby Jogger bei
Mangeln, die bereits bei Ubergabe des Produktes an den Kaufer vorhanden waren, gegen den jeweiligen
Verkaufer die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriche nach dem Burgerlichen Gesetzbuch (BGB) fur einen
Zeitraum von 2 Jahren ab Lieferung des betroffenen Produktes an den Kaufer.

Il - LEBENSLANGE GARANTIE VON BABY JOGGER AUF KINDERWAGENGESTELLE:

Die NWL Germany GmbH, Albert-Einstein-Ring 17, 22761 Hamburg (‘Baby Jogger”), raumt eine lebenslange
Garantie auf Produktionsfehler (d.h. Fehler, die wahrend des Produktionsprozesses aufgetreten sind) beim
Kinderwagengestell fur Kaufe in Deutschland ab dem Tag des Kaufvertragsschlusses ein. ‘Lebenslang’
bedeutet, dass die zuvor genannten Fehler fur die gesamte Zeit der Nutzung des Kinderwagens durch den
Erstnutzer fur Kinder innerhalb der in der Bedienungsanleitung angegebenen maximalen Gewichtsgrenze
abgedeckt sind. Der Erstnutzer muss im Besitz des Original-Kaufbelegs sein. Vorausgesetzt ist eine
sachgemake Verwendung, Handhabung und Pfiege des Kinderwagens gemék der Bedienungsanleituna.
Fur den Fall, dass der Erstnutzer einen Fehler am Kinderwagengestell entdeckt, der von der Lebenslangen
Garantie abgedeckt ist, muss er seinen daraus folgenden Garantieanspruch innerhalb von 20 Jahren ab
dieser Entdeckung gegenuber Baby Jogger geltend machen, damit dieser Anspruch nicht verjahrt.

Diese Lebenslange Garantie gilt nicht bei:

» Korrosion oder Rost:

« Schaden durch fehlerhafte Installation oder Montage von Tellen oder Zubehor von Dritten;

» Vorsatzliche Schaden oder Schaden, die auf Missbrauch, Unfall, Fahrlassigkeit oder Schaden durch die
Benutzung auf Treppen oder Rolltreppen zurtckzufUhren sind;

» Reparaturversuchen durch nicht autorisierte Personen oder Handler: fur Informationen Uber autorisierte
Personen wenden Sie sich bitte an den Baby Jogger Kundendienst unter http://babyjoggerde/kontakt/;
*» Gewerblicher Nutzung.

Bedingungen fir die Inanspruchnahme der Lebenslangen Garantie:

« Vorlage des Original-Kaufbelegs durch den Erstnutzer;

« \orlage der Seriennummer und des Herstellungsdatums, die auf dem Rahmen
des Kinderwagens zu finden sind;

» Anspruche aus der Lebenslangen Garantie mussen dem Kundendienst von Baby
Jogger unter http://babyjogger.de/kontakt/ gemeldet werden, unter Vorlage des
Kaufbelegs, der Seriennummer, des Herstellungsdatums und einer aussagekraftigen
Beschreibung des Produktionsfehlers, einschliellich relevanter Bilder und/oder
Videos;

« Im Falle von Produktionsfehlern beim Kinderwagengestell, die die oben
genannten Anforderungen erfullen (‘Gultiger Garantieanspruch”), wird Baby Jogger
dem Erstnutzer einen vorausbezahlten Versandaufkleber fur die Rucksendung des
defekten Kinderwagens zur Verfugung stellen;

« Soweit GUltige Garantieanspriche aukerhalb des Landes, in dem der Kinderwagen gekauft wurde, geltend
gemacht werden, gehen die maglicherweise zusatzlich anfallenden Versandkosten fur die Rucksendung des
Kinderwagens zu Lasten des Kunden;

» Im Falle Gultiger Garantieanspriche ersetzt Baby Jogger nach eigener Wahl entweder die defekte
Komponente oder den gesamten Kinderwagen.

HINWEIS AN KAUFER EINES KINDERWAGENS VON BABY JOGGER: Die eingeraumte Lebenslange
Garantie von Baby Jogger als Hersteller des Kinderwagens besteht neben den gesetzlichen
Gewahrleistungsrechten des Kaufers gegenuber dem Verkaufer des Kinderwagens, d.h. die gesetzlichen
Gewahrleistungsrechte des Kaufers aus dem Kaufvertrag werden hierdurch weder berthrt noch
eingeschrankt und konnen daher in vollem Umfang geltend gemacht werden, unabhangig davon, ob ein

Garantiefall vorliegt oder diese Lebenslange Garantie gegentber Baby Jogger in Anspruch genommen wird.
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Rukojet
Klenba

Néstavec klenby

Polstry postroje a polstr spony
Spona postroje

Zadni kolo

Ulozny kosik

Opérky nohou

Kryt nohou
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Aretace otocného kolecka

Predni kolo

Uvolnovact tlacitko slozeni rukojeti
Skladaci tlacitko rukojeti
Parkovaci brzda

Tlacitko uvolnéni zadniho kola
Tlacitko uvolnénf predniho kola

Packa auto-lock



A UPOZORNEN]

DULEZITE! -Pokyny si pozorné prectéte a
uschovejte pro pozdéjsi pouziti. Splhuje
pozadavky normy EN1888-2.

Pokud se nebudete fidit navodem, ohrozite
tim bezpeci svého ditéte.

A\ UPOZORNENI

e Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.

« Vzdy pouzivejte z&drzny systém.

« Tento vyrobek neni vhodny pro béhani
nebo jizdu na bruslich.

» Pred pouzitim si ovérte, Ze jsou viechny
zajistovaci prvky zaklesnuty.

e Prisklédani a rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v kocérku ani
pobliz a nemohlo dojit k poranéni ditéte.

» Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte
ditéti, aby si s timto vyrobkem hrélo.

» Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
pripevnovaci zafizeni [0zka nebo sedacky
nebo autosedacky sprévné zaklesnuta.

DALSI BEZPECNOSTN{ INFORMACE
e Kocérek je urcen pro jedno dité. V
kocarku NIKDY nevozte vice neZ jedno

dite.
max 22 kg

e Sedacka je urcena pro jedno dité od
narozeni do hmotnosti 22 kg nebo do
veku 4 let, podle toho, co nastane dive.

« Doporucené celkové zatizeni kocarku je
27 kg. 22 kg v sedacce a 5 kg v kosiku.
Nadmérné zatizeni mdze zpdsobit
nebezpedi a nestabilitu.

« Néklad nebo prislusenstvi (nebo oboji) v
kocarku mdze zpUsobit jeho nestabilitu.

o /467 zavésena na rukojet, opérku zad
nebo po stranéch kocérku, ovlivni stabilitu
kocarku.

» Pro novorozence doporucujeme vzdy
pouZivat Uplné sklopenou polohu
sedacky.

 Pred vkladanim nebo vyjimanim ditéte,
nebo kdykoliv se kocarek nepohybuje,
zajistéte brzdy.

» /kontrolujte, Ze je kocarek radne
zabrzdény (zkuste jim pohnout dopredu
a dozadu).

» Kocarek nenf urcen pro prevazeni déti
nahoru nebo dold po schodech nebo
eskalatorech. Na vzniklé poskozeni
kocérku se nevztahuje zaruka.

o Kocarek nenahrazuje détskou postylku
nebo [0zko. Pokud chcete, aby dité
spalo, uloZte jej do vhodného hlubokého
kocérku, détské postylky nebo Gzka.

» NepouZivejte prislusenstvi, ktera nejsou
schvélena spolecnosti Baby Jogger.

e Pozor na auta - nikdy nepredpoklédejte,
7e fidic vidi vas a vase dité.

e Pasazér musi z0stat sedét (v kocarku se
nestoj).

o Pouzivejte pouze néhradni dily dodané
nebo schvélené spolecnosti Baby Jogger.
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RAM

1 Vybalte ram kocérku z krabice a polozte

kola na stranu.
Zatazenim za packu auto-lock kocéarek
odemknéte.

2 Zatazenim odklonte prednf ¢ast ramu
kocarku od zadnich nohou. Poté
nadzvednéte zadni ¢ast rému sedatka
nahoru ze zadnich nohou. Nakonec
rozlozte rukojet. Kocérek se uzamkne v
této poloze a uslysite cvaknuti.

3 Postavte kocarek do vzprimené polohy.

A\ VAROVANI Pred pouzitim si ovéfte,

Ze jsou véechny zajistovaci prvky
zaklesnuty.

PREDNI KOLO

4 Instalace

e Pripojte predni kola tak, Ze je nasunete
na Uchyt predniho kolg, az s cvaknutim
zapadnou na misto. Lehce zatdhnéte za
predni kolo, abyste se ujistili, Ze je dobre
pfipevnené

5 Vyjmuti

e Kolo vyjmete soucasnym stlacenm
tlacitka uvolnéni predniho kola a
vytazenim drzéku predniho kola.

FUNKCE OTOCNEHO KOLECKA

6 Aretaci pfedniho kola provedete
zatlacenim tlacitka otocného cepu
smérem nahoru.

7 Otocné kolecko uvolnite stisknutim
tlacitka aretace smérem dol0.

A\ VAROVANI Predni kolo by mélo byt v
pevné poloze pfi vkladani nebo vyjimant
ditéte. | kdyz mé predni kolo funkci
aretace otocného kolecka, nenf uréeno
na jogging nebo pohybové aktivity.

ZADNI KOLA

8 Instalace

e Osu zadniho kola srovnejte s drzékem
kola na ramu kocérku a kolo vlozte do
drzéku kola, dokud nezacvakne. Uslysite
cvaknuti.

e Jemné za zadni kolo zatdhnéte a
ujistéte, ze je pripevneno spravne.

S Vyjmuti

» Kolo vyjmete soucasnym stlacenim
tlacitka uvolnéni zadniho kola a
vytazenim zadniho kola z drzéku.
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BRZDA

10 Zajisténi brzdy: brzdy zajistite stlacenim
brzdové péky smerem dolC.

11 Uvolnénf brzdy: brzdovou péaku
zdvihnéte nahoru.

A VAROVAN( Brzdy by mély byt
zabrzdéné pred vkladanim nebo
vyjimanim ditéte, nebo kdykoliv se
kocéarek nepohybuie.

KLENBA

12 Klenbu vysunete zatazen/m dopredu,
zatlacenim zpét ji zaviete.

13 Pouziti nastavce klenby: Néstavec
vytéhnéte z prostoru pod klenbou,
dokud nezacvakne na misto a zatlacte
nastavec pod hlavni klenbu, aby byl
schovany.

NASTAVENI BEZPECNOSTNIHO

POSTROJE

14 Ze zadni strany sedétka, povolte

upevnovaci pasky a oteviete kapsu, kde

se nachézl plastova ctvercova zarazka.

Otocte zarézku a protahnéte ji skrz

otvor v plastovéa desce a latce sedéku.

Znovu vlozte zardzku do otvoru co

nejblize k ramendm ditéte. Prostréte

ji zpét skrz latku sedétka a plastové

desku. Zatdhnéte za péasek a ujistéte
se ze je spravné upevnén. Opakujte na
obou stranéch.

VAROVANI: Vyhnéte se vaznym

zranénim pri vypadnuti nebo

vyklouznuti. VZdy spravné nastavte a

zapinejte bezpecnostni postroj.

VAROVANI: V7dy pouzivejte popruh

v rozkroku v kombinaci s ramennimi

popruhy a bedernim pasem.

Posunte podlozky postroje nahoru k

plastovym voditkOm na popruhu.

Drzte plastové voditko a zatazenim za

pasek utahnéte nebo povolte.

POUZIVANI BEZPECNOSTNIHO

POSTROJE

18 Vlozte prezky bocniho popruhu do

prezek postroje na obou stranéch.

19 Vlozte spojené prezky postroje a

bocnich popruhd do stran prezky
rozkroku.

A
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20 Uvolnite zatlacenim tlacitka na prezce
rozkroku.

SKLOPENI SEDATKA

21 Sevfete sponu za sedatkem a posurite
sedéatko dold na pozadované naklonént.

22 Sedétko na obou stranach stahnéte

dold na Urovenr spony. Zpét do

vzprimené pozice kroky opakujte.

VAROVANI: Ve chvili, kdy upravujete

nastaveni sedétka kocarku, se ujistéte,

Ze hlavicka, ruce a nohy ditéte jsou

mimo pohyblivé ¢asti sedatka a rému

kocarku.

PODNOZKA

23 Pokud cheete upravit sklon opérky
nohou, opérku nadzvednéte.

24 Dol0 ji sklopite tak, Ze zatdhnete
za uvolrovaci ty¢ pod opérkou pri
soucasném stlaceni opérky dolC.

VYJMUTI KOSIKU

25 Na predni strané kocarku zespodu
rozepnete a otevrete Ctyfi spony.

26 Nadzvednéte lytkovou ¢ést a rozepnéte
upevnovaci pasek pod podnozkou.

27 7 podpdrné tyce lytkové ¢asti sejméte
potah sedétka.

28 Vysroubujte dva Srouby na jedné strané
podplrmeé tyce lytkove casti.

29 PodpUrnou ty¢ lytkove ¢asti vytadhnéte
nahoru a ven z drézek.

30 Na zadnf strané kocérku zespodu
rozepnéte spony kostku.

31 Na zadni strané kocéarku vystrcte visici
¢ast spon smérem nahoru, aby se
uvolnily z rdmu kocéarku.

32 Vytahnéte latku kosiku z kanalkd na
opérce nohou.

SLOZENI

e Vyjméte dité ze sedacky.

« Uvolnéte aretaci predniho kola.

e Sundejte veskeré pfislusenstvi a z
kostku vyjmeéte véechny véci.

33 1.Posunte uvolnovact tlacitko slozenf
rukojeti a pritomn 2. Stlacte sklédacf
tlacitko na rukojeti a slozte rukojet
dopredu.

34 Slozte horni ¢ast rdmu na dolni ¢ast
ramu.

A

35 Zatéhnéte za skladaci péku sedaku a
nechte ram, aby se slozil.

36 Ujistéte se, 7e paka auto-lock zacvakne
na sveé misto.

SEJMUTI POTAHU SEDATKA

37 Ze spodni strany sedétka, povolte
hacek a poutko a pasek provlecte
D-krouzkem.

38 Rozepnéte a odpojte dva patenty pod
sedétkem.

39 Rozepnéte upeviovaci pasek pod
opérkou nohou.

40 Rozepnéte Sest upevnovacich paskd na
zadni strané sedétka.

41 Na hornf strané sedaku vytahnéte latku
potahu ven z vodicich kanalkd na rému.

A VAROVANI: Pri navlékant potahu

zpét na sedatko dbejte, aby viechny
upevrovaci prvky byly radné uzavieny.
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PECE A UDRZBA

Aby byla zachovéna Zivotnost kocéarkuy, je
dolezité provadét jednoduchou, pravidelnou
Udrzbu. Cas od ¢asu se ujistéte, ze klouby
a skladaci oblasti jsou stéle v dobrém
stavu. Pokud uslysite jakékoliv vrzani nebo
ucitite napéti, vezméte kocéarek do mistniho
cykloservisu, aby ho promazali. Veskeré
opravy by mél provadét pouze autorizovany
prodejce.

CISTENI

Potah sedéku

» Sedak kocarku mizete prat v pracce ve
studené vodeé s jemnym pracim praskem.

* Pfed pranim ze sedétka odstrante kovovy
rém a plastové desky.

» Nepouzivejte rozpoustédla, agresivni nebo
abrazivni Cisticl prostredky.

* Pro minimalizaci srézenf jednoduse znovu
pripojit sedak k rému, aby uschnul.

« Latku nemandlujte, nezehlete, necistéte
chemicky, nesuste v susicce a nezdimejte.

» Pokud je potreba potahy vymenit,
pouzivejte pouze dily od autorizovaného
prodejce Baby Jogger. Pouze na ty se
poskytuje zaruka, ze byly testovény z
hlediska bezpecnosti a navrzeny tak, aby
na sedék pasovaly.

o Strisku kocarku NEPERTE v pracce.

Plastové / kovové dily

» Otrete hadiikem namocenym ve vlazné
vodé s jemnym saponatem.

 Nesmite odstranit, demontovat nebo
upravovat jakoukoli ¢ast mechanismu
skladaciho sedadla nebo brzd.

Udrzba kolecek

« Kolecka lze cistit vihkym hadfikem. Je
treba je zcela vysusit mékkou utérkou
nebo hadrikemn.
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SKLADOVANI

« Slunecni zéreni mdze zpOsobit vyblednut
tkaniny sedétka a vyschnuti pneumatik.
Proto ukladanim kocarku vevnitt
prodlouzite jeho dobry vzhled.

« NESKLADUJTE venku.

» Pred skladovéanim na delsi dobu se
ujistéte, ze je kocarek suchy.

 Kocéarek vzdy skladujte v suchém
prostredi.

» Pokud kocérek nepouzivate, skladujte jej
na bezpecném misté (napf. tam, kde si s
nim nemohou hrét dét).

« NEPOKLADEJTE na kocérek tézké
predmety.

» Kocarek NESKLADUJTE v blizkosti
primého zdroje tepla, napr. radigtoru nebo
krbu.



Omezené dozivotni zaruka spole¢nostsi
Baby Jogger

Spolec¢nost Baby Jogger zarucuje, ze rém bude po celou dobu Zivotnosti vyrobku bez
vyrobnich vad. Vyrobni vady zahrnuji kromé jiného zlomeni svar® a poskozent trubky
rému. Textil nebo mekké materiély a vdechny ostatni soucasti jsou kryty zarukou po dobu
jednoho roku od data nékupu (s vyjimkou trubek a pneumatik). Pri reklamaci je pozadovan
doklad o koupi a zaruka se vztahuje pouze na pOvodniho kupujiciho.

ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:
e BéZné opotrebeni
e Korozi a rez

» Chybnou montaz, nebo instalaci soucasti nebo prislusenstv tretich stran, které nejsou
kompatibilni s originalnim designem

e Nahodné nebo Umyslné poskozeni, zneuzivani nebo zanedbavéani, nebo pouziti na
schodech nebo eskalétorech.

e Komercni vyuziti
o Nespravné skladovani / péci o vyrobek

Tato zéaruka vyslovné vylucuje néroky na neprimé, ndhodné nebo nésledné skody.
Predpoklédané zéruky obchodovatelnosti a vhodnosti pro konkrétnf Ucel, v zavislosti na
konkrétni zaruéni dobé pro tento model v dobé nékupu. Nekteré staty nedovoluji vylouceni
nebo omezeni ndhodnych nebo néaslednych skod, takze vyse uvedend omezeni nebo
vylouceni se na vas nemusf vztahovat. Tato zaruka vam poskytuje specificka zakonna
prava a mozete mit také dalsi prava, které se lisi stét od stétu. Cheete-li vedét, jaké jsou
vase zékonnéa préva ve vasem statu, obratte se na mistni nebo stétni Urad pro zélezitosti
spotrebiteld nebo statniho zastupce vaseho statu.

Pokud byl vas kocarek zakoupen mimo Uzemi Spojenych stétd, obratte se prosim na
distributora v nejblizsi zemi. Jejich kontaktni informace naleznete na nasich webovych
strénkach https://www.babyjogger.com/international-distributors.html U z&rucnich narokd
mimo zemi, ve které byl vyrobek zakoupen, mohou byt Uctovany poplatky za dopravu.

POZNAMKA: Pfi kontaktu s distributorem spolecnosti Baby Jogger
ohledné vaseho kocarku méjte prosim pripraveno sériové ¢islo a ¢islo
modelu kocarku. Najdete je na vnitfni strané zadni nohy kocarku.
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Styr

Kaleche

Kalecheforleenger
Selepuder og spaendepude
Selespaende

Baghjul

Opbevaringskurv
Fodstatten

Fodrum
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Drejeled/|8s
Forhjul
Foldningsudlaserknap pa styret

Foldningsudlaserknap pa styret
Parkeringsbremse
Udlaserknap til baghjul
Udlaserknap til forhjul

Automatisk &s



A ADVARSEL

VIGTIGT - Lees omhyqggeligt og gemn til
senere brug. Opfylder kravene | EN1888-2.
Dit barns sikkerhed kan pavirkes, hvis du
ikke felger disse instruktioner.

A\ ADVARSEL

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Brug altid selen.

Dette produkt er ikke egnet til lab eller
rulleskejtelab.

Sikre, at alle [dseanordninger er st far
brug.

Hold barnet veek fra dette produkt under
udfoldning og sammenklapning, for at
undgé at barnet kommer til skade.

Lad ikke barnet lege med dette produkt.
Tjek, at barnevognskassens eller
klapvognssaedets eller autostolens
fastgarelsesmekanisme er korrekt
aktiveret, far brug.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Denne klapvogn er for én passager.
Tillad ALDRIG mere end ét barn pd
denne klapvogn.

max 22 kg

Seedeenheden er beregnet til et barn fra
fadslen op til 22 kg eller 4 &r, alt efter
hvad der kommer farst.

Samlet anbefalet vaegtbelastning

for denne klapvogn er 27 kg. 22 kg i
seedet og 5 kg I kurven. Overveegt kan
forérsage en farlig ustabil situation.

o Pakker eller tilbeharsprodukter, eller

begge dele, der er anbragt pa enheden,
kan medfere, at enheden bliver ustabil.
Enhver belastning, der er fastgjort til
styret og/eller p& bagsiden af ryglaenet
og/eller p& keretgjets sider, vil pévirke
bilens stabilitet.

For nyfadte babyer anbefaler vi altid

at bruge den mest tilbageleenede
seedeposition.

L&s bremserne, far barnet saettes i og
tages ud, samt nér som helst klapvognen
ikke er i beveegelse.

Serg for, at bremsen er géet karrekt i
indgreb ved at flytte klapvognen lidt frem
og tilbage.

Klapvognen er ikke beregnet til at
transportere bern op eller ned ad trapper
eller rulletrapper. Hvis klapvognen
skades som felge heraf, vil den ikke vaere
deekket af garantien.

Denne klapvogn erstatter ikke en babylift
eller en seng. Har dit barn brug for at
sove, bar det placeres i en passende
barnevognskasse, babylift eller seng.
Tilbehar, der ikke er godkendt af Baby
Jogger, mé ikke anvendes.

Pas pé biler - antag aldrig, at en bilist kan
se dig og dit barn.

Passageren skal forbliver siddende (mé&
ikke st& i klapvognen).

Brug kun reservedele, der leveres eller
anbefales af Baby Jogger.
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DA RAMME

1 Tag klapvognens ramme ud af boksen
0g seet hjulene til side.

Las klapvognen op ved at treskke | det
automatiske ldseh&ndtag.

2 Treek klapvognens nedre frontramme
veek fra bagbenene. Loft derefter
seedets bageste ramme opad fra
bagbenene. Til sidst foldes styret opad
og ud. Klapvognen l&ses pé plads og du
vil hare et klik.

3 Placer klapvognen i oprejst position.

A\ ADVARSEL Sikre at alle
|&seanordninger er (&st far brug.

FORHJUL

4 Installation

o Fastger forhjulene ved at skubbe dem
ind i forhjulsmonteringen, indtil det
klikker. Treek forsigtigt i forhjulet for at
sikre, at det er fastgjort korrekt

5 Fjernelse

o |det der trykkes péa forhjulets
udlaserknap, skal du forsigtigt lade
forhjulet glide ud af forhjulsmonteringen.

DREJELEDETS FUNKTION

6 Skub knappen til drejeleddets &s op for
at [&se forhjulet til en fast position.

7 Tryk knappen til drejeleddets (s ned for
at tillade at forhjulets samling kan dreje.

A\ ADVARSEL Nér et barn tages ud og
indsesttes, skal forhjulet [@ses i en fast
position. Selvom din klapvogns forhjul
l&ser, er klapvognen ikke beregnet til
jogging eller motionsformal.

BAGHJUL

8 Installation

e Juster baghjulets aksel med
hjulmonteringen pa klapvognens
ramme og indsaet den i
hjulmonteringen, indtil den |&ser pé
plads. Du vil here et klik.

o Treek forsigtigt pa baghjulet for at sikre,
at det er korrekt fastgjort.

9 Fjernelse

o |det du trykker ned pa hjulets
udlaserknap, skal baghjulet forsigtigt
skubbes ud af hjulmonteringen.
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BREMSE

10 Sédan l&ses bremserne: Skub
bremsehandtaget ned for at koble
bremserne til.

11 S&dan frigives bremserne: Laft
bremsehandtaget op.

A\ ADVARSEL | &s bremserne far du

indseetter dit barn og tager det ud,
0g nar som helst klapvognen ikke
beveeger sig.

KALECHE

12 Treek fremad for at dbne kalechen, treek
bagud for at lukke kalechen.

13 S&dan bruges kalecheforleengeren:
Treek forleengeren ud nedenunder
kalechen, indtil den klikker p& plads;
skub forleengeren under hovedkalechen
for at skjule den.

JUSTERING AF SIKKERHEDSSELERNE

14 Fra bagsiden af seedet, lasnes
fastgarelsesstrimlen og lommen dbnes
for at finde den firkantede plastikprop.
Drej proppen og lad den passere
gennem dbningerne i PE-breettet og
saedets betraek.

15 Seet proppen pé plads igen i dbningen
teettest pd barnets skuldre. Far den
tilbage gennem seedets betraek og PE-
breettet. Treek i remmen for at sikre, at
proppen er last. Gentag pd begge sider.
ADVARSEL: Undgé alvorlig personskade
fra fald eller udglidning. Sikkerhedsselen
skal altid justeres og fastgares korrekt.

A\ ADVARSEL: Brug altid skridtremmen |

kombination med skulderremmene og
hoftebesltet.

16 Lad selepuderne glide op for at f&
adgang til plastikindferingen pé
remmen.

17 Hold plastikindferingen og treek i
remmen for at stramme eller lasne.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE

18 Indseet sideremmens speende |
selespaendet pé begge sider.

19 Seet det tilsluttede seletgj og
sideremsspeenderne ind
skridtspaendets sider.

20 Tryk pé knappen pé skridtspaendet for
at frigive.



LAN SADET TILBAGE

21 Tryk klemmen bag seedet sammen, og
olid ned til den @nskede tilbageleening.

22 Treek seedet ned i begge sider for at
matche klemmens position. Falg trinene
i omvendt reekkefelge for at g3 tilbage
til oprejst position.

A\ ADVARSEL: N&r du foretager justeringer
til klapvognens seede, skal du kontrollere,
at barnets hoved arme og ben er
veek fra seedets bevaegelige dele og
klapvognens ramme.

BENST@TTE

23 Loft fodstatten op for at heelde
fodstatten.

24 For at seenke fodstatten skal du treekke
frigerelsesarmen under fodstatten,
mens du seenker fodstatten.

FJERNELSE AF KURVEN

25 Lasn og tag stroppen af de fire
trykknapper under klapvognens front.

26 Heev leegstatten og tag
fastgarelsesstrimlen af nedenunder
benstatten.

27 Treek seedets betreek af
leegstattestangen.

28 Skru de to skruer pd hver af
leegstettestangens sider af.

29 Treek leegstattestangen op og ud af
rillerne.

30 Under klapvognen lasner du
trykknapperne i kurven neer
klapvognens bagside.

31 P& bagsiden af klapvognen skal du
trykke pd de heengende klemmer for at
fierne dem fra klapvognsrarnmen.

32 Treek kurvens betraek ud af kanalerne i
fodrummet.

FOLDNING

e Tagdit barn ud af seedet.

e Friger l@sene i forhjulenes drejeled.

e Fjern alt tilbeher og alle ting fra kurven.

33 1. Skub styrets udlaserknap til foldning,
mens 2. du klemmer foldknappen pa
styret og fold styret fremad.

34 Fold klapvognens averste ramme ned til
klapvognens nederste ramme.

35 Treek op pé foldeha&ndtaget pad seedet
0g lad rammen klappe sammen.

36 Serg for, at det autoratiske [&sehandtag
klikker pa plads.

AFTAGNING AF SADEPUDE

37 Fra seedets underside lasnes krogen og
lzkken og remmen skubbes gennem
D-ringen.

38 Lesn og tag de to lekker af, nedenunder
seedet.

39 Tag fastgerelsesstrimlerne af
nedenunder fodstatten.

40 Tag de seks fastgarelsesstrimler af
seedets bagside.

41 (Dverst pa seedet skal seedets betrask
treekkes ud af kanalerne i rammen.

A\ ADVARSEL: Serg for, at alle

fastgarelseselementer er lukket korrekt,
nér du seetter stoffet pa igen.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at bevare din klapvogn leengt muligt, er
det vigtigt at udfere enkel og regelmaessig
vedligeholdelse. Fra tid til anden skal du
sarge for, at leddene og foldeomrader
stadig er i god stand. Hvis du harer knirken
eller fgler spaending, kan du tage din
klapvogn til en lokal cykelbutik for ekstra
smering. Alle reparationer skal udfares af
en autoriseret forhandler.

VASK

Saedets betraek

» Du kan maskinvaske din klapvogns
seede i koldt vand med et mildt
rengaringsmiddel.

* Sarg for at flerne metalrammen og PE-
breettene fra seedet far vask.

* Brug ikke oplasningsmidler, kaustiske eller
slibende rengaringsmaterialer.

e For at minimere krympning, skal seedet
blot fastgares til rammen igen for at tarre.

e Undlad at trykke pd, stryge, tarrense,
tarretumble eller vride betraekket.

» Hvis saedebetraekket skal udskiftes, skal
du kun bruge dele fra en autoriseret
Baby Jogger-forhandler. Disse dele er de
eneste, der er garanteret sikkerhedstestet
0g designet til at passe til dette seede.

» Kalechen pa klapvogen ma IKKE
maskinvaskes.

Plastik-/metaldele

* Tor dem rene ved hjeelp af mild seebe og
varmt vand.

» Du mé ikke flerne, demontere eller zendre
nogen del af seedets foldemekanisme
eller bremser.
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Pleje af hjulet

« Hjulene kan rengaeres med en fugtig
klud. De skal tarres helt med et bladt
handkleede eller klud.

OPBEVARING

* Solen kan falme seedets betraek og
udtarre daekkene, s& hvis du opbevarer
din klapvogn indendars vil det forleenge
dens gode udseende.

» Den m& IKKE opbevares udendars.

* Sorg for, at klapvognen er tar inden
opbevaring i leengere perioder.

* Opbevar altid klapvognen i et tart miljz.

» Opbevar klapvognen et sikkert sted, nér
den ikke er i brug (dvs. hvor barn ikke kan
lege med den).

» Der ma IKKE placeres tunge objekter
oven pa klapvognen.

« Klapvognen mé IKKE opbevares |
neerheden af en direkte varmekilde,
sdsom en radiator eller ild.



Baby Joggers begraensede levetidsgaranti

Baby Jogger garanterer, at rammen er fri for produktfejl i produktets levetid. Produktfejl
inkluderer, men er ikke begraenset til, brud pé svejsninger og skader pa rammens raret.
Stof eller bladt sidemateriale og alle andre komponenter skal vaere garanteret i et ar fra
kebsdatoen (med undtagelse af rar og daek). Der krasves kvittering for at indsende et
garantikrav, og garantien daekker kun den oprindelige kaber.

DENNE GARANTI DAKKER IKKE:
e Normal slid og eelde
o Korrosion eller rust

o Ukorrekt samling eller installation af tredjepartsdele eller tilbeher er ikke forenelige med
det oprindelige design

o Utilsigtet eller forseetlig skade, misbrug eller neglichering eller brug pa trapper eller
rulletrapper.

e Kommerciel brug
 Ukorrekt opbevaring/pleje af enheden

Denne garanti, der specifikt udelukker krav vedr. indirekte, heendelige eller falgeskader.
Stiltiende garantier for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal geelder ifalge den
specifikke garantiperiode for denne modelenhed pa kabstidspunktet. Nogle lande tillader
ikke udelukkelse eller begreensning af heendelige eller falgeskader, s& ovenneevnte
begreensninger eller fraskrivelser gaelder muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsad have andre rettigheder, som varierer fra
land til land. Hvis du vil vide, hvad dine juridiske rettigheder er i dit land, skal du radfare
dig med dit lokale eller statslige kontor for forbrugeranliggender eller dit lands offentlige
anklagemyndighed.

Hvis din klapvogn blev kabt uden for USA, skal du kontakte distributgren i det land, der er
teettest pd dig. Deres kontaktoplysninger kan findes p& vores hjemmeside pé
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Krav om garanti uden for det
land, hvor produktet blev kebt kan p&drage forsendelsesomkostninger.

BEMARK: N&r du kontakter Baby Joggers distributer vedrarende
din klapvogn, bedes du have din klapvogns serienummer og
modelnummer klar. De ses pé indersiden af det bageste ben.

49




1 Kadensija 10 Kaantyva nivel/lukko
2 Kuomu 11 Etupyora
3 Kuomun jatke 12 Kadensijan taittamisen

4 Valjaiden pehmusteet ja vapautuspainike

soljen pehmuste 13 Kadensijan taittopainike
5 Valjaiden solki 14 Seisontajarru
6 Takapyora 15 Takapyoran vapautuspainike
7 Sailytyskori 16 Etupyoran vapautuspainike
8 Jalkatuen 17 Automaattilukko
9 Jalkatila
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AVAROITUS

TARKEAA - Lue huolellisesti ja sailyta
vastaisuuden varalle. Tayttaa standardin
EN1888-2 vaatimukset.

Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

A VAROITUS

o Ala koskaan jaté lasta ilman valvontaa.

o Kayta aina turvavaljaita.

e Tama tuote el sovellu tyonnettavaksi
juosten tai rullaluistellen.

e Tarkasta ennen kayttog, ettd kaikki
lukituslaitteet on lukittu.

e Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun
tuote taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi el loukkaannu.

o Ala anna lapsen leikkia tallz tuotteella.

e Tarkasta ennen kayttog, etta vaunukopan,

ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

LISATIETOJA

o Naissé lastenrattaissa on tilaa yhdelle
lapselle. Naissé lastenrattaissa El SAA
KOSKAAN olla enempaa kuin yksi lapsi.

max 22 kg

e |Istuin on tarkoitettu yhdelle lapselle
syntymasta 22 kg painoon tai neljan
vuoden ikaan asti sen mukaan, kumpi
niista saavutetaan ensin.

» Naiden rattaiden suositeltu
kokonaiskuormitus on enintaan 27 kg
22 kg istuimella ja 5 kg korissa. Liiallinen
paino voi tehda rattaista epavakaat ja
aiheuttaa vaaratilanteen.

* Rattaisiin asetetut paketit ja lisavarusteet
voivat tehda siita epavakaan.

 Kaikki rattaiden kadensijaan, selkanojan
taakse tal rattaiden sivuille asetetut
kuormat vaikuttavat rattaiden vakauteen.

* Suosittelemme, etta vastasyntyneilla
kaytettaessa istuin on aina
kallistetuimmassa asennossa.

* Lukitse jarrut aina ennen kuin asetat
lapsen rattaisiin tal otat hanet pois
rattaista ja aina kun rattaat eivat ole
likkeessa.

e Varmista, etta jarrut ovat kytkeytyneset
kunnolla, likuttamalla rattaita hieman
edestakaisin.

* Rattaita ei ole tarkoitettu kuljettarnaan
lapsia ylos tai alas portaita tai
liukuportaita. Takuu el kata lastenrattaille
aiheutuneita vahinkoja.

o Nama lastenrattaat eivat korvaa
kantokoppaa tai sankya. Jos lapsen
taytyy nukkua, lapsi tulee asettaa
sopivaan koppaan tai sankyyn.

» Lisavarusteita, joita Baby Jogger ei ole
hyvaksynyt, el saa kayttaa.

e Varo autoja - ala koskaan oleta, etta
kuliettaja voi nahda sinut ja lapsesi.

 Rattaissa olevan lapsen taytyy pysya
istumassa (rattaissa ei saa seisoa).

» Kayta vain Baby Joggerin toimittamia tai
hyvéaksymia varaosia.
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RUNKO

1 Ota lastenrattaiden runko laatikosta ja
aseta pyorat sivuun.

Avaa rattaiden lukitus vetamalla
automaattilukon vivusta.

2 \eda rattaiden eturungon alaosa pois
takajaloista. Nosta sitten istuimen
selkanojan runkoa ylospain takajaloista.
Taita lopuksi kadensija ylospain.
Lastenrattaat lukittuvat paikalleen, ja
kuulet naksauksen.

5 Aseta lastenrattaat pystyasentoon.

A VAROITUS Tarkasta ennen kayttog,
etta kaikki lukituslaitteet on lukittu.

ETUPYORA

4 Asennus

o Kiinnita etupyorat tyontamalla ne
etupyoran kiinnikkeeseen niin, etta
kuuluu naksaus. Veds etupyorasts
varovasti varmistaaksesi, ettd se on
kunnolla kiinni

5 Irrottaminen

» Paina etupyoran vapautuspainiketta ja
veda samalla etupyoréa varovasti pois
etupyoran kiinnikkeesta.

KAANTYVAT PYORAT

6  Lukitse etupyora kiinteaan asentoon
tyontamalla kaantymisen lukituspainike
ylos.

7 Avaa etupyoran asennon lukitus, jotta
pyora voi kéantya vapaasti, painamalla
kaantymisen lukituspainike alas.

A\ VAROITUS: Lukitse etupyora kiinteaan
asentoon, ennen kuin asetat lapsen
rattaisiin tai poistat hanet rattaista.
Vaikka rattaiden etupyoréa voidaankin
lukita, rattaita ei ole tarkoitettu
holkkaamista tai kuntoilua varten.

TAKAPYORAT

8 Asennus

» Kohdista takapyoran akseli
lastenrattaiden rungossa olevan
pyoran kiinnikkeen kanssa ja tyonna
akseli pyoran kiinnikkeeseen niin,
ettd akseli lukittuu paikalleen. Kuulet
naksahduksen.

o \eds takapyorasta varovasti
varmistaaksesi, etta se on kunnolla
kiinni.
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9 Irrottaminen

e Paina pyoran vapautuspainiketta
alaspain ja veda samalla takapyora
varovasti pois pyoran kiinnikkeesta.

JARRU

10 Jarrujen lukitseminen: kytke jarrut
painamalla jarruvipu alas.

11 Jarryjen vapauttaminen: nosta jarruvipu
ylos.

A\ VAROITUS Lukitse jarrut aina ennen
kuin asetat lapsen rattaisiin tai otat
hanet pois rattaista ja aina kun rattaat
eivat ole likkeessa.

KUomMU

12 Avaa kuomu vetamaélla eteenpain ja
sulje tyontamalla taaksepain.

13 Kuomun jatkeen kayttaminen: veda
jatke esiin kuomun alta niin, etta se
napsahtaa paikalleen. Piilota jatke
tyontamallg se kuomun pasosan alle.

TURVAVALJAIDEN SAATO

14 Avaa kiinnitysnauha istuimen takaa
ja avaa tasku ja etsi nelikulmainen
muovipidike. Kaanna pidiketta ja vie se
PE-levyssa ja istuinkankaassa olevien
rekien l&pi.

15 Tyonna pidike istuimen aukkoon, joka
on lahinna lapsen olkapaita. Vie se
istuinkankaan ja PE-levyn lapi. Nykaise
hihnasta varmistaaksesi, etta pidike on
lukittu. Tee sama kummallakin puolella.

A\ VAROITUS Valta putoamisesta tai
ulos luisumisesta aiheutuva vakavan
loukkaantumisen vaara. S&ada ja
kiinnité turvavaljaat aina oikein.

A VAROITUS Kayta aina haarahihnaa
yhdessa olkahihnojen ja lannehihnan
kanssa.

16 Tyonna valjaiden pehmusteita ylos,
jotta paaset kasiksi hinnassa olevaan
muoviseen ohjaimeen.

17 Pida kiinni muovisesta ohjaimesta ja
kirista tai loysaa hinnasta vetamalla.

TURVAVALJAIDEN KAYTTO

18 Tyonna kummankin puolen sivuhihnan
solki valjaiden solkeen.

19 Tyonna yhteen liitetyt valjaiden ja
sivuhihnojen soljet haarahihnan
solkeen.



20 Hihnan vapautetaan painamalla
haarahihnan soljessa olevaa painiketta.

ISTUIMEN KALLISTAMINEN

21 Purista istuimen takana olevaa pidiketta
ja veda se alas halutun kallistusasennon
kohdalle.

22 Veda istuin alas kummaltakin puolelta
pidikkeen kohdalle. Nosta istuin takaisin
pystyasentoon tekemalla samat vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.
VAROITUS: Kun saadat lastenrattaiden
istuinta, varmista, etta lapsen paa, kadet
ja jalat ovat poissa istuimen liikkuvista
osista ja rattaiden rungosta.

JALKATUKI

23 Nosta jalkatuki ylos, jotta voit kallistaa
sita.

24 Laske jalkatuki vetamaélla jalkatuen alla
olevaa vapautustankoa ja laskemalla
samalla jalkatukea.

KORIN IRROTTAMINEN

25 Avaa ja irrota nelja nepparia rattaiden
etuosan alapuolelta kasin.

26 Nosta pohjetuki ja avaa jalkatuen alla
oleva kiinnitysnauha.

27 Veda istuinkangas pois pohjetuen
tangosta.

28 Avaa pohjetuen tangon kummallakin
puolella olevat kaksi ruuvia.

29 Veda pohjetuen tanko ylos ja pois
urista.

30 Avaa rattaiden takaosan lahell&
sijaitsevat korin nepparit rattaiden
alapuolelta.

31 Tyonna rattaiden takaosassa olevia
ripustimia ylospain ja irrota ne rattaiden
rungosta.

32 Veda korin kangas pois jalkatilassa
olevista urista.

TAITTAMINEN

e Ota lapsi pois istuimesta.

e Avaa kaantyvien etupyorien lukitus.

e Poista kaikki lisavarusteet ja korissa

olevat tavarat.

1. Liu'uta kadensijan taittamisen

vapautuspainiketta 2. samalla

kun puristat kddensijassa olevaa

taittopainiketta ja taita kadensija

eteenpain.

33

34 Taita rattaiden rungon ylaosa alas
rattaiden rungon alaosaan.

35 Veda istuimessa olevaa taittokahvaa
ylos ja anna rungon painua kasaan.

36 Varmista, etta automaattilukon vipu
naksahtaa paikalleen.

ISTUINKANKAAN IRROTTAMINEN

37 Avaa tarranauha istuimen alta ja veda
hihna D-renkaan lapi.

38 Avaa ja irrota kumpikin neppari
istuimen alapuolelta.

39 Avaa jalkatuen alla oleva kiinnitysnauha.

40 Irrota istuimen takana olevat kuusi
kiinnitysnauhaa.

41 Veds istuinkangas pois rungossa
olevista urista istuimen paalla.

A VAROITUS: Varmista, etts kaikki

kiinnikkeet ovat asianmukaisesti kiinni,
kun kiinnitat istuinkankaan vudelleen.
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HOITO JA YLLAPITO

Yksinkertainen ja saannollinen huolto

on tarkeaa lastenrattaiden kestavyyden
kannalta. Varmista ajoittain, etta litos- ja
taittokohdat ovat yha hyvassa kunnossa.
Jos rattaat kitisevat tai tuntuvat jaykilta,
voit viedd ne paikalliseen pyoralikkeeseen
lisévoitelua varten. Kaikki korjaukset taytyy
antaa valtuutetun jalleenmyyjan tehtavaksi.

PESEMINEN

Istuinkangas

« \Voit pesta lastenrattaiden istuimen
koneessa miedolla pesuaineella kylmassa
vedessa.

e Muista irrottaa metallirunko ja PE-levyt
istuimesta ennen pesua.

 Puhdistamiseen el saa kayttaa livottimia,
syovyttavia tai hankaavia puhdistusaineita.

« Kiinnita istuin takaisin runkoon kuivumaan,

jotta istuin ei kutistu.

« Kangasta ei saa prassata, silittaa,
pesta kemiallisessa pesussa, kuivata
kuivausrummussa tai vaantaa kuivaksi.

e Jos istuimen paallinen tarvitsee vaihtaa,
kayta vain valtuutetulta Baby Jogger
-jalleenmyyjalta saatavia osia. Ne ovat
ainoita osia, joiden turvatarkistus ja
sopivuus tahan istuimeen voidaan taata.

» Lastenrattaiden kuomua EI SAA pesta
koneessa.

Muovi- ja metalliosat

* Pyyhi puhtaaksi kayttamalla mietoa
salppuaa ja lamminta vetta.

« [stuimen taittomekanismin tai jarrujen osia

el saa irrottaa, purkaa tai muuttaa millaan
tavoin.

Pyaorien huolto

» Pyoréat voidaan puhdistaa kostealla
rievulla. Ne taytyy kuivata huolellisesti
pehmesalla pyyhkeelld tai rievulla.
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SAILYTYS

 Auringonvalo voi haalistaa istuinkangasta
ja kuivattaa renkaita, joten sailytys
sisatiloissa suojaa lastenrattaiden
ulkonakoa.

o ALA sailyta ulkona.

« Varmista, etta lastenrattaat ovat kuivat,
ennen pitkaaikaista sailytysta.

» Sailyta lastenrattaita aina kuivassa
paikassa.

o Sailyta lastenrattaita turvallisessa
paikassa, kun niita el kaytets, jotta lapset
eivat paase leikkimaan niilla.

o ALA aseta raskaita esineité lastenrattaiden
paalle.

o ALA szilyta lastenrattaita suoran
[&mmaonlahteen, kuten lEmpopatterin tai
tulen, lahella.



Baby Joggerin rajoitettu elinikdinen takuu

Baby Jogger takaa tuotteen kayttoian ajan, ettel rungossa ole valmistusvikoja.
Valmistusvikoja voivat olla mm. hitsauksien rikkoutuminen ja rungon putkien vioitukset.
Tekstiileille tai pehmeille sivumnateriaaleille ja kaikille muille osille annetaan yhden vuoden
takuu ostopaivasta lukien (putkia ja renkaita lukuun ottamatta). Takuuvaateen tekemiseen
tarvitaan ostotosite. Takuu annetaan vain alkupersiselle ostajalle.

TAMA TAKUU EI KATA SEURAAVIA:
e normaali kuluminen
e syopyminen tai ruoste

e vaarin tehty kokoaminen tai sellaisten kolmannen osapuolen osien tai lisdvarusteiden
asentaminen, jotka eivat ole yhteensopivia alkuperaisen rakenteen kanssa

» vahingossa tapahtunut tai tahallinen vaurio, vaarinkaytto tai laiminlyonti tai kaytto
portaissa tai liukuportaissa

e ammattikaytto
* vaaranlainen sailytys tai kunnossapito.

Tama takuu el nimenomaan kata valillisista tai satunnaisista vahingoista johtuvia
korvausvaatimuksia. Kauppakelpoisuutta ja tiettyyn kayttotarkoitukseen sopivuutta
koskevat hiljaiset takuut noudattavat taman mallin tekuuaikaa sen ostohetkella. Joissakin
maissa el sallita satunnaisia tai vélillisia vahinkoja koskevia rajoituksia, joten ylla olevat
rajoitukset eivat valttamatta pade. Tama takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset okeudet,
mutta asiakkaalla saattaa olla myos muita oikeuksia, jotka vaihtelevat maittain. Paikallisia
laillisia oikeuksia koskevia tietoja saa kuluttajaneuvonnasta tai muulta vastaavalta
viranomaiselta.

Jos lastenrattaat on ostettu Yhdysvaltojen ulkopuolella, ota yhteytta lahimman

maan jalleenmyyjaan. Yhteystiedot l6ytyvat verkkosivustoltamme osoitteesta
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Jos takuuvaade tehd&an
tuotteen ostormaan ulkopuolella, siitd voi aiheutua kuljetuskustannuksia.

HUOMAUTUS: Kun otat yhteytta Baby Joggerin jalleenmyyjaan
lastenrattaitasi koskevissa asioissa, pida rattaiden sarjanumero ja
mallinumero kasilla. Ne loytyvat takajalan sisareunasta.
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>Tpogéac/acpdiion
MmpooTivog TpoxoG

Koupurmi EeSmAuaTtog XepouAlol
Koupri SUm\wuaTog XEpOUAIOU
Opévo mapkapiopaTog

Kouuni dpeong niow tpoxou
Koupri dgeong mpdobiou Tpoxol
AuTouaTn aceANon



APOEIAOMNOIHZH

>HMANTIKO - dia3ate mpooeKTiKa TIC
08NYIEC Kal PUAAETE TEC YIATL TTOPEL VA TIC
XPEIQOTEITE OTO MeMOV. Avtamokpivetal
oTo npotuno EN1888-2.

EvOéxeTal va eMNEeacTel N ao@ANEID TOU
nadlov oag dv eV AKOANOUBNTETE AUTEC
TIc odnyiec.

A\ MPOEIAOMOIHEH

+ Mnv aprjvete moTé To maudi oag xwpIg
enripnon.

-+ Xpnolgorolefte mavta To ovoTtnua
mpoodeonc.

+ Mn xpnolomoLElTE TO TIPOIOV AUTO dTavV
KaveTe TCOKIVYK.
BeBaiwbeite 611 €xouv evepyormoinbel
OMNeC o1 SIATAEEIC ACPANONC TPV ATTO
™ xpron.
[1a TV amo@uyr TPAUUATIOUWY,
QTTOLIOKPUVETE TO TTaIdi 0ag KATd
10 Simwpa kal To Eedimwua Tou
TTPOIGVTOC AUTOU.
Mnv aprivete o maidi cac va mailel pe
TO TIPOIOV AUTO.
BeBaiwbeite oTi o1 Slatdéelg cuvdeong
TOU KOPOTOIoU K Tou kKabiopatog
TOU KOBIOUATOC AUTOKIVATOU €XOLV
TomoBeTNBel CLWOTA TPV ATTO TN XENON.

SYMMNAHPQMATIKEZ OAHTIEX
AXOAANEIAX

To KapdTol auTo elval Hévo yla évav
emMPBatn. Mnv aprivete MOTE va umel
navw and éva maidi Ty kabe popd ot
QuTO TO KAPOTOL.

- To TuApa kabiopatog eival KataAANAo
yla éva maidi amnd veoyéwnto €wg 22
KIAG ) 4 €ETWV OTTOI0 CUBEL TTPWTO.

+ To oLVOAIKO BEPOC TTOL CLVICTATAL

Y10 auTd TO KAPOTOL gival 27 KA.

22 KIN OTO KABIopQ, Kal 5 KING 0TO
KaAdBL. To uriepPOoAIKO BApog Umopei
Va TIPOKAAEDEL EMIKiVOLVN KATAOTAON
aotdbelac.

« Edv teBoUv makéta ri GMa avTiKeipeva

1 Kal ta VO OTO KAPOTOL, EVOEXETAL VA
TIPOKAAEGOULV AOTADEIQL.

« KabBe Bapog mou poptwvetal otn Aafn

1 /Kal 0To THow PEPOG TNS TTAATNG 1
Kal OTIG TTAEUPEG TOU OXRUaTOC Bal
ETTNPEACEL TN 0TABEPOTNTA TOU.

- [0 veoyévwvnta pwpd OLVIOTOUUE

Va XPNOIUOTIOIE(TE TTAVTOTE TNV TTIO
Eamwpévn Béon.

« Ao@a\ioTe Ta ppéva TpoToU

(POPTWOETE Kal EEPOPTWOETE TO TS
Kal 6Tav OeV UETAKIVEITE TO KAPATOL.

+ BePBalwBeite &TI TO QPEVo Exel TIIAOTE(

OWOTA UETAKIVIVTAG TO KAPOTOL
ENAPPIA amd TN JIa EPIA OTNV AAAN.

- To kapotol Sev evdeikvutal yia va

LETAPEPETE T TAOIA ETTAVW KAl KATW
O€ OKAAEC 1| KUNOUEVEG OKANEG. H (nuia
TIOU TIPOKUTTTEL amd TéTola Xprion Sev
Ba kaAUTTTETAL AMd TNV £yyunon.

+ To kKapodTol autd Sev avTIKABIOTA éval

KpePRATL Eav xpetdletal va kolunBel to
naidi oag, 6a mpémel va To BANETE O
€va KATAMNAO TTOPT UMEUTTE 1) KPERATL.

« A&V TIPETEL VA XPNOILOTIOINOETE

eCaptripata mou Sev gival eyKekpIUévVa
amoé v Baby Jogger.

- [lpoogxeTe Ta autokivnTa — unv

UTTOBETETE TTOTE OTL €vag 08NYOG UMOpEL
va el e0d¢ kat to matdi oac.

« O emPatng Ba mapapeivel kaBlotog (Sev

TIDETIEL VA OTEKETAL OTO KAPOTOL).

+ Na xpnoluonoleite pévo e€aptripata

TIOU €X0UV TIapaoXeDE( 1) eykpIBel and
v Baby Jogger.
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EL

MAAIZIO

T ZENMAKETAQETE TO TAAIOIO TOU TTAISIKOU
KaPOTOIOU artd TO KOUT Kal BAATE Toug
TPOXOUG OTNnV GKEN.

ZekAeIOWOTE TO TAISIKO KAPOTOL TPARWVTACG
TO UOYAO QUTOUATOU KAEIOWUATOG,

2 TpaPn&te 1o KATw PmpoaTivé TIAGICIO Tou
KapOTOIoU Hakpld amd Ta Ttiow média.
Katomy, onkwoTe 1o maiolo TG mAtng
kaBioUaTOC TTPOG Ta ETTAVW HAKPIA Ao
Ta Tiow TédIa. 210 TENOG, EEOMAWOTE TIC
YElPOAaPBEC TPO¢ Ta emdvw. To KapdTal Ba
KheldwBel otn Béon Tou kai Ba akoloete
€Vl <KAIK»,

3 Bate 10 TaIOIKO KapdTol atny 0pbia Béon.

A\ TPOEIAOMOIHEH: BeBaiwbeite ot éxouv
evepyortoinBel OAEC ol SIatagelc aopahiong
TIPWV Qrto TN XENon.

MPOZOIOZ TPOXOX

4 Eykatéotaon

+ YUVOEOTE TOUC UMPOCTIVOUC TOOXOUG
YNOTPWVTAC TOUC €A OTNV ITPOCTIVN
OTNPIEN TPOXWV LEXPIC GTOU OKOUOETE €Vav
X0 «khik», TpaBréte amahd Tov pmpooTtivo
TPOXO yia va BeBaiwbeite o éxel ouvSeDEi
otafepd

5 Agaipeon
Evw matéte o koupni dgpeong Tou
TEGGBIoU TpoKoU, ONoBaiveTe amard Tov
TPOCOI0 TPOXO £EW amd TO TUrUA ToU
TPOGOI0L TPOYOU.

XAPAKTHPIZTIKO XTPODEA

6 XMPWETE TO KU KAEISWUATOC OTPOPER
TTIPOC TA ETTAVW YIa VA KAEIOWOEl 0
MPOOTIVOC TPOXOC O oTaBepr| Béan.

7 TIéOTE TO KOUTT OTPOPE KAEIOWUATOC
TTPOG TA KATW IO VO TIEPIOTPEPOVTAL Ol
HmpooTvol Tpoyol.

A\ TPOEIAOMOIHEH: Otav Balete kat
Bydadete To maudi amo To KapdTol, KAEISWOTe
Tov TiPdoBIo TPOYO O< otaBepr| Béan. Av
Kal 0 MPGOBIOG TPOYXOS TOU KAPOTOIOU GAG
KAeldwvel, dev mpoopiCetal yia TCOKIVYK
okomou¢ 6A0KNONG.

NIZQTPOXOI

8 Eykataotaon
EuBuypappioTe Tov d&ova Tou miow TpoxoU
LE TO TUUA EYKATACTAONG TPOXOU OTO
TAQOI0 TOU KAPOTOIOU Kall EICAVETE TO ECA
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OTO TUNMA EYKATACTAONG TPOXOU UEXPIG
OTOU WITel 0T B0 Tou. Oa akoUOETE éva
KAIK.
TpaPri&te anald Tov Tmiow TPoYO yia va
BeBawbeite ot éxel ouvdEDEl CwOTAL

9 Agaipeon
Evw mmiéCeTe To Koupmt dpeong TpoxoU TPOG
Ta KATW, YNOTPAOTE armaid Tov Tiow Tpoxd
€W aro TO TAA EYKATACTAONG TPOXOU.

®OPENO

10 Ta va KAEIOWOETE Ta ppéva: OTTPWETE
TO HOXAO PEEVOU TTIPOC TA KATW Yia va
TIOOTOUY TA PPEVA.

11 Tava aerioete Ta @péva: ONKWOTE To
LOXAO pPEVOU TIPOG Ta EMAVIW.

A\ MPOEIAOMOHEH: K\eiStote T (ppéva
TipoToU BAATe 1y Bydhete To maudi oag kat
omnote eV KIVETal TO KAPATOL.

KAAYMMA

12 TpaPréte mpog Ta eumpdc yia va avoiéete
TO KANUUHQ, OTIPWETE TTPOC Tal TTIoW Yia va
K\eloeTe To KGAUUPAL

13 [0 va XpnOWOTOIr|OETE TNV ETMTEKTA0N
KONUpATOC TRaBAETE TNV EMEKTACN TTPOC
T €6W KATW armd TO KAAUULA LEXPIC OTOU
Lmel 0T B€on TG, omPWETE TV EMEKTAON
KATW Qo TO KUPIO KAAUA Y10 VOl KQUTEL

PYOMIZHTHX ZONHX

14 Ané To miow péPoc Tou kabiopatog, avoilte

TIC AwpideC cUVOEONC KAl AVOIETE TNV TGETN

Y101 VA EVTOTTIOETE TO TAOTIKO TETPAYWVO

otor. [NepIOTPEYTE TO OTOT Kal TEPAOTE TO

p€oa amo ta avolypata otov mivaka PE kal

070 VAo Tou kabiouatod,

Enavelodyete To OTOM OTO Avolyua Tou

kaBiopatog o Bploketal ANCIECTERA

OTOV WO Tou TTaIdIov. INepdaTe To Tiiow

Li€oa amé To LPaoa Tou kaBiouaTog kal

Tov niivaka PE. TpaPnére t Adwpida yia va

BeBaiwbeite o éxel KheldwBEi To oTom. To

EMAVANAUBAVETE Kal OTIC QU0 TIAEUPREC.

A\ TIPOEIAOTIOIHEH: AriogUyete 5oBapd

TEAULATIOHO Qo TIECILIO 1) YNOTPN WA TIPOC
Ta é€w. Na puBuileTe MAVTOTE CWOTA Kat va
Hévete T (wvn.

A\ MPOEIAOMOIHEH: Na xpnotpomnoteite

TIAVTOTE TN (Wvn Tou Kaahou og
OLVOLAOUO JE TIC AWPISEC TOU WUOL Kal TN
(lvn TG péong.



16 TAhotprioTe Ta emBéuata tne (wvng mEOC
Ta EMAVW YIa VA €XeTE TpdoRaon oTov
macTiko 0dnyd otn Awpida.

17 Kpatrote Tov maotikd 0dnyo kat tpapréte
™ Awpida yia va tn oeiteTe r yia va
XONJPWOETE.

XPHXZHTHZ ZONHZ AZOANEIAY

18 ElodyeTe TV o TG MAEUPIKNAS AwpIidag
otnv népmn e {wvng kat oTic Suo
TINEUPEG.

19 Eiodyete T ouvOedpeVn (wvn KAl TIC
TIOPTTEG TNG TAEVPIKAC AwpIdag OTIC TAEUPEG
NG MOETNG KaBAAOL.

20 Miéote To koupn( otV éEMM KaBdiou yia
va apebel.

ANAKAIZHTOY KAGIXMATOX

21 aoTe 1o oiyKTrPea TTiow and To KABioua,
Kal YNOTPROTE TOV TIPOG Ta KATW PEXPLTN
B¢on mou Béhete.

22 TpafréTe To KABIoUA TIPOC Tal KATW KAl OTIC
SVo Meupéq yia va taiplalel otn Béon Tou
OPIYKTHPA. AVTIOTREPETE AUTA Ta Bridata
Y10 va TO EMOTPEYPETE 0TV B€0N TTPOG Ta
enMavw.

A\ TIPOEIAOTIOIHEH: Otav KAveTe pUBLICELC
0TO KA&BIopa Tou kapoTaloy, BeBaiwbeite
OTL TO KEQAN|, TA ¥EPIa Kal Ta TTodIa
ToU aISI0U 00 OeV PIMAEKOVTAL OTal
€6QpTAIATA TOU KABIoUATOC TTOU KIvouvTal
Kal OTO TIAQOIO TOU KAPOTOIOU.

YTHPITMA MOAIQN

23 YNKWOTE T TOSOOTHPIYUA TTPOC Ta EMAVW
Y101 Va KAVEL KAonN.

24 Tava XapunAWoETE To TOSOOTHPIYUA,
TPAPAETE TN UMdpa APeonc amd KATw amod
TO TTOOOTTHPIYHA EVW TO XAUNAWVETE.

AQAIPEXH KAAAGIOY

25 ZEKOUUTMWOTE KAl BYANTE TIC TECTEPIC
00UOTEC Ao TO KATW HEPOG TOU KAPOTOLOU.

26 2NKWOTE TO OTHPLYHA YAUTTAG KAl
EeKoupmwoTe TN Awpida mPACdEcNC KATW
aré 1o otApypa odiov.

27 TpaPnéte 1o Lpaoua KabiouaTtog and T
HITapa oTAPIENG YARTIOG.

28 =efidwaorte Tic Suo Bidec amod Tig Svo
TINEUPEC TNC UMEPAC OTNPIYHATOG YAUTAC,

29 TpaPr&Te T Ymapa oTnEIYLATOS YAUAS
TIPOG Ta ENMAVW Kall €€w amd TIG OXIOLEC,

30 Amac@aAioTE Ta KOUUMWUATA TOU KahaBiou
KATW Qo TO KapOTOL KOVTA OTO THOW PEPOG
TOU KOPOTOLOU.

31 210 Miow PEPOC TOL KapoToloy, TpaPnéte
TQLKAITT TTOU KQELIOVTA TIPOG TA ETTAVW)

Y101 VA TQ AQPAIPETETE ArTd TO TIAQICIO TOU
KapoToloU.

32 BydATe T0 Upaca Tou kahaBiol and ta
kavéAia Tou TodooTnPlyUaToC.

AINAQMA

+ Bydte To madi oog and o kéBiopa.
ZEUIMAOKAPETE TIC ACPANTEIC TTEQIOTPOPNC
TWV UITPOCTIVIV TROKWV.

BydiATe O Ta MpocapTraTa Kal Gha Ta
QVTIKElEVA armd To KOAGOL

33 1.T\oTProTE TO KouT EeSMAWATOC
XEPOLAIOU eV 2. TTIECETE TO KOUTT
OIMAWHATOC OTO XEPOUAI Kal SITADCTE TO
XEPOUA TIPOC Tal EUTTPAC,

34 AImAWOTE TO AVw PEEOC TOU TTAQIGIOU
KOPOTOIOU TIPOC TAL KATW YIA VA XAUNAWOETE
TO TMAAC10 KAPOTGIOU.

35 TpaPréte mpog Ta emdvw TN AdBn
SIM\WUATOC 0TO KABIoKA Kal aprioTe TO
TAQICI0 va TIEDEL KATW.

36 YIYOUPEUTEITE OTI O LOYAOC AUTOLATOU
KAELOWHATOC €XEL el 0Tn B€on Tou.

AQAIPEXHTOY YOAXIMATOZ KAGIZMATOX

37 Ané 10 K&TW PEPOC TOU KaBiouaTog,
EEKOULMWOTE TO AYKIOTPO Kl TO BpOYXO
Kal TepdoTe TN Awpida péoa amod o
SakTtuNo D.

38 ZeKOUUMWOTE Kal ByAATe Tic SU0 0OUOTEC
KATW Qo To KABIopa.

39 AnacpalioTe TN Awpida cUVOECNC KATW
amé 1o moSooTrPIYLCA.

40 AOOTE TIC €61 AwPIOEC KOLUMWUATOC OTO
miiow Pépog Tou Kabiopatoc,

41 10 emdvw PEPOC Tou Kabiopatog, Tpafrte
TO V(Ao Tou KaBiopatog 6w amd Ta
KavaAla Tou haloiou.

A\ TIPOEIAOMOIHSH: 2 lyOUPEUTE(TE OTL
elval KAeloTol Kahd GAOL Ol CUVOETHPEC
oTav avanpPooapUodeTe To UPaoua Tou
kaBiopaTtoc.
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OPONTIAA KAl 2YNTHPHXH

Ma va Slapkéoel To maldIko KapOTol TToU
EXETE YA TTOMA XpOVIQ, Eival oNUavTIKO va
EKTENEOETE ATTAK, TAKTIKF) OLVTrPNON. AVd
KalPOUC, ClYOUPEUTE(TE OTI Ol APBPWOEIC
Kal oL TIEPIOYEC OIMAWUATOC BpiokovTal og
KaAr kataotaon. EGv akoVoeTe Tpi€Ipo

1 aloBavBeite Téon, UMopEiTe va MaTe

10 adIKS KAPAGTOL 0aG OE €va TOTTIIKO
KATAoTNUA TTOSNAATWY Yia EMITPOCOETN
Aimavon. ONeC Ol ETTIOKEVEC TTPETTEL Va
ektehoLvVTAL ATTd £€0UCIOOOTNEVO
QVTIITPOOWTIO.

MNAYZIMO

Ypaopa kabiopatog

« Mmopeite va mAUveTe TO LPACHUA
KaB{ouaTog Tou KapOoTolol GaAg OTO
TIAUVTAPIO LE KPVO VEPO Kal HTTIO
QTIOPPUTIAVTIKO.

2 IYOUPEUTE(TE OTL EXETE APAIPEDEL TO
HETAANIKO TTAQIOIO Kal TOUG TTivakeg PE
amd To KABIoPA TTPOTOU TO TIAUVETE.
Mn xpnoloTOLElTE SIGAUTIKA, KAUOTIKA
N SIABPWTIKAE UAIKA kKaBaplouou.

Ma va PEIWOoETE To (Apwia,
EMAVACLVOEOTE amAd TO KABIoUA OTO
TIAQCIO YIa VA OTEYVWOEL.

Mnv to méleTe, TO OIGEPWVETE, TO
kaBapilete 0TO KABAPIOTHPIO, OTO
OTEYVWTNPIO OUTE va otpayyileTe To
UPaoua.

Edv Ta kaAUppaTa Tou kabiopatog
TIOETTEL VA QVTIKATACTABOLVY,
XPNOIUOTIOOTE UOVO e€apTAHATA

amné E¢ouclodotnuévo AvTimpdowo
Tn¢ Baby Jogger. Eival ta pova mou Ba
€XOULV £EETAOTEl AOPANWC Kal OXeSIAOTEL
€yyunuéva yia va taipladlouy e auto To
k&Bioua.

MHN mAéveTe TO KAAUUUA TOU
KAPOTOIOU GAC GTO TIAUVTHPLO.

.
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MAaoTIKA/PeTaNIKA e€apTrpata

« YKOUTTIOTE Ta yla va kaBapioouv pe Ao
oamouvt kat (e0TO VEPO.

« Agv TIPETTEL VA APAIPEDETE, Va
QTTOCUVAPUOAOYNOETE OUTE Va
TPOTIOTOINOETE Kavéva e€APTNHA TOU
HNXAVICHOU SIMAWUATOC TOU Kabiopatog
N Ta epEva.

®Opovtida Tpoxwv

« Ot tpoxol pmopel va muBouv
XONOIOTIOIWVTAG €Va UYPO TIavi. Mpémel
va 0TEYVWOOLY TTANPWG UE Pia aAaKIG
TIETOETA 1) TTAV.

AMOGHKEYZH

« To NA\lakd ewe evdéxetal va EeBwpldoel

TO UPaopa kablopatog Kal va

anmoénpAvel TIg POSEC, Kal WE EK TOUTOU

N amoBrikeuon Tou KAPOToloL O

EOWTEPIKO XWPO Ba TO KPATHOEL O€ KA

KATAOTAON YIA UEYAAUTEPO XPOVIKO

SlaoTNua.

MHN To anmofBnkeleTe og e€WTEPIKO

XWPO.

BeBaiwBeite 611 T MadIKO KAPOTOL glval

OTEYVO TIPOTOU TO AMOBNKEVCETE YA

HaKPOXPOVIEC TTEPIOOOUC.

Na amoBnkevete TAVTOTE TO TTAOIKO

KAPOTOL O€ OTEYVO TTEPIBANOV.

AmoBnkeVOTe TO TTAISIKS KAPAGTOL

OE AOPANEC pépog oTav Sev TO

XPNOolHomolelTe (m.x., émou Ta maidid dev

UImopoUv va mai€ouy Je auto.)

MHN tornoBeteite Baptd avTikelpeva

ENAVW OTO TTAISIKO KAPOTOL.

MHN armobnkeveTe To TAISIKO KAPOTOL

KOVTA O€ TinNyr) BepudTNTAC OTTWE

KAAOPIPEP 1| QWTIAL



[eplopiopévn Eyyunon amoé tnv Baby Jogger

H Baby Jogger eyyudtal &Ti 1o mhaiolo Sev pEPEL EANATTWUATA KATACKEUNG YA OAN

™ S1dpkela (wr ¢ TOU TPOTOVTOC. Ta EAATTWHATA KATACKELHC TIEPIAAUBAVOLY,

HETAEY GAWV, TO OTTACIIO TWV CUYKOANOEWV Kal TN {niid oTo cwArjva mhaiciou. Ta
UPAVTOUPYIKA TTPOIGVTA 1 Ta UAAAKA DAIKE TTAEUPWY Kal OAa Ta dAa e€apTripata Ba
(PEPOLV £yYUNON YIA €va £TOC AT TNV NUEPOUNVIA ayopAg (EKTOC armd CWARVES Kal
p6OEC). Anaiteital n anddelén ayopdg yia va umoBANeTe amolnuiwon yyunong Kat n
€yyunon 1oxVEL JOVO YIa TOV apXIKO AyopaoTh.

HEIMYHXH AYTH AEN KAAYTITEL:

- Quoikr pBopd

- AldBpwon ry okoUplaoua

+ AavBaopévn ouvappoAdynaon, f TNV YKATAOTAON €APTNUATWY TPITOU HEPOUG 1
eCaptrpata mou dev eival cupPatd e To apxIKd OxEdIo

- Tuxala i ekovola (NI, KOKH XPrion 1 AUENELT, ) XPrion O OKAAEC Kal KUMOUEVEG
OKAMEC.

Epmopikn xprion
+ AKATdMNAN amoBrikeuon/epovTida Tou KapoTolou

AUTH N €yyUNGonN aATTOKAELEL ATTOKAEICTIKA ATOlNUIWOELC YIA EUUETES, TUXAIEC 1
EMAKOAOUBEC (NIEC. Ol UTTOVOOUEVEC EYYUNOEIG EUMOPIKATNTAG KAl KATAAMNAOTNTAC
Y1Q €Va CUYKEKPILEVO OKOTIO UTIAPXEL CUHPWVA LIE TN OUYKEKPIUEVN TIERiodO £yyunong
Y1a QUTO TO HOVTENO KAPOTOIOU KATA TNV WEA TN ayopdc. Oplouéveg MoATeieg Oev
ETTITRETTOLV TOV ATTOKAEICUO 1] TOV TIEPIOPICHO TuXaiWV 1 emakOAOUBwWY (NUIWV, KAl €TOL
Ol AVWTEPW TTEPIOPIOUOL ) ATTOKAEICUO! EVOEXETAL VA NV I0XVOULV YIa €04AC. H gyylnon
auTr oag Sivel amOKAEIOTIKE VOUIKA SIKAIWUATA, KAl 0w va EXETE Kal AMa SIKAlWUATA
m1ou Ola@EPOoUV amod TMOAITE(Q O€ TTOMTEIQL [1a VAl LABETE TA VOUIKA 0a¢ SIKAIWHATA OTNV
moAiTela Tou (giTe, CUPBOUAEUBEITE TO TOTTIKO 0AG YPAPEIO UTTOBECEWY KATAVAAWTWY
NG moAITelag oag ry Tov levikd Nopikd ZUUBoUAO TN MOMTEIAC.

E&v ayopdoate To KapdTol 0ag eKTOC TwV Hvwpévwy MoATEWY,

TIAPAKAAOUE VA ETTIKOIVWVAOCETE [E TO SlAVOUEQ OTN XWEA TToU BploKeTal

mAnciov cac. Ot TANPOPOPIEC ETTIKOIVWVIAC TOUC BPICKOVTAL OTOV IGTOTOTTO
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Ot amolnuwoeig yia
€yyunon eKTOC TNG XWPAg oTnv onola ayopdoTnKe To TTPOIOV eVOEXETAL VA PEPOLY
LETAPOPIKA £€0da.

YHMEIQXH: Otav emKkowwve(Tte pe Tov avTimpdowTo tng Baby
Jogger oxeTiké He To MAISIKO KAPOTOIL TIOU EXETE, TTAPAKANOUUE VAl
EXETE TTPOXEIPO TO OEIPIAKO APIOUS Kal ToV aplBud HOVTEND TOU
TadIkoU KapoTolol oac. MImopeite va evtomnioeTe autoUg TOUG
aPIBLOUC OTO E0WTEPIKO UEPOC TOU TTIOW TTOSI0V, OTO KAPATOL.
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Rucka

Pokrov

Nastavak krovica

Jastuci¢i pojasa | jastucic kopce
Kopca pojasa

Straznji kotac

Kosara za pohranu

Oslonac za noge

Dio za noge
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Okretanje/blokada
Prednji kotac¢

Gumb na rucki za rasklapanje kolica
Gumb na rucki za sklapanje kolica
Parkirna kocnica

Gumb za otpustanje straznjih kotaca
Gumb za otpustanje prednjih kotaca

Automatska blokada



A UPOZORENJE

VAZNO - Sacuvati za slucaj potrebe. U
skladu s europskom normom EN1888-2.

» Stave li se na kolica paketi, dodatni
predmeti ili oboje, kalica mogu biti

Sigurnost vaseg djeteta moze biti ugrozena
ako ne slijedite ove upute.

A\ UPOZORENJE

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.
Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju li
rolanju.

Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi
dilelovi za uévrs¢ivanje ispravni.

Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da
dijete bude na sigurnoj udaljenosti kada
sklapate ili rasklapate ovaj proizvod.

Ne dopustite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

Provjerite jesu li okvir kolica ili jedinica
za sjedenje, ili uredaji za pricvrs¢ivanje u
autu ispravni prije njinove uporabe.

DRUGE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Ova kolica namijenjena su jednom
djetetu. NIKAD ne dopustite da u ovim
kolicima bude vise od jednog djeteta

Istovremeno.
max 22 kg

Sjedalo je prikladno za jedno dijete od
rodenja do 22 kg tezine ili do 4 godine
starosti $to god nastupi prije.

Ukupno opterecenje koje se preporucuje
za ova kolica je 27 kqg. 22 kg u sjedalu i
5 kg u koSari. Prekomjerna tezina moze
dovesti do opasnog i nestabilnog stanja.

nestabilna.

Bilo kakav teret na rucki i/ili straznjemn
dijelu naslona i/ili na stranama kolica
utjecat ¢e na njihovu stabilnost.

Za novorodencad preporucujemo da
uvijek upotrebljavate potpuno nagnuti
polozaj sjedala.

Prije nego stavite ili uzmete dijete iz
kolica i kada god kolica stoje u mjesty,
blokirajte kocnice.

Provjerite je li ko¢nica ispravno aktivirana
pomicuci kolica lagano naprijed-nazad.
Kolica nisu namijenjena za prijevoz djece
uz ili niz stepenice ili pomicne mehanicke
stepenice. Jamstvo nece pokriti Stetu
nastalu na kolicima.

Ova kolica nisu zamjena za kolijevku ili
krevet. Ako dijete treba spavati, polozite
0a U odgovarajucu kosaru za nosenje
bebe, kolijevku ili krevet.

Pribor koji nije odobrila tvrtka Baby
Jogger ne smije se upotrebljavati.

Pazite na automobile - nikad se nemojte
oslanjati na pretpostavku da vozac vidi
vas i vase dijete.

Dijete u kolicima mora sjediti (nije
dopusteno stajanje u kolicima).
Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove
koje Je isporucio ili odobrio Baby Jogger.
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HR OKVIR

1 lzvadite okvir kolica iz kutije i stavite
kotace na stranu.

Odblokirajte kolica povlacenjern rucice
za automatsku blokadu kolica.

2 Povucite donji prednji okvir kolica dalje
od straznjin noZica. Zatim podignite
straznji okvir sjedala u odnosnu na
zadnje nozice. Na kraju, rasklopite rucku
prema gore. Kolica ¢e se uglaviti u
mjestu | cut ¢ete da su skoljcnula.

3 Postavite kolica u uspravan polozaj.

A\ UPOZORENJE Prije uporabe
kolica, provjerite jesu li svi dijelovi za
ucvrsCivanje ispravni.

PREDNJI KOTAC

4 Postavljanje

o Pricvrstite prednje kotace umetanjem u
drzac prednjeg kotaca dok ne Skljocne.
Njeznim povlacenjem prednjeg kotaca
provijerite je li pravilno pricvrséen

5 Skidanje

o Dok pritis¢ete gumb za otpustanje
prednjeg kotaca, njezno izvucite predni
kotaC iz okvira prednjeg kotaca.

ZNACAJKA ZA OKRETANJE

© Podignite gumb za blokadu okretanja
kako biste blokirali prednji kotac u stalni
polozaj.

7 Pritisnite gumb za blokadu okretanja
prema dolje kako bi se prednji kotaci
mogli okretati.

A\ UPOZORENJE Dok stavljate ili uzimate
diete iz kolica, blokirajte prednje kotace
u stalni poloZa. lako se prednji kotaci
kolica blokiraju, kolica nisu namijenjena
za dzoqing ili vjezbanje.

STRAZNJI KOTACI

8 Postavljanje

e Poravnajte osovinu straznjeg kotaca
s okvirom kotaca na okviru kolica i
umetnite ga u okvir kotaca dok se ne
uglavi U mjestu. Zacut cete “Skljoc”.

» Njeznim povlacenjem straznjeg kotaca
provijerite je li pravilno pricvricen.

9 Skidanje

o Dok priticete gumb za otpustanje
kotaca, pazljivo izvucite straznji kotac iz
okvira kotaca.
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KOCNICA

10 Blokiranje kocnica: pritisnite rucicu
kocnice prema dolje za blokadu
kocnica.

11 Otpustanje kocnica: podignite rucicu
kocnice.

A\ UPOZORENJE: Prije neqgo stavite il
uzmete dijete iz kolica i kad god kolica
stoje u mjestu, blokirajte koc¢nice.

KROVIC

12 Povucite prema sebi kako biste otvorili
krovi¢, a gurnite ga od sebe kako biste
ga zatvorili.

13 Upotreba nastavka krovica: Ispod
krovi¢a izvucite nastavak dok se ne
uglavi u odgovarajuci poloZaj; gurnite
nastavak ispod glavnog krovi¢a kako
biste ga vratili.

PRILAGODBA SIGURNOSNOG POJASA

14 Sa straznje strane sjedala, odvezite trake
za vezivanje | otvorite dZzep kako biste
nasli plasticni cetvrtasti zaustavljac.
Okrenite zaustavljac | provucite kroz
otvore U plasticna ploci i tkanini sjedala.

15 Ponovno umetnite zaustavlja¢ u
otvor sjedala koji je najblizi djetetovim
ramenima. Provucite prema natrag
kroz tkaninu sjedala i plasti¢na plocu.
Povucite pojas kako biste se uvjerili
da je zaustavljac¢ zakljucan. Ponovite
postupak na obje strane.

A\ UPOZORENJE: Izbjegavajte ozbiline
ozljede od pada ili iskliznuca. Uvijek
pravilno namjestite i zaveZite sigurnosni
pojas.

A\ UPOZORENJE Uvijek upotrebljavajte
pojas za prepone zajedno s ramenim
pojasevima te s pojasom oko struka.

16 Podignite jastucice pojasa kako biste
imali pristup plasti¢noj vodilici na traci.

17 Za zatezanje ili otpustanje drzite
plasti¢énu vodilicu | povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

18 Umetnite bo¢nu kopcu trake u kopcu
pojasa s obje strane.

19 Umetnite povezane kopce pojasa
i bocnih traka u krajeve kopce za
prepone.



20 Za otpustanje pritisnite gumb na kopci
7a prepone.

SPUSTANJE NASLONA SJEDALA

21 Stegnite stezaljku iza sjedala | povlacite
prema dolje do Zeljenog nagnutog
poloZaja.

22 Spustite sjedalo na objema stranama
kako bi se poravnalo s polozajem
stezaljke. Za vra¢anje sjedala u uspravni
poloZaj, ponovite navedene korake
obrnutim redoslijedom.

A\ UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sjedalo kolica, pazite da glava, ruke
i noge djeteta ne dodiruju pokretne
dijelove sjedala i okvir kalica.

OSLONAC ZA NOGE

23 Podignite oslonac za noge kako biste
podesili nagib oslonca za noge.

24 7a spustanje oslonca za noge, povucite
rucicu za otpustanje ispod oslonca za
noge dok spustate oslonac za noge.

UKLANJANJE KOSARE

25 Ispod prednje strane kolica, otkopcajte |
otpetljajte cetiri utisne kopce.

26 Podignite oslonac za listove i otpustite
Cicak traku ispod oslonca za noge.

27 lzvucite tkaninu sjedala sa Sipke za
oslonac za listove.

28 Odvijte dva vijka s obje strane Sipke za
oslonac za listove.

29 Podignite Sipku za oslonac za listove i
izvucite je iz zljiebova.

30 Ispod kolica otkopcajte drukere na
kosari blizu straznje strane kolica.

31 Na straznjoj strani kolica, podignite kuke
za vjeSanje da biste ih skinuli s okvira
kolica.

32 Izvucite platno kosare iz Zljebova u dijelu
7a noge.

SKLAPANJE

e [zvadite dijete iz sjedala.

e Otpustite blokade okretanja prednjih
kotaca.

e [|zvadite sve uredaje za pricvrscivanje i
sve stvari iz ko3are.

33 1. Povucite gumb za rasklapanje kolica
dok 2. Istovremeno stis¢ete gumb za
sklapanje kolica na rucki i sklopite rucku
prema naprijed.

34 Sklopite gornji okvir kolica prema dolje
na donji okvir kolica.

35 Povucite rucku za sklapanje na sjedalu |
pustite neka se okvir preklopi.

36 Uvjerite se da je rucka za automatsku
blokadu uglavljena u mjestu.

UKLANJANJE PODLOGE SJEDALA

37 Odvojite kukice i omce ispod sjedala i
provucite traku kroz D-prsten.

38 Odvojite dvije utisne kopce ispod
sjedala.

39 Otkopcayjte cicak trake ispod oslonca za
noge.

40 Otkopcajte Sest Cicak traka na straznjoj
strani sjedala.

41 Na vrhu sjedala izvucite tkaninu sjedala
iz kanala u okviru.

A\ UPOZORENJE: Pri poNnovNoM
postavljanju tkanine sjedala vodite
racuna da sve cicak trake budu ispravno
zatvorene.
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BRIGA | ODRZAVANJE

Kako biste odrzali dugi vijek kolica, vazno
je da obavljate jednostavno, redovno
odrzavanje. Povrermeno provjeravajte jesu
li zglobovi i podrucja za sklapanje i dalje
u dobrom stanju. Ako cujete skripanje

ili osjetite otpor, moZete odnijeti kolica

u obliznju trgovinu kolica radi dodatnog
podmazivanja. Samo ovlasteni prodavac
smije obavljati sve popravke.

PRANJE

Tkanina sjedala

» Sjedalo kolica moZete prati u perilici u
hladnoj vodi s blagim deterdZzentom.

« \Vodite racuna o tome da uklonite metalni
okvir i plasticna ploce sa sjedala prije
pranja.

» Ne upotrebljavajte otapala, kausti¢na ili
abrazivna sredstva za ciscenje.

« Kako biste smanjili skupljanje, jednostavno
ponovno pricvrstite sjedalo na okvir radi
susenja.

» Nemojte tkaninu glacati, kemijski Cistiti,
susiti u susilici niti cijediti.

o Ako se navlake sjedala trebaju zamijeniti,
upotrijebite samo dijelove prodavaca
koga je ovlastila tvrtka Baby Jogger. Oni
su jedini koji mogu jamciti da je navlaka
testirana za sigurnost i osmisliena da
odgovora ovom sjedalu.

* NEMOJTE prati krovi¢ kolica u perilici
rublja.

Plasti¢ni/metalni dijelovi

« Ocistite blagim sapunom i toplom vodom.

 Ne smijete ukloniti, rastaviti ili izmijeniti
bilo koji dio mehanizma za sklapanje
sjedala ili kocnice.

Cis¢enje kotaca

« Kotaci se moqu cistiti vlaznom krpom.
Treba ih potpuno osusiti mekim ruc¢nikom
ili krpom.

006

CUVANJE

» Sunceva svjetlost moze izblijediti tkaninu
sjedala ili osusiti gume, stoga ¢e cuvanje
kolica u zatvorenom prostoru produZiti
dobar izgled kolica.

» NE cuvajte kolica vani.

* Provjerite jesu li kolica suha prije nego ih
spremite na duze vrijeme.

* Uvijek ¢uvajte kolica na suhom mjestu.
» Cuvajte kolica na sigurnom mjestu kada
se ne upotrebljavaju (npr. tamo gdje se

djeca ne mogu njima igrati).

* NEMOJTE stavljati teske predmete na
kolica.

» NE cuvajte kolica blizu izravnog izvora
topline kao sto su radijatori ili vatra.



Ograni¢eno jamstvo tvrtke Baby Jogger

Tvrtka Baby Jogger jamci da okvir kolica nema kvarova proizvodaca tijekom radnog vijeka
proizvoda. Kvarovi nastali proizvodacevom pogreskom ukljucuju ali se ne ograni¢avaju

na lom zavarenih dijelova i ostecenja cijevi okvira kolica. Tekstil ili mekani materijali na
Savovima i svi drugi dijelovi imat ¢e jamstvo jednu godinu od datuma kupnje (osim cijevi

i guma). Za reklamacije na jamstvo potrebna je potvrda o kupnji, a jamstvo se daje samo
originalnom kupcu.

OVO JAMSTVO NE POKRIVA:
e standardno trosenje | habanje
 koroziju ili hrdu

» nepravilno sklapanje ili postavljanje dijelova ili pribora trecih strana koji nisu u skladu s
originalnim dizajnom

« slu¢ajno ili namjerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama li
pomicnim mehanickim stepenicama.

e upotrebu u komercijalne svrhe
» nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ovo jamstvo posebno iskljucuje potrazivanja za neizravne, slucajne ili posljedicne Stete.
Podrazumijevano jamstvo o moguénosti prodaje i pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je s odredenim jamstvenim rokom za ovaj model kolica u vrijerne kupnje. Neke
drzave ne dopustaju iskljucenja ili ogranicenja slucajne ili posljedicne Stete, te gore
navedena ogranicenja ili isklju¢enja se mozda ne primjenjuju na vas. Ovo jamstvo vam
daje odredena zakonska prava, a vi moZzda takoder imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave. Kako biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite se
lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom odvijetniku vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkin Drzava, obratite se distributeru u zemlj
u vasoj blizini. Njihove kontaktne informacije mogu se na¢i na nasoj web-stranici na
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Potrazivanja po osnovu
jamstava izvan zemlje u kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prijevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera tvrtke Baby Jogger
glede vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica i broj modela. Oni
se nalaze na unutrasnjoj strani zadnje noge.
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Tolokar

Vaszontetd
Vészontetd-hosszabbitas
Hevederpérnék és csatpérna
Hevedercsat

Hatso kerék

Térolokosar

Labtamaszt

Labtartod
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Bolygd/zér

Elsé kerék

Tolokar-behajtés kioldbgombja
Tolokar behajtaséra szolgéld gomb
Parkolaféek

Hatso kerék kioldégombja

Els6 kerék kioldogombja

Automatikus zar



A FIGYELMEZTETES

FONTOS - Figyelmesen olvassa el és
Orizze meg késobbi felhasznélas esetére.
Meqgfelel az EN1888-2 eléirésainak.
Hatassal lehet a gyermeke biztonségara, ha
nem tartja be ezeket az utasitésokat.

A\ FIGYELMEZTETES

e Soha ne hagyja gyermekét felugyelet
nélkol.

e Mindig hasznélja a biztonségi felszerelést.

e Ez atermék nem alkalmas futashoz.

e Ellendrizze, hogy hasznélat elétt minden
rogzité szerkezet be legyen kapcsolva.

o A sérilések elkerulése végett, tartsa tavol
gyermekét a babakocsi 6sszecsukésakor
és széthajtasakor.

« Ne engedje gyermekét jatszani a
termékkel.

e Hasznélat eldtt ellendrizze, hogy a
babakocsi vaza vagy az Uléegység vagy
az autosulés-csatlakozo megfeleléen
csatlakoztatva van.

TOVABBI BIZTONSAGI INFORMACIOK

e Ez a babakocsi egy utasnak biztosit
helyet. SOHA ne engedjen egynél tobb
gyermeket egyszerre a babakocsiba.

o Az Ul6eqgység eqy gyerek széméra
alkalmas szUletéstdl legfeliebb 4 éves
korig vagy 22 kg-os testsulyig, attol
fuggden, melyik kovetkezik be eldbb.

e A babakocsihoz ajanlott teljes
sUlyterhelés 27 kg. 22 kg az Ulésben és
5 kg a koséarban. A tulzott sUly veszélyes
instabil korulmeények kialakulasét idézheti
eld.

o A babakocsira helyezett csomagok vagy
tartozékok - vagy mindkettd - miatt a
kocsi labilissa valhat.

o Ha a fogantyUhoz és/vagy a héttamla
hétuljahoz és/vagy a jarmu oldalaihoz
barmilyen terhet csatolnak, ez hatéssal
lesz a jarmy stabilitéséra.

o Ujszulotteknél mindig a legjobban
megdontott pozicidt hasznélja.

o Rogzitse a fékeket még azeldtt, hogy
a gyermeket betltetné vagy kivenné a
babakocsibdl, tovadbba minden olyan
alkalommal, amikor a babakocsi éppen
nem megy.

o A gyerekkocsit kicsit elére-hétra
mozgatva gyéz6djon meg arrdl, hogy a
fék megfeleléen be van kapcsolva.

* A babakacsiban rendeltetésszertien
nem lehet gyermekeket |épcsén vagy
mozqolépcsén szallitani. A jotallas nem
terjed ki a babakocsiban emiatt keletkez6
kéarokra.

» A babakacsi nem helyettesiti a
mozeskosarat vagy az 4gyat. Ha a
gyermeknek aludnia kell , fektesse
megfeleld fekvd babakocsiba,
mazeskoséarba vagy agyba.

o Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyeket a Baby Jogger nem hagyott
jova.

 Figyeljen az autdkra - ne tételezze fel,
hogy az auto vezetdje latja Ont vagy a
gyermekét.

o Az utasnak Ulve kell maradnia (nem
szabad felllnia a babakocsiban).

e Csak a Baby Joggertdl vasarolt vagy
&ltala jovahagyott cserealkatrészeket
hasznélja.
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VAZ

1 Csomagolja ki a babakocsi vézat a
dobozbdl és tegye félre a kerekeket.

Az automatikus lezéré kar kinUzasaval
oldja ki a babakocsit.

2 Huzza el a babakaocsi also elulsé vézat
a hétso [&baktél Ezutén emelje fel az
Ulés hatso vazat a hatso labakrol. Végul
hajtsa ki a toldkart felfelé. A babakocsi
rogzul a helyén, amit egy kattanés jelez.

3 Allitsa a babakocsit fuggéleges
helyzetbe.

A\ FIGYELMEZTETES Ellendrizze, hogy
hasznélat elétt minden rogzité szerkezet
be legyen kapcsolva.

ELSO KEREK

4 Beszerelés

o Csatlakoztassa az elsé kereket oly
maédon, hogy becsUsztatja az elsé
keréktartéra, amig be nem kattan. Az
elsé kereket gyengéden meghtzva
ellendrizze, hogy a helyére kattant-e

5 Levétel

o Az elst kerék kiolddgombjét lenyomva
gyengéden csUsztassa le az Els6
kereket az els¢ keréktartérol

BOLYGOKEREK FUNKCIO

6 A lezard bolygogomb felfelé tolasaval
rogzitse az elsé kereket egy fix
pozicidban.

7 A lezéré bolygdgomb lefelé nyomaséval
tegye lehetdvé az elsd kerékszerelvény
forgasat.

A\ FIGYELMEZTETES: A gyermek
beultetésekor vagy kiemelésekor
rogzitse az elsé kereket fix allasban. Bar
rogzul a babakocsi elsé kereke, nem
arra készUlt, hogy kocogjanak vagy
tornagyakorlatot végezzenek vele.

HATSOKEREKEK

8 Beszerelés

« Allitsa egy vonalba a hatso kerék
tengelyét a babakocsi vazan lévé
kerékszerelvénnyel, majd dugja is bele,
amig a helyére nem pattan. Ezt eqy
kattanés jelzi.

o A hétso kereket gyengéden meghuzva
ellendrizze, hogy a helyére kattant-e.
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9 Levétel

e Akerékkioldo gomb lenyoméséaval egy
idében finorman csusztassa ki a hatsd
kereket a kerékszerelvénybdl.

FEK

10 A fékek rogzitése: a fékkart lefelé tolva
tudja kapcsolni be a fékeket.

11 A fékek kioldasa emelie meg a fékkart.

A\ FIGYELMEZTETES: Rogzitse a fékeket
méq azeldtt, hogy a gyermeket
beultetné vagy kivenné a babakocsibdl,
tovabbé minden olyan alkalommal,
amikor a babakocsi éppen nem meqgy.

VASZONTETO

12 A véaszontettt elérefelé hizva tudja
kinyitn,i és hatrafelé tolva tudja lezarni.

13 A vaszonteté-hosszabbitas hasznélata:
HUzza ki a hosszabbitast a vaszontetd
alél, amig a helyére nem ugrik, ha pedig
el akarja rejteni, tolja be a hosszabbitast
a vaszontetd ala.

A BIZTONSAGI HEVEDER BEALLITASA

14 Az Ulés hatulja felol oldja ki a rogzité
szalagot és nyissa ki a zsebet, és
keresse meg a négyszaogletes mianyag
stoppert. Forgassa el a stoppert és
flzze &t az Uléslap nyilasain és az Ulés
huzatan.

15 Tegye vissza a stoppert az Ulésnek
a gyermek véllaihoz legkozelebbi
nyilésaba. Vezesse vissza az
Uléshuzaton, majd a mUanyag
lapon keresztul. A szijat megréantva
bizonyosodjon meg arrdél, hogy rogzult-e
a stopper. Mind a két oldalon ismételje
meg a folyamatot.

A\ FIGYELMEZTETES: Kerulje a
babakocsibdl kiesésbél vagy
kicsUszasbol eredd sulyos séruléseket.
Mindig jol éllitsa be és hizza meg a
biztonsagi hdmot.

A\ FIGYELMEZTETES Mindig a
véllszijakkal és az ol tajekan athalado
ovvel egyUtt hasznélja az elégazo szijat.

16 CsUsztassa a Hampéarnakat felfelé, hogy
elérjék a szijon lévé mUanyag sint.

17 Tartsa meg a mdanyag sint, majd a
szijat - arra rafogva - hizza vagy
lazitsa meq.



A BIZTONSAGI HAM HASZNALATA

18 Mindkét oldalon illessze be a szij csatjét
a ham csatjéba.

19 A csatlakoztatott ham és az oldalso szij
csatjait illessze be a villascsat oldalaiba.

20 A villéscsatot a csaton évé gombra
nyomva oldja ki.

AZ ULES MEGDONTESE

21 Csipje 6ssze az Ulés mogotti szoritot,
majd csUsztassa le a kivant délési
szogbe.

22 Az Ulés mindkét oldalat huzza le
annyira, hogy vonalba keruljon a szorité
pozicidjaval. A fuggdleges poziciéba
allitashoz ismeételje meqg a lépéseket
forditott sorrendben.

A\ FIGYELMEZTETES Amikor
bedllitasokat végez a babakocsi Ulésén,
Ugyelien ra hogy a gyermek feje, karja
és laba be ne akadjon az Ulés mozgd
részeibe és a babakocsi vazaba.

LABTAMASZ

23 Emelje fel a labtamaszt a labtamasz
behajtasahoz.

24 A labtémasz leengedéséhez hiizza meg
a labtédmasz alatti kioldokart, mikozben
leengedi a labtamaszt.

A KOSAR KIVETELE

25 Kapcsolja ki és vegye le a négy
kosarrogzitét alulrél a babakocsi
elejénél.

26 Emelje fel a labtartdt és nyissa ki a
rogzitészalagot a labtdmasz alatt.

27 Huzza le az Uléshuzatot a labtartd
rudrol.

28 Csavarja ki a két csavart a labtarto rud
két oldalan.

29 Huzza a labtarto rudat felfelé és a
vajatbol kifelé.

30 Kapcsolja ki a kosarrogzitéket alulrél a
babakocsi hatuljanal.

31 A babakocsi hatuljanal nyomja fel a
fuggdkapcsokat, hogy eltévolitsa azokat
babakocsi vazarol.

32 Huzza ki az vléshuzatot a vaz
csatornaibol.

OSSZEHAJTAS

e Vegye ki a gyermeket az Ulésbdl.

e Oldja ki az elulst bolygokerekek zarjat.

» Vegyen le minden adaptert és mas
targyat a koséarrol.

33 1. CsUsztassa a toldkar-behajtas
kioldodgombyjat, mikozben
2. Osszenyomja a tolokar behajtésara
szolgald gombot, és hajtsa elére a
tolokart.

34 Hajtsa a felsé gyerekkocsivazat lefelé az
als¢ gyerekkocsivézra.
35 Huzza fel az 6sszehajtashoz hasznélt
kart és hagyja a vazat dsszecsuklani.
36 Ugyelien ra, hogy az automatikus régzitd
kar a helyére kattanjon.

AZ ULESHUZAT LEVETELE

37 Az Ulés alatti részrél oldja szét a kampo-
hurok egyUttest, és csUsztassa &t a
hevedert a D-gydrin.

38 Kapcsolja ki és vegye le a két kapcsot
az Ulés alatt.

39 Bontsa ki a rogzitészalagot a labtartd
alatt.

40 Akassza ki a két rugalmas hurkot az
Ulés hatoldalan.

41 Huzza ki az Uléshuzatot a véz
csatornaibol az Ulés tetején.

A\ FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon meg
arrél, hogy minden rogzité megfeleléen
zérva van, amikor Ujra felteszi az
uléshuzatot.
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APOLAS ES KARBANTARTAS

Ha meg akarja 6rizni & babakocsi

hosszU élettartamat, fontos eqyszery

de rendszeres karbantartast végezni.

|dérél idére gondoskodijon réla, hogy a
csatlakozéasok és az dsszecsukddo teruletek
j0 &llapotban legyenek. Ha nyikorgast

hall vagy feszultséget érez, elviheti a
babakocsit a helyi bicikli szakuzletbe, hogy
kenjék meg. Minden javitast hivatalos
markakereskedésnek kell végeznie.

MOSAS

Uléshuzat

* A babakocsi Uléshuzata hidegvizben,
enyhe mosdszerrel mosogépben is
kimoshato.

« Ugyelien r, hogy mosas elétt levegye
a fém vézat és a mUanyag lapokat az
ulésrol.

 Ne hasznéljon olddszereket, mard vagy
dorzshatasu tisztitdszereket.

» Hogy a huzat ne menjen ossze, az Ulést
egyszerlen tegye vissza a vazra szaradni.

 Ne vasalja, veqytisztitsa, tegye
szarftbgépbe vagy csavarja ki a huzatot.

« Ha az Uléshuzatot ki kell cserélni, csak
hivatalos Baby Jogger mérkakereskedétél
szarmazo termeékeket hasznaljon.
Garantéltan kizarolag ezek mentek &t
biztonsagi teszten és terveziék éket pont
erre az Ulésre.

o A vészontetd NEM moshatd
mosogépben.

MUGanyag/Fém elemek

e Enyhén szappanos meleg vizzel torolje
Oket tisztara.

e Nem szabad levenni, szétszerelni vagy
megvéltoztatni az Ulés Gsszehajtd
mechanizmusénak vagy a fékeknek az
elemeit.
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A kerekek &polasa

o A kerekeket nedves ruhaval tisztitsa meg.
Teljesen meg kell éket széritani egy puha
torulkozével vagy ruhéval.

TAROLAS

A naptdl kifakulhat az Uléshuzat és
kiszadradhatnak a kerékgumik, ha tehat
beltérben tarolja a babakocsit, hosszabb
ideig tetszetds marad.

« NE térolja szabad térben.

« Ugyelien ré, hogy a babakocsi
megszéaradjon, mielétt hosszabb idére
elteszi.

* A babakocsit mindig széraz helyen térolja.

» Amikor a babakocsi nincs hasznélatban,
tegye el biztonsagos helyre (vagyis olyan
helyre, ahol gyerekek nem tudnak jatszani
vele).

o NE helyezzen nehéz térgyakat a
babakocsi tetejére.

« NE tartsa a babakocsit kozvetlen héforrés,
példaul radiétor vagy tUz kozelében.



A Baby Jogger korlatozott élettartamra
sz6l6 jotéllasa
A Baby Jogger a termék teljes élettartamaéra szavatolja, hogy a véz mentes a gyartési
hibaktol. A gyari hibak a teliesséq igénye nélkul a hegesztések eltorését és a csévaz
sérulését jelentik. A textil és a puha oldalt anyagokra és az 6sszes tobbi elemre eqy éves
jotallas vonatkozik a vasarlas napjatol szamitott eqy évig (a csovek és a kerékgumik

kivételével). A vésérlési bizonylatnak kell képeznie a jotéllési kérigényt, és a jotéllés csak az
eredeti vasarlora vonatkozik.

NEM TARTOZIK A JOTALLAS HATALYA ALA A:
e Szokésos kopés és elhasznélddéas
e Rozsdésodés vagy rozsda

o Helytelen osszeszerelés vagy az eredeti kialakitassal nem kompatibilis kolsé fél
alkatrészeinek vagy tartozékainak a beszerelése

o \eéletlen vagy szandékos karokozas, bantalmazas vagy hanyagsag, illetve épcsén vagy
mozgdlépcsdn torténd hasznélat.

» Kereskedelmi hasznalat
o A babakocsi helytelen térolasa/épolésa

A jelen jotéllas kifejezetten kizarja a kozvetlen, eseti vagy kovetkezmeényi karok miatti
karigényeket. A kifogastalan kereskedelmi mindség és eqy adott célra valé alkalmasség
rejtett garanciai ezen modell konkrét jotéllasi id6szakéanak felelnek meg, barmikor legyen is
a vasarlas. Egyes allamok nem engedik meg az eseti vagy kovetkezmeényi kérok kizarésat
vagy korlatozasat, igy eléfordulhat, hogy a fenti korlatozasok vagy kizarésok Onre nem
vonatkoznak. A jelen jotéllas konkrét torvényes jogokkal ruhazza fel Ont, s6t mas jogokkal
is rendelkezhet, amelyek &llamrol allamra véltoznak. Ha meg szeretné tudni, hogy milyen
torvényes jogok illetik meg, forduljon a helyi vagy az allami fogyasztasugyi hivatalhoz vagy
sajat allamanak igazségugy miniszteréhez.

Ha a babakocsit az Egyesult Allamokon kivil vésaroltak, kérjuk, forduljon az Onhoz
legkozelebb évé orszagban évé forgalmazdhoz. Ezt az informaciot az aldbbi cimen
talélja meg: https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Ha a termék
megvasérlasanak orszagan kivol nyUjtanak be szavatossagi kéarigényt, széllitési koltségek
keletkezhetnek.

MEGJEGYZES: Ha a babakocsival kapcsolatban megkeresi a Baby
Jogger forgalmazot, kérjuk, készitse elé a babakocsi sorszémat és a
modellszamét. Ezek a hatsé lab belsd oldalan talalhatok.
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Duwstang

Kap

Kapverlenging

Gareelkussens en gespkussen
Harnasgesp

Achterwiel

Mandje

Voetensteun

Voetenplankje
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Zwenkblokkering

Voorwiel

Ontgrendelknop voor inklappen duwstang
Knop voor opvouwen van duwstang
Parkeerrem

Ontgrendelknop achterwiel
Ontgrendelknop voorwiel

Automatische vergrendelknop



A WAARSCHUWING

BELANGRIJK - Lees zorgvuldig en bewar
voor latere raadpleging. Voldoet aan
EN1888-2.

De veiligheid van uw kind kan in gevaar
komen als u deze instructies niet volgt.

A WAARSCHUWING

» Nooit het kind zonder toezicht laten.

« Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

 Dit product is niet geschikt om mee hard
te lopen of te skeeleren.

e /org ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes vast zitten
voor dat je het product gebruikt.

e Zorg ervoor dat het kind uit de buurt
is tjdens het in- en uitklappen van het
product om letsel te voorkomen.

e Laat het kind niet met dit product spelen.

« Controleer voor gebruik of het wiegje,
het kinderwagenzitje, of het autostoeltje
goed vast zit op het kinderwagenchassis.

AANVULLENDE

VEILIGHEIDSINFORMATIE

e Deze wandelwagen is bedoeld voor één
kind. Laat NOOIT meer dan één kind in
deze wandelwagen zitten.

 Het zitje is geschikt voor één kind vanaf
de geboorte tot maximaal 22 kg of 4 jaar
(indien eerder).

 De totale aanbevolen belasting voor
deze wandelwagen is ten hoogste 27 kg:
22 kg in het zitje en 5 kg in het mandje.
Overgewicht kan gevaarlike instabiliteit
veroorzaken.

e Pakjes, toebehoren of beide op de
kinderwagen kan de wagen onstabiel
maken.

« Elk gewicht dat aan de duwstang en/of

de achterkant van de rugleuning en/of
de zijkanten van de wandelwagen wordt
gehangen, beinvloedt de stabiliteit van de
wagen.

Voor pasgeboren baby's adviseren we
altijd de laagste ligstand te gebruiken.
Zet de remmen op alvorens u uw kind

in de wandelwagen te zetten of eruit te
halen en wanneer de wandelwagen niet
in beweging is.

Controleer of de rem correct op is gezet
door de wandelwagen zachtjes heen en
weer te bewegen.

De wandelwagen is niet bedoeld om een
kind mee op trappen of roltrappen te
vervoeren. De garantie dekt geen schade
aan de wandelwagen die hierdoor is
veroorzaakt.

Deze wandelwagen vervangt geen
ledikant of bedje. Leg uw kind als

het moet slapen in een geschikte
kinderwagenbak of een geschikt ledikant
of bedje.

Gebruik geen toebehoren die niet zijn
goedgekeurd door Baby Jogger.

Kijk it voor autos —~ ga er nooit van uit
dat een chauffeur u en uw kind kan zien.
Zorg dat het kind blijft zitten en niet staat
in de wandelwagen.

Gebruik uitsluitend door Baby

Jogger geleverde of goedgekeurde
vervangingsonderdelen.
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KADER

1 Pak het kader van de kinderwagen uit
de doos uit en plaats de wielen opzij.
Ontgrendel de kinderwagen door aan
de automatische vergrendeling te
trekken.

2 Trek het frame onderaan de voorkant
van de wandelwagen weg van de
achterpoten. Til vervolgens het
achterframe van het zitje omhoog
van de achterpoten. Klap tot slot
de duwstang naar boven uit. De
wandelwagen vergrendelt met een klik.

3 Plaats de kinderwagen rechtop.

A WAARSCHUWING Zorg ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes vast zitten
voor dat je het product gebruikt.

VOORWIEL

4 Installatie

» Breng de voorwielen aan door ze in de
voorwielophanging te schuiven tot ze
vastklikken. Trek voorzichtig aan het
voorwiel om te controleren of het goed
is aangebracht

5 Verwijdering

e Druk op de ontgrendelknop van
het voorwiel en schuif het voorwiel
voorzichtig uit het kader.

ZWENKBLOKKERING

6 Duw de knop van de zwenkblokkering
omhoog, om het voorwiel in een vaste
positie te vergrendelen.

7 Druk de knop van de zwenkblokkering
neer, om het hele voorwiel te laten
zwenken.

A\ WAARSCHUWING: Vergrendel het
voorwiel in een vaste positie als u het
kind in de wagen plaatst of het eruit
haalt. Hoewel het voorwiel van de
kinderwagen kan worden vergrendeld,
dient de wagen niet om te joggen of te
trainen.

ACHTERWIELEN

8 Installatie

e Breng de as van het achterwiel in lijn
met de plaats voor het wiel in het kader
van de kinderwagen en duw het wiel in
het wielkader totdat het vergrendeld is.
U hoort een klik.
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e Trek voorzichtig aan het achterwiel om
te controleren of het goed vastzit.

9 Verwijdering

e Druk de ontgrendelknop van het
wiel neer en schuif tegelijkertijd het
achterwiel voorzichtig uit het wielkader.

REM

10 Remmen vergrendelen: duw de knop
van de rem neer om de rem vast te
zetten.

11 Remmen ontgrendelen: til de remknop

op.

A WAARSCHUWING vergrendel de
remmen wanneer u uw kind in de
kinderwagen plaatst of het eruit haalt,
en ook als de kinderwagen stilstaat.

KAP

12 Naar voren trekken om de kap te
openen, naar achter duwen om de kap
te sluiten.

13 Verlenging van kap gebruiken: trek de
verlenging van onder de kap uit totdat
die vastklikt; duw de verlenging onder
de hoofdkap om te verbergen.

GAREEL AANPASSEN

14 Maak de bevestigingsstrip vanaf de
achterkant van het stoeltje los, open de
zak en zoek de vierkante plasticstop.
Draai aan de stop en geleid de stop
door de openingen in het PE-bord en
de stof van het stoelije.

15 Steek de stop opnieuw in de opening
van het stoeltje het dichtst bij de
schouders van het kind. Opnieuw
geleiden door de stof van het stoeltje en
het PE-bord. Trek aan het bandje om te
controleren of de stop vergrendeld is.
Herhaal dit aan beide kanten.

A WAARSCHUWING: Voorkom ernstig
letsel door vallen of uitglijden. Stel het
gareel altijd goed bij en maak het altijd
goed vast.

A WAARSCHUWING: gebruik altjd de
kruisriern in combinatie met schouder-
en heupgordels.

16 Schuif de gareelkussens ormhoog om
bij de plasticgeleider van de riem te
kornen.



17 Houd de plasticgeleider vast en trek aan
de riem om vaster of losser te maken.

GAREEL GEBRUIKEN

18 Steek de gesp van de zijriern aan beide
kanten in de gesp van het gareel.

19 Steek de verbonden gespen van
gareel en zijriem in de kanten van de
kruisgesp.

20 Druk op de knop van de kruisgesp om
te ontgrendelen.

STOELTJE IN LIGSTAND

21 Knijp in de klem achter het stoeltje en
schuif neer in de gewenste ligstand.

22 Trekt het stoeltje aan beide kanten neer
volgens de stand van de klem. Stappen
herhalen in omgekeerde volgorde om
rechtop te plaatsen.

A WAARSCHUWING: Hoofd, armen en
benen van het kind moeten zich uit
de nabijheid van bewegende delen
van het stoeltje en het kader van de
kinderwagen bevinden wanneer u het
stoeltje bijstelt.

BEENSTEUN

23 Til de voetensteun op om deze te
neigen.

24 Om de voetensteun te laten zakken,
trekt u aan de hendel onder de
voetensteun en laat u de voetensteun
zakken.

MANDJE VERWIJDEREN

25 Maak de vier druksluitingen en
bijoehorende bandjes onder de
voorkant van de wandelwagen los.

26 Klap de kuitsteun omhoog en maak het
bevestigingsstrip onder de beensteun
los.

27 Trek de stof van de zitting van de stang
van de kuitsteun.

28 Draai de twee schroeven aan
weerszijden van de stang van de
kuitsteun los.

29 Trek de stang van de kuitsteun omhoog
en uit de gleuven.

30 Grijp onder de wandelwagen en maak
de druksluitingen van het mandje bij de
achterkant van de wandelwagen los.

31 Duw op de achteraan de wandelwagen
de ophangclips omhoog en verwijder ze
van het frame van de wagen.

32 Trek de stof van het mandje uit de
goten in de beensteun.

OPVOUWEN

e Haal uw kind uit het stoelije.

e /et de zwenkblokkering van de
voorwielen los.

e Alle toebehoren en alle zaken uit het
mandje verwijderen.

33 1. Verschuif de ontgrendelknop van de
duwstang terwijl 2. U in de inklapknop
op de duwstang knijpt en klap de
duwstang naar voren.

34 Klap het bovendeel van het
wandelwagenframe neer op
het onderste deel van het
wandelwagenframe.

35 Trek de opvouwhendel op het zitje
omhoog een laat het frame inklappen.

36 De automatische vergrendelknop moet
vastklikken.

HET ZITKUSSEN VERWIJDEREN

37 Maak haak en oog los vanaf de
onderkant van het stoeltje en schuif het
riempje door de D-ring.

38 Maak de twee druksluitingen en
bijoehorende bandjes onder het zitje los.

39 Maak de bevestigingsstrip onder de
voetensteun los.

40 Maak de zes bevestigingsstrips
achterop het zitje los.

41 Trek bovenaan het zitje de stof van het
zitje uit de goten in het frame.

A WAARSCHUWING: Zorg dat alle
sluitingen goed dicht zijn wanneer u de
hoes weer om het zitje doet.
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ZORG EN ONDERHOUD

Om uw kinderwagen lang te gebruiken, is
het belangrijk dat u de wagen eenvoudig
en regelmatig onderhoudt. Controleer nu
en dan of verbindingen en opvouwplaatsen
nog in goede conditie zijn. Als U een
piepend geluid hoort of spanning voelt,
breng de kinderwagen dan naar een
fietsenwinkel in de buurt om te smeren.
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd
door een bevoegde verkoper.

WASSEN

Stof van het stoeltje

» Het zitje van de kinderwagen kan koud en
met een zacht wasproduct in de machine
warden gewassen.

» Verwijder het metalen kader en de PE-
borden van het zitje, voordat u het wast.

« Gebruik geen oplosmiddelen of harde of
schurende wasproducten.

» Om krimpen te beperken, bevestigt u het
zitje aan het kader om te drogen.

» De stof niet strijken, chemisch reinigen,
droogzwieren of uitwringen.

« Als de stoelbedekking moet worden
vervangen, gebruik dan uitsluitend
onderdelen van een bevoegde verkoper
van Baby Jogger. Alleen deze onderdelen
zijn gegarandeerd getest op veiligheid en
zijn bedoeld om op dit stoeltje te passen.

» De kap van de wandelwagen mag NIET in
de wasmachine.

Plastic-/metalen onderdelen

» Maak schoon met een zachte zeep en
lauw water.

» Geen enkel deel van de
opvouwmechanismen van het stoeltje en
de remmen verwijderen, ontmantelen of
veranderen.
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Onderhoud van de wielen

« U kunt de wielen schoonmaken met
een vochtige doek. Ze moeten helemaal
worden gedroogd met een zachte
handdoek of doek.

OPBERGEN

 Door de zon kan de stof van het stoeltje
verbleken en kunnen de banden
uitdrogen. Daarom zal de kinderwagen
langer mooi blijven, als u de wagen
binnen laat staan.

« NIET buiten laten staan.

« Controleer of de kinderwagen droog
is, voordat u de wagen voor een lange
periode opbergt.

» De kinderwagen altijd opbergen in een
droge omgeving.

» Berg de kinderwagen veilig op wanneer
u de wagen niet gebruikt (waar kinderen
niet ermee kunnen spelen).

» GEEN zware voorwerpen op de
kinderwagen plaatsen.

» De kinderwagen NIET plaatsen in de
directe nabijheid van een warmtebron,
zoals een radiator of vuur.



Beperkte garantie over de gebruiksduur van
Baby Jogger

Baby Jogger garandeert dat het kader vrij is van productiefouten over de levensduur
van het product. Fabricagefouten zijn onder meer, zonder beperking, het breken van
een las of schade aan kaderpijpen. Voor textiel, andere zachte materialen en alle andere
componenten geldt een garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum (uitgezonderd
pijpen en banden). U hebt een aankoopbewijs nodig voor een garantieclaim en de
garantie geldt uitsluitend voor de originele koper.

DE VOLGENDE ZAKEN ZIJN NIET GEDEKT DOOR DE GARANTIE:
» Gewone sliftage
e Corrosie of roest

» Onjuiste montage en installatie van onderdelen of toebehoren van derden die niet
verenigbaar zijn met het oorspronkelijk ontwerp

e Toevallige of opzettelijke schade, misbruik, nalatigheid of gebruik op trappen en
roltrappen.

e Commercieel gebruik
o Onjuiste bewaring of slecht onderhoud van het product

Deze garantie sluit specifiek elke claim uit voor middellijke, toevallige of gevolgschade.
De stilzwijgende garantie van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel is
conform de specifieke garantieperiode voor dit model op datum van aankoop. In staten
waar de uitsluiting of beperking van toevallige of gevolgschade niet is toegestaan, zijn

de bovenstaande beperkingen of uitsluitingen niet van toepassing. Deze garantie geeft u
specifieke wettelijke rechten. Afhankelijk van uw verbliffplaats kunt u ook andere rechten
hebben. Om te weten wat uw wettelijke rechten in uw verbliffplaats zijn, neemt u contact
op met de overheid voor consumptiezaken waar u woont, of met het ministerie van
Justitie.

Als u de kinderwagen buiten de Verenigde Staten hebt gekocht, neem dan contact op met
de distributeur van het dichtstbijzijnde land. U vindt de contactinformatie op onze website,
op https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Voor garantieclaims buiten
het land van aankoop van het product kunnen verzendkosten van toepassing zijn.

NB: Als u contact opneemt met de distributeur van Baby Jogger
voor uw kinderwagen, maak dan dat u het serienummer en het
modelnummer van de kinderwagen bij de hand hebt. U vindt ze aan
de binnenkant van de achterpoot.
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Handtak

Kalesje
Kalesjeforlengelse
Seleputer og spennepute
Selespenne

Bakhjul
Oppbevaringskurv
Fotstatten

Fotrom
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Svingledd/|&s
Fronthjul

Utlaserknapp for & brette sammen handtak
Knapp for setebretting

Parkeringsbremse

Utlzserknapp for bakhjul

Utlaserknapp for fronthjul

Automatisk 1&s



A ADVARSEL

VIKTIG - Les n@ye og oppbevar for
fremtidig bruk. Oppfyller EN1888-2.
Barnets sikkerhet kan settes i fare hvis du
ikke felger disse instruksjonene.

A\ ADVARSEL

Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

Bruk alltid sikringsselen.

Dette produktet egner seq ikke for laping
eller for bruk med rulleskayter.
Kontroller at alle [dsemekanismer er
aktivert far bruk.

For & unngé personskade, sarg for &
holde barnet ditt pd avstand mens du
slér opp og slar sammen produktet.

La ikke barnet leke med produktet.
Kontroller far hver bruk at
[&semekanismene for barnevognbagen
eller bilsetet virker som de skal.

MER SIKKERHETSINFORMASJON

Denne sittevognen har plass til én
passasjer. La ALDRI mer enn ett barn
sitte i denne sittevognen om gangen.

max 22 kg

Seteenheten passer til ett barn fra
fadselen og opp til 22 kg eller 4 ar,
avhengig av hva som kommer farst.
Total anbefalt vektbelastning for denne
sittevognen er 27 kg. 22 kg | setet og

5 kg i kurven. For stor vekt kan fare til
farlige, ustabile situasjoner.

Pakker eller tilbehar, eller begge, som
legges pa enheten kan fare til ustabilitet i
enheten.

e Enhver last som er festet til handtaket
og/eller p& baksiden og/eller pé siden
av kjeretayet vil pavirke stabiliteten til
kjgretayet.

 For nyfadte barn ma du alltid bruke den

mest tilbakelente setestillingen.

e L&s bremsene far du setter ned og tar

opp barnet ditt, og ellers nér sittevognen
ikke er i bevegelse.

e Sorg for at bremsen er riktig innkoblet

ved & skyve sittevognen litt frem og
tilbake.

« Sittevognen skal ikke brukes til &

transportere barn opp eller ned trapper
eller i rulletrapper. Skader som oppstar
pa sittevognen i slike situasjoner blir ikke
dekket under garantien.

e Denne sittevognen erstatter ikke en

barneseng eller en senq. Hvis barnet

ditt trenger & sove, bar det legges i en
passende barnevogn, barneseng eller
seng.

e Tilbehar som ikke er godkjent av Baby

Jogger skal ikke brukes.

e Se opp for biler - du bar aldri anta at en

bilfarer kan se deg og barnet ditt.

* Passasjeren skal alltid sitte (ikke st& i

sittestolen).

 Bruk bare utskiftingsdeler som er levert

eller anbefalt av Baby Jogger.
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NO

RAMME

1 Pakk ut sittevognrammen fra esken og
sett hjulene til side.

L&s opp sittevognen ved & trekke i den
automatiske [@sspaken.

2 Trekk den nedre frontrammen il
sittevognen bort fra bakbena. Deretter
lofter du bakre ramme for setet tilbake
rammen oppover fra bakbenene.

Til slutt, utles handtaket oppover.
Barnevognen lases pé plass og du
harer et klikk.

3 Sett sittevognen i stdende stilling.

A\ ADVARSEL Kontroller at alle
l&semekanismer er aktivert far bruk.

FRONTHJUL

4 Installering

» Fest forhjulene ved & skyve dem inn
i fronthjulmontasjen til de klikker pa
plass. Trekk forsiktig i fronthjulene for &
veere sikker pd at de er ordentlig festet

5 Fjerning

e Mens du trykker inn utlaserknappen for
fronthjulet, skyv fronthjulet forsiktig ut
av fronthjulholderen.

SVINGLEDDFUNKSJONEN

6 Skyv svinglasknappen opp for & lase
fronthjulet i en fast posisjon.

7 Trykk svinglédsknappen nedfor & la
fronthjulenheten svinge.

A\ ADVARSEL Né&r du setter ned og

tar opp barnet, l&ses fronthjulet |
fast posisjon. Selv om fronthjulet
pa sittevognen kan l&ses, er det
ikke beregnet pa jogging eller
treningsformal.

BAKHJUL

8 Installering

o Stillinn bakhjulekselen med
hjulholderen pé sittevognrammen og
sett den inn i hjulholderen til den klikker
pa plass. Du herer et klikk.

o Trekk forsiktig i bakhjulet for & veere
sikker pa at det er sikkert festet.

9 Fjerning

e Mens du trykker inn hjulutleserknappen,
skyver du bakhjulet ut av hjulholderen.
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BREMSE

10 L&se bremsene: skyv bremsespaken
ned for & aktivere bremsene.

11 Frigjere bremsene: laft bremsespaken

opp.

A\ ADVARSEL [ &s bremsene far du setter

ned og tar opp barnet ditt, og ellers nér
sittevognen ikke er i bevegelse.

KALESJE

12 Trekk frem for a dpne kalesjen, skyv
tilbake for & lukke kalesjen.

13 Bruke kalesjeforlengelsen: Trekk
forlengelsen ut fra undersiden pa
kalesjen til den knepper pa plass, skyv
forlengelsen inn under hovedkalesjen
nar den skal skjules.

JUSTERE SIKKERHETSSELENE

14 Fra baksiden pd setet lgsnes
festestroppen og lommen &pnes for
& finne den firkantede plaststopperen.
Snu stopperen og fer den giennom
dpningene | PE-brettet og setetrekket.

15 Sett tilbake stopperen | setedpningen
neermest barnets skuldre. Trykk
bakover gjennom setetrekket og PE-
brettet. Trekk i stroppen for & pase at
stopperen er l&st. Gjenta pé begge
sider.

A\ ADVARSEL Unnga alvorlig skade

forérsaket av fall eller at barnet sklir ut.
Sikkerhetsselene skal alltid justeres og
festes pa riktig méate.

A\ ADVARSEL Bruk alltid skrittstroppen

sammen med skulderstroppen og
midjebeltet.

16 Skyv seleputene opp for & fa tilgang il
plastfareren pa stroppen.

17 Hold plastfereren og trekk i stroppen for
& stramme eller lasne.

BRUKE SIKKERHETSSELENE

18 Far sidestroppspennen inn i
selespennen pé begge sider.

19 Sett inn den sammenkoblede selen
0g sidestroppspennene inn i sidene pa
skrittspennen.

20 Trykk pé knappen pé skrittspennen for
a frigjere den.



VIPPE SETET BAKOVER

21 Klem samamen klemmen bak
setet og skyv den ned til @ansket
tilbakeleningsstilling.

22 Trekk setet ned p& begge sider slik
at det samsvarer med stillingen pé
klemmen. Falg trinnene | motsatt
rekkefalge nar du gér tilbake til rett
posisjon.

A\ ADVARSEL: Nér du gjer justeringer
pa sittevognsetet ma du pése at
barnets hode, armen og ben er
klar fra bevegende setedeler og
sittevognrammen.

FOTSTQOTTE

23 Laft fotstatten opp for & skrastille
fotstatten.

24 Fotstatten senkes ved & trekke i
utlgsningsskinnen under fotstatten
mens du senker fotstatten.

FJERNE KURVEN

25 Losne de fire festene fra undersiden pa
sittevognen og ta dem ut av slayfen.

26 Loft opp leggstetten og lasne
festeb&ndet under fotstatten.

27 Trekk setestoffet av fotstattestangen.

28 Skru av de to skruene pa hver side av
fotstattestangen.

29 Trekk fotstattestangen opp og ut av
sporene.

30 Lasne klemmene under sittestolen,
lzsne klemmene pé kurven neer
baksiden pd sittestolen.

31 Skyv opp hengeklemmene pa baksiden
pa stillestolen for & fierne dem fra
sittestolrammen.

32 Trekk kurvtrekket ut av kanalene i
fotrommet.

BRETTE SAMMEN

e Tabarnet ut av setet.

« Koble fra ldsene p& de svingbare
fronthjulene.

e Fjern alle anordninger og alle
gjenstander fra kurven.

33 1. Skyv utlaserknappen for bretting av
handtaket mens 2. du klemmer pd
bretteknappen pa handtaket og brett
handtaket forover.

34 Brett den gvre sittevognrammen ned
pa den nedre sittevornrammen.

35 Trekk opp det brettbare h&dndtaket pé
setet og la rammen falle sammen.

36 Pase at den automatiske l&sespaken
klikker p& plass.

FJERNE SETEPUTEN

37 Lasne krok-og-lakke fra undersiden
pa setet og skyv stroppen giennom
D-ringen.

38 Lasne og trekk ut av slayfene de to
klemmmene under setet.

39 Lasne festestrimmelen under fotstatten.

40 Trekk av de seks festestrimlene pa
baksiden av setet.

41 Trekk setetrekket ut av kanalene |
rammen gverst pa setet.

A\ ADVARSEL: Pése at alle

festeanordninger er riktig lukket nér du
setter setetrekket pa plass igjen.
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STELL OG VEDLIKEHOLD

For a bevare brukstiden for din
sittevogn, er det viktig & utfare enkelt,
jevnlig vedlikehold. Fra tid til annen
bar du serge for at leddene og
brettestedene er i god stand. Hvis du
harer knirking eller kjenner spenning,
kan du ta sittevognen til en lokal
sykkelbutikk for & utfare smaring. Alle
reparasjoner skal bare utfares av en
autorisert forhandler.

VASKING

Setetrekket

 Du kan vaske sittevognens sete |
vaskemaskin i kaldt vann med mild
sépe.

 Husk a flerne metallrarmmen og PE-

brettene fra setet far vask.

lkke bruk opplasninger, kaustiske eller

skurende rengjaringsmaterialer.

For & redusere krymping, kan du

ganske enkelt sette setet tilbake pa

rammen for a tarke.

o Trekket skal ikke presses, strykes,

renses, tarkes | tarketrormel eller

VIS 0pp.

Hvis setetrekk ma skiftes ut, skal det

bare brukes deler fra en autorisert

Baby Jogger-forhandler. De er de

eneste som er garantert & veere

sikkerhetstestet og utformet for dette

setet.

« |[KKE vask sittevognkalesjen i
vaskermaskin.

Plast/metall-deler

e Tarkes av med mild s&pe og varmt
vann.

* Du bar ikke flerne, ta fra hverandre
eller endre noen del av setets
bretternekanisme eller bremser.
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Stell av hjulene

* Hjulene kan rengjeres med en fuktig
klut. De ma tarkes helt med et mykt
handkle eller klut.

OPPBEVARING

» Sollys kan bleke setetrekket og tarke
ut dekkene. Innendars oppbevaring
vil forlenge det fine utseendet.

« Skal IKKE oppbevares utenders.

* Sgrg for at sittevognen er tarr far den
oppbevares i lengre perioder.

» Sittevognen skal alltid oppbevares |
tarre omagivelser.

» Oppbevar sittevognen pa et trygt sted
nar den ikke er i bruk (for eksempel
der barn ikke kan leke med den).

* IKKE legg tunge gjenstander pa
sittevognen.

* IKKE oppbevar sittevognen naer
direkte varmekilder, som en radiator
eller dpen ild.



Begrenset livstidsgaranti for Baby Jogger

Baby Jogger garanterer at rammen er fri for produksjonsfeil | hele produktets levetid.
Produsentens defekter inkluderer, men er ikke begrenset til brudd pa sveiseskjater og
skade pa rammerar. Tekstiler eller myke sidematerialer og alle andre komponenter skal
veere garantert for ett &r fra kjgpsdato (unntatt for rer og dekk). Kjgpsbevis er nadvendig
for & foreta et garantikrav, og garantien er bare gitt til den opprinnelige kjgperen.

DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE:
e Normal slitasje
» Korrosjon eller rust

 Feill montering, eller installasjon av tredjeparts deler eller tilbehar som ikke er kompatible
med den originale utformingen.

o Utilsiktet eller tilsiktet skade, misbruk eller forsarmmelse, eller bruk i trapper eller
rulletrapper.

o Kommersiell bruk
o Upassende oppbevaring/stell av enheten

Denne garantien ekskluderer spesifikt krav i forbindelse med indirekte, tilfeldige eller
falgeskader. De underforstétte garantiene for salgbarhet og egnethet for et bestemt
formal er i henhold til den spesifikke garantiperioden for denne modellenheten pé
kjopstidspunktet. Ettersorn enkelte land ikke tillater fraskrivelse eller begrensning av
tilfeldige skader eller falgeskader, s& det er mulig at de ovennevnte begrensningene ikke
gjelder for deq. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsa ha
andre rettigheter som varierer fra stat til stat. For a vite hva dine rettigheter er i staten, ta
kontakt med din lokale eller statlige forbrukersakskontor eller en juridisk rédgiver.

Hvis vognen ble kjgpt utenfor USA, kontakt distributeren i landet som

er neermest deq. Deres kontaktinformasjon finnes pé vart nettsted pa
https://www.babyjogger.com/international-distributors.ntml Krav om garanti utenfor det
landet der produktet ble kjapt, kan medfare fraktkostnader.

MERK: Hvis du skal kontakte Baby Jogger-distributaren angéende
sittevognen, ma du ha vognens serienummer og modellnummer klare.
Du finner disse pé innsiden av det bakre benet.
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Raczka

Daszek

Przedtuzenie daszka

Ochraniacze szelek i ochraniacz klamry
Klamra szelek

Tylne kotko

Koszyk

Podnozek

Podtoga wozka
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Kretlik/blokada

Przednie kotko

Przycisk zwalniajacy sktadania raczki
Przycisk sktadania raczki

Hamulec parkingowy

Zwalniacz tylnego kétka

Zwalniacz przedniego kotka

Automatyczna blokada



A OSTRZEZENIE

WAZNE! -Przeczytaj uwaznie i zachowaj
na przyszto$c¢ jako odniesienie. Spetnia
wymogi normy EN1888-2.
Nieprzestrzeganie instrukcji moze zagrozi¢
bezpieczenstwu dziecka.

A\ OSTRZEZENIE

« Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

e /awsze uzywaj systemu zapiec.

 Ninigjszy wyréb nie jest odpowiedni do
biegania ani jazdy na rolkach.

e Upewni sie przed uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sa wtaczone.

oAby uniknac¢ obrazen, upewnij sie, czy
dziecko jest odsuniete kiedy rozktada sie
lub sktada ninigjszy wyrdb.

» Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sie tym
wyrobem.

e Sprawdz, czy urzadzenia mocujace
gondole lub siedzisko lub fotelik
samochodowy sa prawidtowo zataczone
przed uzyciem.

DODATKOWE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

e Wozek jest przeznaczony do przewozenia
jednego dziecka. NIE WOLNQO sadzac¢ w
nim wiecej dzieci.

max 22 kg

e Siedzisko jest przeznaczone dla jednego
dziecka od urodzenia do osiagniecia
ciezaru 22 kg lub wieku 4 lat, w
zaleznosci od teqo, ktdre z tych zdarzen
nastapi wczesnie).

e /alecane maksymalne obciazenie wozka
wynosi 27 kg 22 kg w siedzisku oraz 5
kg w koszyku. Nadmierne obciazenie
moze spowodowac niebezpieczna
niestabilnos¢.

* Paczki lub akcesoria umieszczone

na wozku moga spowodowac jego
niestabilnos¢.

Kazdy tadunek zawieszony na raczce, z
tytu oparcia albo z bokdw wozka wptynie
na jeqo stabilnose.

W przypadku noworodkdw zalecamy
zawsze uzywac najbardziej odchylonej
pOZyCji.

Zablokuj hamulec przed wyjeciem
dziecka z wézka | wtozeniem go do niego
oraz zawsze wtedy, gdy wadzek sie nie
porusza.

Upewnij sie, ze hamulec dziata
prawidtowo, probujac przesunac wozek
do przodu i do tytu.

Wazek nie stuzy do przewozenia dziecka
po schodach ani schodach ruchomych.
Wynikajace z tego uszkodzenia wozka nie
sg objete gwarancja.

Waozek nie zastepuje tdzeczka ani kojca
Jesli dziecko potrzebuje snu, nalezy

je potozy¢ w odpowiednim wozku

spacerowym lub tézeczku.

Nie uzywaj akcesoridw innych niz
zatwierdzone przez firme Baby Jogger.
Uwazaj na sarmochody: nigdy nie
zaktadaj, ze kierowca widzi Ciebie i Twoje
dziecko.

Dziecko musi caty czas siedzie¢ (nie
moze sta¢ w wozku).

Uzywaj wytacznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zatwierdzonych przez
firme Baby Jogger.
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RAMA

1T Wyjmij rame wozka z opakowania i
odtoz kotka na bok.

Odblokuj wézek, ciagnac za dzwignie
automatycznej blokady.

2 Odepchnij dolng czes¢ przedniegj ramy
wozka od tylnych noézek. Nastepnie
unie$ rame oparcia znad tylnych nozek.
W koncu roztéz do gory raczke. Wozek
zablokuje sie i ustyszysz klikniecie.

3 Postaw wozek w normalnej pozycji.

A\ OSTRZEZENIE Upewnij sie przed
uzyciem, czy wszystkie urzadzenia
blokujace sa wtaczone.

PRZEDNIE KOEKO

4 Montaz

o Zamocuj przednie kotka, wsuwajac je
na wsporniki, az ustyszysz klikniecie.
Delikatnie pociagnij przednie kotko,
aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo
zamocowane

5 Demontaz

o Naciskajac na zwalniacz przedniego
kotka, delikatnie zsur przednie kotko ze
wspornika.

FUNKCJA KRETLIKA

© Popchnij przycisk blokady kretlika w
Qore, aby zablokowac przednie kotko w
ustalonej pozycji.

7 Naciénij przycisk blokady kretlika w
dét, aby odblokowad przednie kétko |
umozliwi¢ mu swobodne obracanie sie.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas wkiadania
dziecka do wozka i wyjmowania go
zablokuj przednie kotko w ustalonej
pozycji. Cho¢ przednie kotko mozna
zablokowa¢, wozek nie nadaje sie do
biegania ani innych ¢wiczen fizycznych.

TYLNE KO£KA

8 Montaz

e Ustaw 0$ tylnych kétek rowno z
wspornikiem kotek na ramie wozka i
wsun ja do wspornika, az zablokuje sie
na miejscu. Ustyszysz klikniecie.

o Delikatnie pociagnij tylne kotko,
aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo
zamocowane.
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9 Dermontaz

o Naciskajac na zwalniacz kotka, delikatnie
zsun tylne kdtko ze wspornika.

HAMULEC

10 Aby zablokowa¢ hamulce: naciénij
dzwignie hamulca w dot w celu
wiaczenia hamulca.

11 Aby zwolni¢ hamulce: podnie$ dZzwignie
hamulca w gore.

A\ OSTRZEZENIE Zablokuj hamulce przed
wyjeciem dziecka z wozka | wtozeniem
Qo do niego oraz zawsze wtedy, gdy
wozek sie nie porusza.

BUDKA

12 Pociagnij do przodu, aby otworzy¢
budke, popchnij do tytu, aby zamknac
budke.

13 Aby uzy¢ przedtuzenia budki: Wyciagnij
przedtuzenie spod budki, az wskoczy
na miejsce; wepchnij przedtuzenie pod
budke w celu jego schowania.

REGULACJA SZELEK BEZPIECZENSTWA

14 Odepnij pasek od tylnej czesci siedziska
i otwarz kieszen, aby zlokalizowac
plastikowy kwadratowy stoper. Obréé
stoper i przetdz przez otwory w ptycie z
polietylenu i tapicerke siedziska.

15 Wtz stoper ponownie do tego otworu
w oparciu siedziska, ktory znajduje sie
najblizej barkow dziecka. Przetéz go
Z powrotem przez otwor w tapicerce
siedziska i ptycie z polietylenu. Pociggnij
za pasek, aby sprawdzi¢, czy stoper
jest zablokowany. Wykonaj te same
czynnosci po obu stronach.

A\ OSTRZEZENIE: Nie dopusé do
wypadniecia lub wysuniecia sie dziecka
7 wozka — moze to spowodowac
powazne obrazenia. Zawsze
odpowiednio reguluj i zapinaj szelki
bezpieczerstwa.

A\ OSTRZEZENIE: Zawsze uzywaj paska
krokowego w potaczeniu z paskami
naramiennymi i paskiem biodrowym.

16 Przesun ochraniacze szelek, aby
odstonic plastikowa prowadnice na
pasku.



17 Przytrzymaj plastikowa prowadnice
i pociagnij pasek, aby go skroci¢ lub
poluzowac.

UZYWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

18 Wsun klamry paskéw bocznych w
klamre szelek (po obu stronach).

19 Wsun potaczone klamry szelek |
paskow bocznych w klamre paska
krokowego.

20 Aby rozpia¢ szelki, weisnij przycisk na
klamrze paska krokowego.

ROZKEADANIE SIEDZISKA

21 Sciénij zatrzask znajdujacy sie za
siedziskiem i roztéz je w dét do
7adanego potozenia.

22 Pociagnij siedzisko w dot z obu stron,
aby wyréwna¢ potozenie. Wykona
opisane czynnosci w odwrotne
kolejnosci w celu przywrdcenia
podniesione) pozycji siedziska.

A OSTRZEZENIE: Podczas regulowania
siedziska wdzka sprawdz, czy gtowa,
ramiona i nogi dziecka nie znajduja
sie pomiedzy ruchomymi elementami
siedziska a rama wbzka.

PODNOZEK

23 Podnie$ podnozek do gory w celu
przechylenia podndzka.

24 W celu opuszczenia podnézka pociagnij
pret zwalniajacy znajdujacy sie pod
podndzkiem, jednoczesnie opuszczajac
podnozek.

ZDEJMOWANIE KOSZYKA

25 Odepnij cztery zatrzaski znajdujace sie
pod spodem wozka, w jego przednig
czesci.

26 Podnies$ wspornik tydek i odepnij
pasek mocujacy znajdujacy sie pod
podndzkiem.

27 Sciagnij tkanine z obramowania
wspornika tydek.

28 Wykre¢ po dwie $ruby znajdujace sie po
obu stronach obramowania wspornika
tydek.

29 Wyciagnij obramowanie wspornika
tydek w gore i na zewnatrz z rowkow.

30 Odepnij zatrzaski koszyka znajdujace
sie pod spodem wozka, w poblizu jego
tylnej czescel.

31 Popchnij w goére zaczepy mocujace
znajdujace sie z tytu wozka, aby odpiac
je od ramy wozka.

32 Wyciagnij tapicerke koszyka ze szczelin
w podtodze.

SKEADANIE WOZKA

e Wyjmij dziecko z siedziska.

e Roztacz blokady kretlikéw przednich
kotek.

e /dgjmij wszystkie elementy dodatkowe i
wyjmij wszystkie rzeczy z koszyka.

33 1. Przesun przycisk zwalniajacy
sktadania raczki, $ciskajac przycisk
sktadania znajdujacy sie na raczce, a
2. nastepnie ztéz raczke w kierunku do
przodu.

34 7bliz gérna rame wozka do dolnej ramy
wozka.

35 Pociagnij w gére uchwyt do sktadania
na siedzisku i pozwdl, aby rama sie
ztozyta.

36 Sprawdz, czy dzwignia automatyczne
blokady zablokowata sie na migjscu.

ZDEJMOWANIE TAPICERKI SIEDZISKA

37 Rozepnij rzep pod siedziskiemn |
przewlecz pasek przez potkoliste oczko.

38 Odepnij i zdejmij dwa zatrzaski pod
siedziskiem.

39 Odepnij pasek mocujacy pod
podndzkiem.

40 Odepnij sze$¢ paskdw mocujacych z
tytu siedziska.

41 U gory siedziska wyciagnij tapicerke
siedziska ze szczelin w ramie.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas pONOWNEgo
zaktadania tapicerki siedziska
sprawdz, czy wszystkie mocowania sa
prawidtowo zamocowane.
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UTRZYMANIE CZYSTOSCI |
KONSERWACJA

Aby wozek dtugo spetniat swoja funkcje,
trzeba reqularnie przeprowadzac proste
czynnosci konserwacyjne. Od czasu do
Czasu sprawdzaj, czy potaczenia i czesc,
ktére sie zginaja lub sktadaja, sg nadal w
dobrym stanie. Jesli jaki$ element skrzypi
albo porusza sie z trudem, mozesz zabrac
wozek do lokalnego warsztatu roweroweqgo,
aby go dodatkowo nasmarowac. Wszystkie
naprawy nalezy zleca¢ wytacznie
autoryzowanym przedstawicielom
producenta.

PRANIE

Tapicerka siedziska

» Tapicerke siedziska wézka mozna prac¢
w pralce, w niskiej temperaturze i przy
uzyciu tagodnego detergentu.

* Przed praniermn wyjmij z siedziska
metalowa rame i ptyty z polietylenu.

« Nie uzywaj rozcienczalnikow, sody ani
szorstkich materiatow czyszczacych.

 Aby zminimalizowac ryzyko skurczenia sie
tapicerki, zamocuj siedzisko na ramie do
wysuszenia.

» Tapicerki nie wolno prasowac, czysci¢
chemicznie, suszy¢ w suszarce bebnowe)
ani wykrecac.

» Jesli ostone siedziska trzeba wymienic,
uzywaj tylko czesci kupionych u
autoryzowanego przedstawiciela
firmy Baby Jogger. Tylko takie czesci
zostaty przetestowane pod katem
bezpieczenstwa i zaprojektowane tak, aby
pasowaty do danego siedziska.

» Budka wozka NIE nadaje sie do prania w
pralce.

Czesci plastikowe i metalowe

« Wytrzyj je do czysta, uzywajac tagodnego
detergentu i cieptej] wody.

« Nie wolno zdejmowac, demontowac ani
modyfikowac zadnej czesci hamulcow ani
mechanizmu sktadania siedziska.
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Konserwacja kotek

 Kotka mozna czysci¢ wilgotna Sciereczka.
Potern wysusz je doktadnie miekkim
recznikiem lub szmatka.

PRECHOWYWANIE

« Swiatto stoneczne moze powodowat¢
blakniecie tapicerki i wysusza¢ opony.
Wozek bedzie wiec dtuzej wygladat
estetycznie, jesli bedzie przechowywany w
pomieszczeniu.

o NIE NALEZY przechowywa¢ wdzka na
dworze.

e Zanim schowasz wozek na dtuzszy czas,
upewnij sie, ze jest suchy.

* /awsze przechowu] wozek w suchym
miejscu.

o Gdy wozek nie jest uzywany, schowaj go
w bezpiecznym miejscu (niedostepnym
dla dzieci).

» NIE WOLNO ktas¢ na gorze wozka
ciezkich przedmiotow.

» NIE WOLNO przechowywa¢ wozka w
poblizu bezposredniego Zzrodta ciepta, np.
grzejnika lub ognia.



Ograniczona gwarancja dozywotnia
firmy Baby Jogger

Firma Baby Jogger gwarantuje, ze rama wozka bedzie wolna od wad produkeyjnych
przez caty okres jego eksploatacji. Wady produkcyjne obejmuja m.in. pekniecia spoin

i uszkodzenia rur ramy. Gwarancja na materiaty tekstylne | miekkie wypetnienie oraz
wszystkie inne elementy obowigzuje przez jeden rok od daty zakupu (wyjatkiem sg detki
i opony). Do wystapienia z roszczeniem gwarancyjnym wymagany jest dowdd zakupu, a
gwarancja obejmuje wytacznie oryginalnego nabywce wozka.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
o zwyktego zuzycia;
 korozji ani rdzy;

» nieprawidtowego montazu ani mocowania niepasujacych do oryginalnej konstrukcji
czedei lub akecesoriow firm zewnetrznych;

e Uszkodzen powstatych celowo lub w skutek wypadku, naduzycia lub zaniedbania, a
takze uzywania wozka na schodach lub schodach ruchomych;

 Uzytkowania wozka w celach komercyjnych;
» nieprawidtowego przechowywania wozka i jego nieprawidtowej konserwacji.

Z zakresu gwarancji wyraznie wytacza sie roszczenia dotyczace strat posrednich,
wypadkowych lub wynikowych. Dorozumiana gwarancja uzytecznosci handlowej lub
przydatnosci do okreslonego celu jest udzielana na okres gwarancji zdefiniowany dla
danego modelu w momencie jego zakupu. W niektorych stanach USA witaczenie lub
ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody wypadkowe ub wynikowe jest niedozwolone,
powyzsze ograniczenia lub wytaczenia moga wiec nie dotyczy¢ konkretnie Ciebie.
Niniejsza gwarancja daje Ci okreslone prawa; moga Ci przystugiwac takze inne prawa,
rézniace sie miedzy poszczegolnymi stanami USA. Aby poznac zakres przystugujacych Ci
praw, skontaktuj sie z lokalnym biurem lub rzecznikiem praw konsumenta albo z biurem
prokuratora generalnego w danym stanie USA.

Jesli wozek zakupiono poza USA, skontaktuj sie z dystrybutorem w

najblizszym kraju. Dane kontaktowe dystrybutoréw mozna znalez¢ na stronie:
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Roszczenia gwarancyjne
zgtoszone poza krajemn zakupu produktu moga wigzac sie z koniecznosciag pokrycia
kosztow wysytki.

UWAGA: Jesli kontaktujesz sie z dystrybutorem firmy Baby Jogger w
sprawie zwigzanej ze swoim wozkiem, przygotuj jego numer seryjny |
numer modelu. Znajduja sie one po wewnetrznej stronie tylnej nozki.
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1 Pega 10 Bloqueio/rotacéo

2 Capota 11 Roda dianteira

3 Extensdo da capota 12 Bot&o de desbloqueio de ajuste
4 Acolchoado do arnés e da pega

acolchoado da fivela 13 Botao de ajuste da pega
Fivela do arnés 14 Travao de estacionamento

Roda traseira 15 Botao de desbloqueio da roda
traseira

16 Bot&o de desbloqueio da roda

dianteira

5

6

7 Cesto de arrumo
8 Para os pés

9

Zona d s
ona 0os pes 17 Bloqueio automaético
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A AVISOS

IMPORTANTE - Leia cuidadosamente e
guarde para referéncia futura. Cumpre a
EN1888-2.

A seguranca do seu bebé pode ser afetada
se NAo sequir estas instrucoes.

A AVISOS

Nunca deixe a crianca abandonada.
Utilize o cinto de seguranca sempre que
o seu filho estiver no assento.

N&o é conveniente utilizar este produto
aquando da realizacdo de patinagem ou
corrida.

Verifique se todos os pontos de encaixe
estdo bem fixos antes de usar o produto.
Para evitar ferimento assequre-se que

o seu filho esté afastado, do produto,
enquanto o abre e fecha.

N&o deixe que o seu filho brinque com
este produto.

Verifique se alcofa, 0 assento reversivel
0U 0 assento auto estdo correctamente
encaixados antes de usar o produto.

INFORMACOES DE SEGURANCA
ADICIONAIS

Este carrinho transporta apenas um
passageiro. NUNCA permita o transporte
de mais do que uma crianca neste

carrinho.
max 22 kg

A unidade do assento é adequada para
0 transporte de uma crianca desde o
nascimento até aos 22 kg ou 4 anos de
idade, 0 que ocorrer primeiro.

A carga de peso total recomendada
para este carrinho é de 27 ka. 22 kg no
assento e 5 kg no cesto. Peso excessivo
pode levar a uma situacdo de risco e
instabilidade.

A colocacéo de sacos ou itens
semelhantes na unidade pode
desequilibra-la.

Qualquer carga presa & pega e/ou parte
traseira do apoio das costas e/ou nas
partes laterais do veiculo ir4 afetar a
estabilidade do mesmo.

No caso de recém-nascidos,
recomendamos que utilize sempre a
posicdo mais reclinada do assento.
Bloqueie os travoes antes de colocar e
retirar a crianca do carrinho e sempre
que este n&o estiver em movimento.
Certifique-se de que o travao esta
corretamente acionado, movendo o
carrinho ligeiramente para a frente e
para tras.

Este carrinho nao foi concebido para
transportar criangas em escadas ou
escadas rolantes. Quaisquer danos
provocados no carrinho nao seréo
abrangidos pela garantia.

Este carrinho n&o substitui um berco
0U Uma cama. Se a crianca precisar de
dormir, devera colocé-la num carrinho,
berco ou cama adequados.

N&o é permitida a utilizacdo de
acessaérios ndo aprovados pela Baby
Jogger.

Esteja atento aos automadveis: nunca
deve assumir que os condutores estdo a
vé-lo a si e ao seu filho.

O passageiro deve permanecer sentado
(ndo pode estar de pé no carrinho).
Utilize apenas pecas de substituicdo
fornecidas ou aprovadas pela Baby
Jogger.
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PT

ESTRUTURA

1

Desembale a estrutura do carrinho da
caixa e coloque as rodas de parte.
Desbloqueie o carrinho puxando a
alavanca de bloqueio automético.
Puxe a estrutura dianteira inferior

do carrinho afastando-a das pernas
traseiras. Em sequida, levante a
estrutura traseira do assento a partir
das pernas traseiras. Por fim, desdobre
a pega para cima. O carrinho bloquear-
Se-4 Na PosIcao correta e ouvira um
clique.

e Puxe ligeiramente a Roda traseira para
garantir que estad bern encaixada.

9 Remocéo

e Pressionando para baixo o bot&do
de desbloqueio da roda, deslize
suavemente a roda traseira para fora
do suporte da roda.

TRAVAO

10 Para bloguear os travoes: pressione
para baixo a alavanca do travao para
acionar os travoes.

11 Para desbloquear os travoes: levante a
alavanca do travéo.

3 Coloque o carrinho em posicao vertical. A AVISO: Bloqueie os traves antes de
A AVISO: Verifique se todos os pontos de

encaixe estdo bem fixos antes de usar o
produto.

RODA DIANTEIRA
4 Instalacao

Coloque as rodas dianteiras deslizando-
as para o suporte das rodas dianteiras
até fazer um clique. Puxe ligeiramente
a roda dianteira para garantir que esté
bem encaixada

5 Remocao

Pressionando o botéo de desbloqueio
da roda dianteira, deslize suavemente a
Roda dianteira para fora do suporte da
roda dianteira.

FUNCAO DE ROTACAO
6 Pressione o botdo de bloqueio de

rotagao para assim bloquear a roda
dianteira numa posicao fixa.
Pressione o botdo de bloqueio de
rotacdo para baixo e assim permitir a
rotacdo do conjunto da roda dianteira.

A AVISO Quando colocar e retirar uma

crianga, bloqueie a roda dianteira em
posicao fixa. Embora a roda dianteira do
seu carrinho fique bloqueada, este ndao
pode ser utilizado para fazer jogging ou
OUlros exercicios.

RODAS TRASEIRAS
8 Instalacao

Alinhe o eixo das rodas traseiras com
0 suporte das rodas na estrutura do
carrinho e introduza-o no suporte das
rodas até ficar bloqueado no seu lugar.
Ouvird um clique.
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colocar e retirar a crianca e sempre que
0 carrinho ndo estiver em movimento.
CAPQTA
12 Puxe para a frente para abrir a capota,
empurre para tras para fechar a capota.
13 Para usar a extensao da capota: Puxe
a extensdo para fora a partir de baixo
da capota até esta encaixar no luger,
empurre a extensao sob a capota
principal para assim a ocultar.

AJUSTAR O CINTO PARA OMBROS

14 A partir da traseira do assento, separe
a tira de fixacdo e abra a bolsa para
localizar o retentor quadrangular de
plastico. Rode o retentor e passe
através das aberturas da placa em
plastico e do tecido do assento.

15 Introduza novamente o retentor na
abertura do assento o mais proximo
possivel dos ombros da crianga.

Volte a fazer passar pelo tecido do
assento e placa em pléstico. Puxe a
tira para assegurar que o retentor esta
bloqueado. Repita de ambos os lados.

A\ AVISO Evite ferimentos graves

resultantes de uma queda ou
deslizamento para fora. Ajuste sempre
bem e aperte o arnés de seguranca.
AVISO: Utllize sempre o cinto da zona
da virilha em combinacdo com os
cintos para ombros e cinto da cintura.

16 Faca deslizar o Acolchoado do armnés
para cima para aceder & quia de
plastico no cinto.



17 Sequre na quia de pléstico e puxe o
cinto para apertar ou soltar.

UTILIZAR O ARNES DE SEGURANCA

18 Introduza a fivela do cinto lateral na
fivela do arnés de ambos os lados.

19 Introduza o arnés conectado e as
fivelas do cinto lateral nos lados da
fivela da zona da virilha.

20 Pressione o botdo da fivela da zona da
virilha para soltar.

RECLINAR O ASSENTO

21 Aperte o fixador atras do assento e
deslize-o para baixo até a reclinacéo
desejada.

22 Puxe o assento para baixo de ambos os
lados para corresponder a posicdo do
fixador. Inverta os passos para regressar
& posicao vertical.

A AVISO: Ao realizar ajustes ao assento
do carrinho, assequre-se de que a
cabeca, bracos e pernas da crianca se
encontram afastados das partes moveis
do assento e da estrutura do carrinho.

INCLINACAO DO SUPORTE PARA OS PES

23 Levante o suporte para os pés, de
forma a incliné-lo.

24 Para baixar o suporte para 0s pés, puxe
a barra de desblogueio sob 0 mesmo,
baixando-o.

REMOCAOQ DO CESTO

25 Sob a frente do carrinho, desaparte e
desamarre 0s quatro encaixes.

26 Eleve o apoio para a barriga das pernas
e desaperte a tira de fixacado sob o
apoio para as pernas.

27 Puxe o tecido do assento para fora
da barra do apoio para a barriga das
pernas.

28 Desaperte os dois parafusos em ambos
os lados da barra do apoio para a
barriga das pernas.

29 Puxe a barra do apoio para a barriga
das pernas para cima e para fora das
ranhuras.

30 Na parte inferior do carrinho, desaperte
0s encaixes do cesto que estao
préximos da parte traseira do carrinho.

31 Na parte traseira do carrinho, empurre
os clipes de suspensao para os remover
da estrutura do carrinho.

32 Puxe o tecido do cesto para fora dos
canais da barra da zona dos pés.

DOBRAR

e Retire a crianca do assento.

» Solte os bloqueios de rotacao da roda
dianteira.

* Remova todas as fixacoes e todos os
itens do cesto.

33 1. Deslize o bot&o de desbloqueio de
ajuste da pega enquanto 2. Aperta
0 bot&o de ajuste na pega e ajusta a
mesma para a frente.

34 Dobre a estrutura superior do carrinho
sobre a estrutura inferior do carrinho.

35 Puxe a tira de dobragem no assento e
permita que a estrutura se dobre.

36 Certifique-se de que a alavanca de
bloqueio de arrumo faz um clique.

REMOVER O TECIDO DO ASSENTO

37 A partir de debaixo do assento,
desaperte o sistema de engate e faca
deslizar a correia através do anel emn D.

38 Desaperte e desbloqueie os sistemas
de fixacao sob o assento.

39 Desaperte a tira de fixagdo na aba sob
0 suporte para os pés.

40 Solte as seis tiras de fixacao na parte de
tras do assento.

41 Na parte superior do assento, puxe o
tecido do assento para fora dos canais
na estrutura.

A\ AVISO: Certifique-se de que todos os
fechos estdo corretamente fechados ao
repor o tecido do assento.
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CUIDADOS E MANUTENCAO

Para assequrar a longevidade do seu
carrinho, é importante realizar alguma
meanutencao simples e regular. De tempos
a tempos, certifique-se de que as juntas e
areas de dobragem ainda esté&o em boas
condices. Se ouvir um ruido de chiar

ou sentir resisténcia, lubrifique o carrinho
numa oficina local de bicicletas. Todas as
reparacées apenas devem ser realizadas
por um concessionario autorizado.

LAVAGEM

Tecido do assento

e Pode lavar o assento do carrinho na
maquina de lavar com &gua fria e um
detergente suave.

Certifique-se de que remove a estrutura
de metal e as placas em pléstico do
assento antes de lavar.

NZo utilize solventes nem materiais
c4usticos ou abrasivos.

Para evitar um encolhimento, basta

colocar o assento na estrutura para secar.

N&o passe a ferro nem lave a seco, néo
seque em méaquina nem torca o tecido.
* Se as coberturas do assento tiverem

de ser substituidas, utilize apenas pecas
de um Concessionério Autorizado da
Baby Jogger. S&o as Unicas testadas a
nivel de sequranca e concebidas para se
ajustarem a este assento.

NAOQ lave & maquina a capota do seu
carrinho.

Pecas em plastico/metal

e Limpe com sabao suave e dgua morna.
» N&o pode remover, desmontar nem
alterar qualquer peca do mecanismo de
dobragem do assento ou travoes.
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Conservagéo das rodas

e As rodas podem ser limpas com um
pano humido. Tém de ser totalmente
secas com uma toalha ou pano macio.

ARMAZENAMENTO

o A luz solar pode desbotar o tecido do

assento e secar 0s pneus, por 1sso, deve

armazenar o carrinho num espaco

interior para manter o seu bom aspeto.

NAQ armazene o carrinho num espaco

exterior.

 Asseqgure que o carrinho esté seco

antes de o quardar durante periodos

prolongados.

Guarde sempre o carrinho em ambientes

Secos.

 Guarde o carrinho num local seguro

quando n&o estiver a ser utilizado (ou

seja, onde as criancas Nao possam

brincar com o carrinho).

NAO cologue objetos pesados em cima

do carrinho.

NAQ guarde o carrinho préximo de uma

fonte de calor direto, como um radiador

ou fogueira.



Garantia de Vida Util Limitada da Baby Jogger

A Baby Jogger garante que a estrutura ndo apresenta defeitos de fabrico durante a vida
Util do produto. Os defeitos do fabricante incluem, ndo exclusivamente, a rutura das soldas
e danos no tubo da estrutura. Os materiais laterais téxteis e macios e todos 0s outros
componentes terdo a garantia de um ano a partir da data de compra (exceto os tubos e
pneus). E necesséria a prova de compra para uma reclamacao de garantia e a garantia
apenas se aplica ao comprador original.

ESTA GARANTIA NAO COBRE:
e O desgaste normal
e Corroséo e ferrugem

» Uma montagem incorreta ou a instalacao de pecas ou acessorios de terceiros
incompativeis com a concecao original

» Danos acidentais ou intencionais, abuso ou negligéncia ou utilizacdo em escadas
normais ou rolantes.

« Utilizacdo comercial
o Armazenamento/conservacdo incorreta da unidade

Esta garantia exclui especificamente reclamactes por danos indiretos, incidentais ou
consequenciais. As garantias implicadas de comerciabilidade e adequacdo a uma
finalidade especifica aplicam-se ao periodo de garantia especifico para esta unidade de
modelo no momento de compra. Alguns paises ndo permitem a exclusao ou limitagdo de
danos incidentais ou consequenciais, por isso, as limitacoes ou exclusdes acima indicadas
podem n&o se aplicar ao seu caso. Esta garantia da-lhe direitos legais especificos e outros
paises podem conceder-lhe outros direitos. Para saber quais s&o os seus direitos legais

no seu pals, consulte a sua agéncia de direitos do consumidor local ou nacional ou o seu
Procurador Geral.

Se o seu carrinho tiver sido comprado fora dos EUA, contacte o distribuidor do pais

mais proximo. Pode obter as suas informacgdes de contacto no nosso website em
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Reclamacoes de garantia fora
do pals em que foi efetuada a compra do produto podem implicar taxas de envio.

NOTA: Quando contactar o distribuidor da Baby Jogger relativamente
ao seu carrinho, indique prontamente o nUMero de série e o NiMero
de modelo do seu carrinho. Estao indicados no interior da perna
traseira.
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1
2
3
4

O O ~J O O

Méaner
Copertina
Extensia copertinei

Pernitele hamului si pernita
nchizatorului

Inchizétorul hamului
Roata din spate

Cos de depozitare
Suportul pentru picioare

Spatiu pentru picioare
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v

Dispozitiv pivotant/de blocare

Roata din fata

Buton de decuplare a plierii
manerului

Buton de pliere a manerului
Frana de parcare

Buton de deblocare a rotii din
spate

Buton de deblocare a rotii din fata

Auto-blocare



A AVERTISMENTE

IMPORTANT - Cititi cu atentie si pastrati
acest document pentru consultare
ulterioara. Indeplineste cerintele
prevézute in standardul EN1888-2.
Siguranta copilului dvs. poate fi pusa

in pericol dacd nu respectati aceste

instructiuni.

A AVERTISMENTE
Nu lasati niciodata copilul
nesupravegheat.

- Utilizati intotdeauna sistemul de
prindere.

- Acest produs nu este recomandat
a fi utilizat in timp ce alergati sau va
plimbati pe role.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de
blocare sunt inchise inainte de a utiliza
produsul.

- Pentru a evita ranirea copilului,
asigurati-va ca acesta este la distantd
atunci cand pliati si depliati acest
produs.

Nu lasati copilul sa se joace cu acest
produs.

- Tnainte de utilizare verificati daca
dispozitivele de fixare de la landou,
scaunul caruciorului sau scaunul auto
sunt cuplate in mod corespunzator.

INFORMATII SUPLIMENTARE DE

SIGURANTA

. Acest carucior este conceput pentru
un singur copil. Nu utilizati NICIODATA
acest carucior pentru mai mult de un
copil in acelasi timp.

max 22 kg

- Scaunul este adecvat pentru un copil

de la nastere pana la greutatea maxima

de 22 kg sau varsta de 4 ani, in functie

de care dintre acestea are loc mai intai.

- Sarcina maximd totald recomandata

pentru acest carucior este de 27 kg. 22
kg pe scaun si 5 kg in cos. O greutate
excesiva poate duce la aparitia unei
instabilitati periculoase.

Pachetele sau accesoriile, sau ambele,
amplasate pe ansamblul caruciorului
pot cauza dezechilibrarea acestuia.
Orice greutate agdtata de maner si/sau
de spatele spatarului si/sau de laturile
dispozitivului va afecta stabilitatea
dispozitivului.

Pentru nou-ndscuti, recomandam sa
folositi intotdeauna cea mai inclinata
pozitie a scaunului.

Blocati franele inainte de a pune sia
scoate copilul din carucior si ori de cate
ori caruciorul nu se afla in miscare.
Asigurati-va ca frana este cuplata
corespunzator impingang caruciorul
incet inainte si inapoi.

Caruciorul nu este destinat a fi utilizat
pentru transportarea copiilor pe scari
fixe sau rulante. Deteriorarile aduse
caruciorului nu vor fi acoperite de
garantie.

Acest carucior nu inlocuieste patul sau
patutul. In cazul in care copilul dvs.
trebuie sa doarmd, asezati-l intr-un
landou, patut sau pat adecvat.
Accesoriile care nu sunt aprobate de
Baby Jogger nu trebuie utilizate.
Atentie la masini — nu presupuneti
niciodata ca soferul va poate vedea pe
dvs. si pe copilul dvs.

Copilul trebuie sa ramana asezat (nu in
picioare) in carucior.

Utilizati numai piese de schimb
furnizate sau omologate de Baby
Jogger.
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CADRUL

1 Scoateti cadrul caruciorului din cutie si
puneti rotile deoparte.

Deblocati caruciorul trdgand de maneta
de blocare automata.

2 Trageti de partea inferioara din fatd a
cadrului caruciorului, indepartand-o
de picioarele din spate. Apoi ridicati
cadrul spatarului scaunului in sus,
indepartandu-l de picioarele din spate.
In final, depliati manerele ridicandu-le
in sus. Cdruciorul se va fixa pe pozitie si
veti auzi un clic.

3 Asezati caruciorul In pozitie verticala.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va cd toate
dispozitivele de blocare sunt inchise
Tnainte de a utiliza produsul.

ROATA DIN FATA

4 Instalare

- Atasati rotile din fata prin glisarea
acestora in suportul de fixare a rotilor
din fata pana cand auziti un clic. Trageti
usor de roata din fatd pentru a va
asigura ca este atasata corespunzator

5 Demontare
Tineti apdsat pe butonul de deblocare a
rotii din fata si glisati usor roata din fata
pentru a o scoate din suportul de fixare.

FUNCTIA DE PIVOTARE

6 Impingeti butonul de blocare a
dispozitivului pivotant In sus pentru a
bloca roata din fata in pozitie fixa.

7 Apasati butonul de blocare a
dispozitivului pivotant in jos pentru a
permite ansamblului rotii din fata sa
pivoteze.

A\ AVERTISMENT: Cand asezati sau
scoateti copilul din carucior, blocati
roata din fatd in pozitie fixa. Desi roata
din fata se fixeaza pe pozitie, caruciorul
nu este destinat a fi utilizat pentru
jogging sau exercitii fizice.

ROTILE DIN SPATE

8 Instalare
Aliniati axul rotii din spate la suportul
de fixare a rotilor amplasat pe cadrul
cdruciorului si introduceti-l in suportul
de fixare pana cand se fixeaza in pozitie.
Se va auzi un clic.
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- Trageti usor de roata din spate pentru
a va asigura ca aceasta este atasata
corespunzator.

9 Demontare
Tn timp ce tineti apasat butonul de
deblocare a rotii, trageti usor de roata
din spate pentru a o scoate din suportul
de fixare.

FRANA

10 Pentru a bloca franele: apasati maneta
de frana in jos pentru a activa franele.

11 Pentru a debloca franele: ridicati
maneta de frana in sus.

A\ AVERTISMENT: Blocati franele inainte
de a pune si a scoate copilul din
carucior si ori de cate ori caruciorul nu
se afla in miscare.

COPERTINA

12 Tragetiin fatd copertina pentru a o
deschide si impingeti-o inapoi pentru a
o inchide.

13 Pentru a utiliza extensia copertinei:
trageti extensia de sub copertind pana
cand se fixeaza in pozitie, impingeti
extensia sub copertina principala
pentru a o ascunde.

REGLAREA CENTURILOR DE UMAR

14 Desfaceti banda de prindere de
pe spatele scaunului si deschideti
buzunarul in care se afld opritorul
de plastic patrat. Rasuciti-I si treceti-|
prin fantele amplasate pe placa de
polietilena si pe husa scaunului.

15 Introduceti din nou opritorul prin
fanta scaunului care se afla cel mai
aproape de umerii copilului. Treceti-|
inapoi prin husa scaunului si prin placa
de polietilend. Trageti de curea ca sa
va asigurati cd opritorul este blocat.
Repetati aceasta procedurd pe ambele
laturi.

A\ AVERTISMENT: Evitati ranirea grava
provocata de caderea sau alunecarea
din cdrucior. Reglati si prindeti
intotdeauna in mod corespunzator
hamul de siguranta.

A\ AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna
cureaua inchizatorului bifurcat in



combinatie cu curelele de umar si
centura de siguranta de mijloc.

16 Glisati pernitele hamuluiin sus pentru a
accesa ghidajul de plastic amplasat pe
curea.

17 Tineti ghidajul de plastic si trageti de
Ccurea pentru a o strange sau pentru a o
slabi.

UTILIZAREA HAMULUI DE SIGURANTA

18 Introduceti inchizatorul curelei laterale
in Inchizatorul hamului pe ambele
laturi.

19 Introduceti hamul conectat si
inchizdtoarele curelelor laterale in
pdrtile laterale ale inchizatorului
bifurcat.

20 Apdsati pe butonul inchizatorului
bifurcat pentru a-l debloca.

INCLINAREA SCAUNULUI

21 Prindeti clema din spatele scaunului
si trageti de ea in jos in functie de
inclinarea dorita.

22 Tragetiin jos scaunul din ambele parti
astfel incat sd corespundd pozitiei
clemei. Inversati pasii pentru a reveni la
pozitia verticala.

A\ AVERTISMENT: Atunci cand reglati
scaunul caruciorului, asigurati-va ca
bratele, capul si picioarele copilului nu
stau in calea componentelor mobile ale
scaunului si cadrului caruciorului.

INCLINAREA SUPORTULUI PENTRU

PICIOARE

23 Ridicati suportul pentru picioare pentru
a-linclina.

24 Pentru a cobori suportul pentru
picioare, trageti de bara de decuplare
de sub suportul pentru picioare, in timp
Cce coborati suportul.

DEMONTAREA COSULUI

25 La partea inferioara a partii din fatd
a caruciorului, desfaceti capsele si
dezlegati cele patru benzi.

26 Ridicati suportul pentru gambe si
dezlegati banda aflata sub suportul
pentru picioare.

27 Scoateti materialul de pe bara
suportului pentru gambe.

28 Desurubati cele doud suruburi aflate
pe ambele parti ale suportului pentru
gambe.

29 Desurubati cele doud suruburi aflate
pe ambele parti ale suportului pentru
gambe.

30 De sub cérucior, desfaceti capsele
cosului de langa spatele cdruciorului.

31 In spatele caruciorului, impingeti in sus
de clemele atarnate, pentru a le scoate
de pe cadrul caruciorului.

32 Trageti materialul cosului din canturile
cadrului cosului suport pentru picioare.

PLIEREA

- Scoateti copilul din scaun.

- Decuplati butonul de blocare al
dispozitivului de pivotare al rotii din
fata.

Goliti cosul de orice obiecte si accesorii.

33 1. Glisati butonul de decuplare a plierii
manerului in timp ce 2. tineti apdsat pe
butonul de pliere de pe maner si pliati
manerul in fatd.

34 Pliati partea superioara a cadrului
caruciorului in jos pe partea inferioard a
acestuia.

35 Trageti in sus de manerul de pliere de
pe scaun si ldsati cadrul sa coboare.

36 Asigurati-vd ca maneta de blocare
automata se fixeaza in pozitie cu un clic.

SCOATEREA HUSEI SCAUNULUI

37 De sub scaun, desfaceti banda velcro si
treceti cureaua prin inelul D.

38 Deschideti si desfaceti cele doua capse
aflate sub scaun.

39 Desfaceti banda de prindere de sub
suportul pentru picioare.

40 Dezlegati cele sase benzi de fixare aflate
pe spatele scaunului

41 In partea de sus a scaunului, trageti
husa scaunului afara din santurile
cadrului.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca benzile
de prindere sunt bine inchise cand
prindeti la loc husa scaunului.
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INGRIJIREA SI INTRETINEREA

Pentru a mentine durata de viatd a
caruciorului dvs., este important sd
asigurati intretinerea simpla si requlatd
a acestuia. Asigurati-va din cand in cand
ca imbinarile si zonele de pliere sunt inca
Tn stare bund. Daca auziti scartaituri sau
simtiti tensiune, puteti duce caruciorul
la un atelier local de reparatii pentru
biciclete pentru a fi lubrifiat. Toate
reparatiile vor fi efectuate exclusiv de un
reprezentant autorizat.

SPALAREA

Husa scaunului

- Puteti spala scaunul céruciorului in

masina de spdlat, utilizdnd apa rece si

un detergent delicat.

Asigurati-va ca ati demontat cadrul de

metal si placile de polietilend de pe

scaun fnainte de a-I spdla.

Nu utilizati solventi sau materiale de

curdtare caustice sau abrazive.

Pentru a minimiza posibilitatea stramtarii,

reatasati scaunul pe cadru pentru a se

usca.

Nu célcati la presa sau cu fierul de

calcat, nu curdtati chimic, nu uscati prin

centrifugare si nu stoarceti husa.

Daca husele scaunului trebuie inlocuite,

folositi numai piese de schimb

achizitionate de la un reprezentant

autorizat Baby Jogger. Acestea sunt

singurele care prezinta garantia cd au

fost testate In ceea ce priveste siguranta

si ca au fost concepute pentru a se

potrivi cu scaunul.

+ NU spadlati capota cdruciorului in masina
de spélat rufe.

Piesele din plastic/metal

- Stergeti cu o carpa folosind un sapun
delicat si apa calda.

« Nu trebuie sa scoateti, sda demontati sau
sa modificati nicio piesa a mecanismului
de pliere a scaunului sau a franelor.
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Ingrijirea rotilor

- Rotile pot fi curatate folosind o carpa
umeda. Acestea trebuie uscate complet
folosind un prosop sau o carpa moale.

DEPOZITAREA

- Expunerea la soare poate decolora
husa scaunului si poate usca rotile, prin
urmare, depozitarea cdruciorului in
interior va prelungi aspectul acestuia.

« NU depozitati caruciorul in exterior.

- Inainte de depozitarea caruciorului pe
perioade lungi de timp, asigurati-va ca
acesta este uscat.

- Depozitati intotdeauna cdruciorul intr-un
mediu uscat.

« Atunci cand nu utilizati caruciorul,
depozitati-I Intr-un loc sigur (in care
copiii nu se pot juca cu el).

- NU asezati obiecte grele pe cdrucior.

+ NU depozitati cdruciorul langa o sursa
directa de caldura, precum un radiator
sau foc deschis.



Garantia pe viata limitata oferita
de Baby Jogger

Baby Jogger garanteaza faptul ca nu exista defecte de fabricatie ale cadrului pe durata
de viatd a produsului. Defectele de fabricatie includ, dar fara a se limita la, ruperea
sudurilor si deteriorarea tuburilor cadrului. Pentru materialele moi sau textile si pentru
toate celelalte componente se acorda o garantie de un an de la data achizitionarii (cu
exceptia tuburilor si a pneurilor). Bonul de achizitie este necesar pentru a depune o
cerere de garantie, garantia fiind oferita numai pentru cumparatorul initial.

ACEASTA GARANTIE NU ACOPERA:
+ Nivelul normal de uzura
- Coroziunea sau rugina

- Asamblarea incorectd sau instalarea de piese sau accesorii achizitionate de la terti,
care nu sunt compatibile cu modelul original

- Deteriordrile accidentale sau intentionate, abuzul sau neglijenta sau utilizarea
produsului pe scari fixe sau mobile.

- Utilizarea comerciald
- Depozitarea/Ingrijirea necorespunzatoare a caruciorului

Prezenta garantie exclude in mod expres cererile de daune indirecte, incidentale sau
conexe. Garantiile implicite privind vandabilitatea si adecvarea pentru un anumit scop
se acorda in functie de perioada de garantie specifica pentru acest model la data
achizitiei. Unele state nu permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale sau
conexe, astfel incat este posibil ca limitarile sau excluderile de mai sus sa nu se aplice
in cazul dvs. Prezenta garantie va ofera drepturi legale specifice si puteti beneficia si de
alte drepturi care diferd de la stat la stat. Pentru a va cunoaste drepturile legale in statul
dvs., adresati-va oficiului local sau de stat pentru protectia consumatorilor sau biroului
Procurorului General al statului dvs.

Dacad ati achizitionat caruciorul din afara Statelor Unite, va rugdm sa contactati
distribuitorul din tara cea mai apropiata de dvs. Informatiile de contact pot fi gdsite pe
site-ul nostru web la adresa https://www.babyjogger.com/international-distributors.
html Cererile de garantie din afara tarii in care produsul a fost achizitionat pot include
unele cheltuieli de transport.

NOTA: Atunci cand contactati distribuitorul Baby Jogger in legatura
cu caruciorul dvs., va rugam sa aveti la indemana numarul de serie
al caruciorului si numarul modelului. Acestea sunt specificate pe
partea interioara a piciorului din spate.

103




RU

ANow N -

O 00 ~N O U»

Pyuka

bangaxuH
YanuHutens 6anaaxunHa

MopoKknagkn pemHen 6e30nacHoOCTH
1 NoaKnaaKka NpsKKu

YanuHutens 6anaaxunHa
3agHee Koneco
Kop3uHa ana nokynok
MoacTaBkM Ana Hor

Huwa gna Hor
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DuikcaTop noBopoTa
[NepenHee koneco

KHOMKa pa3bnoKMpoBKM PyUKM
KHOMKa CKnaabiBaHWA PyYKm
CTOAHOYHbIV TOPMO3

KHoMKa pa3bnoKMpOBKM 33aHero
Koneca

KHorka pa3broK1MpoBKM nepeaHero
Koneca

ABTOMATUYECKas BNOKN poBKa



ABHVIMAHUE

BAMHO - BHMMaTeNbHO 03HaKoMbTECH C
HaCTOALLMMY UHCTRYKLMAMM 1 COXPaHUTe
Ux s cnpaBku B Oyayuiem. CooTBeTCTBYET
CTaHgapty EN1888-2.

HapylueHwve faHHbIX MHCTRYKLUWA MOXET
CKa3aTbCA Ha 6e30MacHOCTY Ballero
pebeHKa.

A\ BH/IMAHVIE

- Hukorga He ocTaBnaiTe pebeHka 6e3
nprcMoTpa.

- Bcerga ncnonb3ynre cucrtemy
OrpaH1yeHna NOABMKHOCTY.

+ JTO v3penve He NpeAHa3HauYeHo anA
MCNOMb30BaHNA BO Bpems bera mnn
KaTaHMsA Ha KOHbKaXx.

« [lepen ncnonb3oBaHviem ybeamTecs,
uTO BCe BIOKMPYIOLLIMe YCTPONCTBA
331eMCTBOBAHbI.

+ YT1006bI HE [ONYCTUTL TPABM,
CKNafablBalTe ¥ packnafsiBate u3nenne
Ha 6e30MacHOM PaCCTOAHWN OT pebeHkKa.

+ He no3sonaiite pebeHKy Urpatb C 3TMm
V3aenviem.

- [lepen Mcnonb3oBaHviem NpoBepAnTe
HAJEXHOCTb 3aLenneHnsa yCTPOMCTB
KpenneHus NionbKu, CUAEHbS Un
aBTOMOOMIBHOTO Kpecsa.

OONONHUTENBbHAA MHOOPMALINA

071 OBECNEYEHUA BE3OMACHOCTU

+ CupaeHbe JaHHOW MPOTYNIOYHOM KOMACKM
PaccuMTaHo Ha ofHoro pebeHka.
HWKOTIA He gonyckaiiTe, utobbl B Takon
KONACKe OAHOBPEMEHHO HaXOAMI0Ch
6ornblie oaHOro pebeHka.

max 22 kg

- [laHHOe cnaeHbe npefHasHadYeHo
AnA ofHoro pebeHKa BECOM 710 22 Kr
WK B BO3pacTe A0 4 NeT, B yKa3zaHHOM
nopazake.

+ Obulan BecoBas Harpy3ka,
peKOMeHyeMan AN Takom KONACKM
— 27 K. V13 H1X 22 Kr npyxoadaTcaA

Ha CUOEeHbe 1 5 KT — Ha KOP3MHY.
YpesmepHbIN BEC MOXET MPUBECTM K
OMaCHOW HEeYCTOMUYMBOCTU U3AENNA.

« [lakeTbl, [ONONAHUTENbHbBIE
NPUHAANEXHOCTW UAK TO U Apyroe
BMeECTe, Pa3meLLeHHble Ha 13genmu,
MOTYT NPUBECTY K HECTabUIbHOCTH
n3genua.

« Jlobas Harpy3ka Ha pyuKy W/unu 3agHioto
YacTb CAUHKN U/NAK KpaeB KOMACKM
BIMAET Ha YCTOMNUMBOCTb KOMACKM.

« [InA HOBOPOXAEHHbIX PEKOMEHAYETCA
BCera MCnosb3oBaTb MakCMManbHbIN
HaKJ/IOH CUAEHbA.

+ 3a4eiCTByITe TOPMO3, MPexae Yem
yCaAUTb UNU BbIHYTb pebeHKa 13
KOMACKM, a TakKe TOrAa, KOrAa Konacka
CTOWT Ha mecTe.

+ Y100bI NPOBEPWUTH, NPABUABHO N
YCTaHOBJEH TOPMO3, Clierka nofsurante
KONACKOW B3ad-Bnepes.

« [lporynoyHas Konacka He
npeaHasHayeHa ana TpaHCNoOPTUPOBKN
AeTelt BBepX UK BHW3 MO NecTHULaM
WK 3CKanatopam. lNospexaexne
KOMACKM B pe3ybTaTe Taknx AenCTBUN
He NMOKPbIBAeTCA rapaHTMEN.

« [laHHas NporynoyHas Kondcka He
3aMeHAET NIONbKY AN KpoBaTb. ECn
Balllemy pebeHKy rnopa cnatb, ynoxuTe
€ro B MNOAXOAALLYIO NIIONbKY, KoNblbens
WM KPOBATKY.

+ He cnepyeT ncnonb3osatb
AOMONHUTENbHbBIE NPUHALNEXHOCTH, HE
yTBEPXAEHHbIE KOMMNaHvelt Baby Jogger.

- CnepguTe 3a cuTyaumen Ha gopore —
HVIKOra He PacCUmMTbIBalTe Ha TO, YTO
BOAMTENb 00A3aTENbHO YBMAWT BaC U
Balllero pebeHka.

+ PebeHOK [lo/KeH 0CTaBaTbCA B CuAUeM
NMONOMKEHNN (He CTOATb B KOMACKeE).

+ [lonb3ynTtech TONbKO 3an4acTamu,
KOTOpble NOCTaBNATCA UN
peKoMeHAyoTCA KomnaHwuen Baby
Jogger.
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PAMA

1 V3BnekmTe pamy NporynouHon
KOMACKM 13 YNAKOBKM 1 OTIIOXKMTE Ha
BpemA Koneca.

Pa3bnokunpyiiTe NPOrynoYHyio KOMACKy,
MOTAHYB Pblyar aBTOMATUYECKOro
duvkcaTopa.

2 TIOTAHWTE HXKHIOKO NepeaHIoo pamy
KONACKM B CTOPOHY OT 3afiHUX HOXKEK.
3aTem NOOHMMUTE 33[HIO PamMy
CNOEHBA BBEPX OT 3afHMX HOXEK.
HakoHeL, pa3BepHUTE pyuKy BBEPX.
KonAacka BOVAET B HYXHOE MONTOXKEHVIE;
Bbl YCTbILLNTE LWEMYOK.

3 T[locTtaBbre KONACKY BepPTUKalbHO.

A\ BH/IMAHVE! lNepef MCnonb3oBaHVem
ybeauTech, Yto BCe ONoKMpytoLLve
YCTPOWCTBA 3aLereHbl.

MEPEAOHEE KOJECO
4 YcTaHOBKa

- TpuvKpenuTe NepedHmne Koneca,
BCTaBMB VX B 3a>KUM [/19 KpenneHna
nepeaHIx Konec Tak, 4tobbl pasnanca
wenyok. OCTOPOXKHO NOTAHKTE
nepenHee Koneco, 4tobbl yoeanTses,
4TO OHO HafEXKHO NMPUKPENIeHo

5 CHAatne

+  Hammas Ha KHOMKy pa30bnokMpoBaHua
nepefHero Koneca, akkypaTHo
BbITAHWTE NepeaHee KONeco 13 3axknma
ANA KpenneHna nepeaHero Koneca.

MOBOPOT KOJIECA

6  OTOXMWTE KHOMKY BN1OKMPOBAHWA
NOBOPOTa Koneca, utobbl
3ab10KMPOBaTh NepeaHee KOneco B
HVIKCMPOBAHHOM MONOXKEHNN.

7 HaxmuTe KHOMKy 6MOKMpOBaHNs
NOBOPOTa Koneca And CBOOOAHOrO
noBopoTa COOPKM NepeaHero Koneca.

A\ BHVIMAHVE! lNpu nomeleHnn n
“3BneYeHnv pebeHka nepeaHvie
Koneca cnefyeT ONOKMPOBATL B
HVIKCMPOBAHHOM MOMOXKEHNN.

XOTA NOBOPOT NepefHuX Konec

NPOrynoYHoO KONACKK GnokmnpyeTcs,

OHa He paccunTaHa Ha MPOBEXKN UK

3aHATUA PUINYECKMMU YIIPAKHEHNAMY.
3AQHEE KOJIECO

8 YcTaHoBKa

«  BbipoBHANWTE OCb 3aHEro Koneca
C 3aKMMOM AN1A KpenneHua Koneca
Ha pame NPOrynoYHON KOMACKK 1
BCTaBbTe TaK, UTOObI KOMEeCo NpUHANO
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NpaBnIbHOE NONOXEHNE. Bbl ycnbilumTe
LENYOK.

- OCTOPOXKHO NOTAHNUTE 3aHee Koneco,
yTObbI YOEMTHCA B TOM, UTO OHO
HaAeXHO NpUKpPeneHo.

9 CHAatne

+  HaKrmas Ha KHOMKy pa3bnoKMpoBaHus
KOneca, akkypaTHO BbITAHUTE 3aaHee
KONeco 13 3axmma Ana Kpennenus
Koneca.

TOPMO3

10 YT006bI 326M0KMPOBATL TOPMO3,
Ha>XMUTe Ha pbluar TOPMO3a, 1 TOPMO3
cpaboTaer.

11 YT006bI Pa30670OKMPOBATL TOPMO3,
NOAHUMMTE pblyar TOPMO3a.

A\ BH/MAHVIE! Brokipyiite Topmos,
npexae 4Yem NoMecTUTb pebeHKa
U 3BMeYb ero, a Takke, Koraa
NPOrynoyHas Konscka HaxoanTca 6e3
ABVIKEHNA.

BANOAXVH

12 YT00bI OTKPbITE BangaxmH, NOTAHMTE
Bnepep; YTobbl 3aKPbITh HanaaxmH,
TONKHWTE Ha3af.

13 YT00bI YCTAHOBUTD YANMHUTENb
GanaaxviHa, BbiTalmte yanuHuTeb
13-nop 6angaxmHa, NoKa OH He BCTaHeT
Ha MecTo (Mpw 3TOM Bbl YC/bILNTE
LenyokK), 1 cnpaYbTe YAIMHUTENb NO4
OCHOBHOM YacTbio OanjaxvHa.

PEFYNMPOBKA MEYEBbBIX PEMHEW

14 C3afHel CTOPOHbI CUAEHbA OTCTErHUTE
NOMOCKM ANA KPEMMeHWA 1 OTKPOMTe
KajpMaH, 4ToObl HalTV KBaApPaTHbIN
MMaCTUKOBbI cTonop. [oBepHMTe
CTOMOP W NPOTAHNUTE Yepes OTBEPCTYSA
B M1ACTUKOBOW MaHEeN 1 TKaHW
CMAeHbA.

15 CHOBa BCTaBbTe CTOMOP B OTBEPCTME
B CMEHbE, pacnonokeHHoe bnvke
BCEro K nnevam pebeHka. MpoTanHuTe
Ha3aj vepes OTBEPCTUA B TKaHU
1 NNaCTUKOBOW NaHenw. [lepHute
pemMeHb, UTobbl YoeauTbCA B TOM, UTO OH
3adUKCUPOBaH. MNoBTOpUTE AECTBME C
LPYrovi CTOPOHbI.

A BHVIMAHVIE! He gonyckaiiTe
Cepbe3HbIX TPaBM B pe3ysibraTe
NafleHVs UK BbICKasb3biBaHWA
pebeHKa. Bcerna HagexxHo
perynupyiTe 1 3aTarvBanTe pemHu
6e3omnacHoCTy.



A\ BHUMAHVE! Beerna UCMONb3ymnTe
MaxoBbIVl peMeHb B COYeTaHUM C
nneyeBbIMA PEMHAMM 1 MOACHbBIM
peMHEM.

16 [NepeTtaHnTe NOAKNAAKN PEMHEN
0e30MacHOCTH, YTOObI HANTW
NNaCTVKOBYIO HAaMPaBAAIOLLYIO AeTalb
Ha pemHe.

17 Bo3bmumTECh 3a NAACTMKOBYIO
HanpaBnAoLLYyto AeTanb U NOTAHWTE
PEeMeHb, Y4TOObI 3aTAHYTb U OCNabUTb.

NCNONb30OBAHWVE PEMHEN

BE3OMACHOCTU

18 BcTaBbTe NPsKKM OOKOBbBIX PEMHEN B
NPAXKY pemHern 6e30MacHOCTY C 0berx
CTOPOH.

19 BcTtaBbTe NPAXKM COBMELLIEHHbIX
pemHen 6e30MacHOCTM 1 HOKOBbIX
PEMHEN B MPSKKY MaxoBOro PemHs C
06erx CTOPOH.

20 HamumTe KHOMKY Ha NPAMXKe NaxoBoro
PEMHS, UTOObI OCBOOOANTL PEMHM.

OTKMAObIBAHUE CIMUHKN

21 TpuaasurTe 3aXKM, KOTOPbIA HAXOAMUTCA
33 CUAEHbEM, U YCTaHOBUTE CIINHKY
CMOeHbA B Xkenaemoe NoNoKeHue.

22 ToTaHuTe CaeHbe BHU3 C 00erx
CTOPOH, YTOObI OHO COOTBETCTBOBANO
MONOXKEHWIO 3aXKKMa. UTOObI
YCTaHOBUTb CMNHKY CUAEHBA B
BePTMKaIbHOE MOMOXKeHME, BbINOAHWUTE
BblLIEYKa3aHHbIe Wark B 00paTHOM
nopAzke.

A\ BH/MAHUE! Perynvpys nonoxerve
CMAEHBA MPOrYNOYHOW KONACKH,
cneamTe 3a Tem, UTobbl FONoBa,

PYKM 1 HOTW pebeHKa He nonani B
ABWXKYLLMECA YacT 1 paMy KONACKM.

HAKJTOH NOACTABKIW A1A HOI

23 TlogHMMIMTE NOLCTaBKY ANA HOT BBEPX,
YTOObI HAKNOHUTL ee.

24 Y100bl ONYCTWTb NOACTABKY 151 HOT,
NOTAHWTE GUKCATOP MOA NMOACTABKON,

oryckas ee.
CHATUE KOP3VHDbI

25 VI3-noa nepeaHet yacTin KOIACKN
OTCTErHUTe 1 0CBOOOANTE YEThIPE
3aLlesKu.

26 [lofH1MIMTE OMOPHYIO CTOVKY ANA
roneHen 1 OTCTErHUTE KPEMEXKHYIO
MOMOCKY MO ONOPOW 414 HOT.

27 Crawmre yexon cuaeHbA C ONopHON
CTOVIKM ANSA rofeHewn.

28 OTKpyTWTe ABa BMHTa C 0OEMX CTOPOH
OMOPHOW CTONKM ANA FONEHEN.

29 oTAHWTE BBEPX OMOPHYO CTOVKY ANA
roneHen 1 BoiTallmTe ee 13 Nasos.

30 OT1cTerHnTe Haxo4AwWmMeca nog
KONACKOW 3alLefIkmn KOP3MHbI BO3e
33[JHEN YaCTV KONACKMN.

31 B3aaHen yacTn KONACKM HaflaBUTe Ha
BMCAUVIE 33KMMbl, YTOObBI YIannTb VX 113
PaMbl KOJIACKM.

32 BbITAHMTE Yexon KOp3nHbI 113 Ma3os
HULWW ANA HOT.

CKNALbIBAHUE

- YbepwuTe pebeHKa C CnaeHbA.

- OcBoboavTe BNIOKMPOBKY NOBOPOTA
nepefHero Koneca.

«  VI3BnekuTe BCe YCTPOMCTBa KpenneHmna
1 BCE MPEAMETbI 13 KOP3WHbI.

33 1. CABMHbTE KHOMMKY Pa30/IoKMPOBKH
PYYKM, OAHOBPEMEHHO 2. MPWKIMMAA
KHOMKY CKNafblBaHNA Ha pyudKe U
HaKNOHAA PyUKy BNepes; pyyka
CNOXMUTCA.

34 lpncTaBbTe BEPXHIO PaMy KOMACKK K
HVXKHeW, CKNafblBan ee TakuM 0bpa3om.

35 lNoTAHWTE BBEPX PEMEHb CKNaAblBaHWA
Ha CMOEHbEe; PaMa CNOXKMUTCA.

36 YbeawuTecs, UTo pblyar aBTOMaTNYeCKOro
dviKcaTopa NpUHAN NpaBKIbHOE
NONOXKEHWE; NPV 3TOM Bbl YCAbIWNTE
LLEMYOK.

CHATWE YEXJTA CUOEHDA

37 C HWXHEN 4aCTu CMAeHbA OTCTerHuTe
AUNYYKY M NPOTAHUTE peMeHb yepes
D-obpa3Hoe KombLo.

38 OT1cTerHuTe 1 0cBoboAUTE ABE 3aLLeNKu
noa CMAaeHbeMm.

39 OTCTernuTe KpenexHyio NeHTy nof
NOACTaBKOW 1A HOT.

40 OcBoboauTe LeCTb KpenexXHbIX
MONOCOK B 3a[iHEN YaCTV CUAEHBA.

41 Ceepxy cuaeHbA, BLITAHUTE Yexon
CYOEHBbA 13 NA30B B pame.

A\ BHVIMAHVE: [MpVv NOBTOPHOW

YCTaHOBKe TKaHW CAeHbA y6e,CI,IAT€Cb,
YTO BCE KpenexHble aeTanmn npasuibHO
cuenneHsbl.
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yxXoa I TEXHUYECKOE ObCJTYXKUBAHNE

YTo6bI MPOrynoyHas Konacka
NPOCAyXnna 4ONble, BaXKHO

BbINOMHATL MPOCTON PErYNAPHbIA YXOA.
lNepunoanyeckn cneayet NPOBEPATD,
HaxOLATCA NN COeUHEHMA 1 MeCTa
Crnbos B xopoulem paboyem COCTOAHNN.
Ecnuv Bbl CbllnTe CKpUN UM YyBCTBYETE
HaTAXKeHe, MOXHO OTHECTU KONACKY B
OAVMKANLWNIA MarasuH Beocunenos ana
cMazKu. JTiobble BUAbI PEMOHTa AOKHbI
NPOBOAUTLCA aBTOPU30BAHHBIM LUIEPOM.

CTUPKA

Yexon cupeHba

« Yexon cnpeHba NporyoyHOn KOMACKN

MOXHO CTMPaTb B CTUPANbHON

MaLLHEe B XONOAHOM BOAE, NCMOSMb3yA

MArKOAEMCTBYIOLEE MOtOLLiee CPeACTBO.

He 3abyabTe CHATb MeTanMYecKyo pamy

1 MNacTVKOBbIE NaHenu nepes CTUPKON.

He ncnonb3synte pactsopuTeny,

KayCTnyeckume nnu abpasmeHble

YNCTALLME CPeACTBa.

YTOObI MMHVMM3MPOBATL YCafiKy, MPOCTO

CHOBa MPUKPENITE YeXON CUAEHbA Ha

pamy 414 CyLIKM.

He cywwte nog npeccom, He rnaaeTe,

He nofBepranTe XMMMUYeCKom YNCTKE,

He CyluTe B CTUPASIbHOW MaLUMHE N He

BbIKPYYMBanTe matepuarn.

Ecnun yexon cnaeHbs HeOOXOAMMO

3aMeHWTb, MCMOMb3yWTe TONBKO 13Lenus,

NOCTaBNAEMblE aBTOPU30BAHHbIMY

annepamn Komnanmm Baby

Jogger. TonbKo Ha Takue n3genua

NPefOCTaBNACTCA rapaHTUA NPOBEAEHNA

UCMBbITaHWI Ha 6€30MaCcHOCTb U

COOTBETCTBMA rabapmTam CuaeHbA.

+ MawwHHan cTMpKa bangaxvHa Konackm
3ATMPELLAETCA.

MnacTtukoBble/MeTannmyeckme getanm

- [poTupaiTe, NCNob3yA
MArKOAEUCTBYIOLMIA MbITbHbIV PacTBOP
1 TENNYIO BOAY.

« Henb3na youpatb, pazbupats unm
BMAOM3MEHATL MOOYI0 YaCTb MeXaHV3ma
CKNNaAblBaHNA CUAEHBA UV TOPMO30B.

Yxop 3a Konecamu

+ Koneca MOXHO ounLLaTh BRaxHOM
TpAnkow. VIx HeobxoaMMo NOAHOCTbIO
BbICYLINTb MATKMM NONOTEHLIEM NN
TPAMKOWN.

XPAHEHWUE

- B pesynbraTe BO3AENCTBIA CONMHEYHOTO
CBETa MaTepuan CUAeHbA MOXET
BbILIBECTH, @ MOKPbIWKN MEPECOXHYTh,
MO3TOMY XPaHeHMe KOMACKM B
NOMeLLeHV NO3BONAET JoSblue
COXPAHUTb NPUBEKaTENbHbIA BHELIHNN
BMA.

« HE xpaHwTe Ha ynuue.

- Y6eamTech, Uto KOMIACKa MOMHOCTbIO
BbICOXJ1a, MPEXe Yem CIIOXNUTb ee AnA
XPaHeHNA Ha OVTENbHbIA NePUOA.

- Bcerga xpaHuTte KOMACKy B CyXOM MecTe.

+ XpaHuTe NPOryNOYHYIO KONACKY B
6e30MacHOM MecTe, ec/ii OHa He
ncnonb3yetca (T.e. Tam, rae AeTv He
CMOTYT C Hel uUrpatb).

« HE cTaBbTe TAXesnble NpeaMeThl Ha
KONACKY.

« HE xpaHuiTe NporynoyHyto Konacky
BONM3M OT NPAMBIX UCTOUHWKOB Tera,
Takux kak oborpesaTenb UM OroHb.
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beccpoyHas rapaHTuA C orpaHUYEeHUAMN
KomnaHuun Baby Jogger

Komnanua Baby Jogger rapaHTvpyeT Ha BECb CPOK 3KCMyaTaumn 13Aenvs, 4to pama
HE VMEET NPOU3BOACTBEHHbIX AeDEKTOB. [1POM3BOACTBEHHbIE [eDEKTLI BKIIOYAIOT,
cpeau npoyero, AedeKTbl CBAPHbIX KOHCTPYKLMIM 1 fedekTbl npoduns pambl. Ha getann
13 TEKCTUNA UV MATKOW TKaHK, a TaKXKe BCE [PYre KOMMOHEHTbI NpeoCTaBaAeTCA
rapaHTNA CPOKOM Ha OfIVH rOf] C AaTbl MOKYMKM (33 UCKoYeHneM Npodunelt 1 WiH).
[inAa obpallleHnsa C NpeTeH3melt No rapaHTUn TpebyeTCa [OKa3aTeNbCTBO MOKYMKY;
rapaHTUliHble 06A3aTeNbCTBA AENCTBUTENbHbI TONIBKO B OTHOWEHNUYM NEPBOHAYANIBHOIO
nokynarens.

HACTOALWAA TAPAHTWA HE MOKPbIBAET:
+ OObIYHbIV M3HOC
- Bo3pencTsue Koppo3um v 0b6pa3oBaHMie PKaBUNHDI

. HerlpanmbHyro C60pKy NI YCTaHOBKY TPETbUMMW JTLLAMIN neTanen unm
I‘IpVIHa,D,J'Ie)KHOCTEPI, HE COBMEeCTUMbIX C OpUTrHallbHbIM ,D,I/I3aI7IHOM

. CﬂyanIHble nnn npeaHamMmepeHHble NoOBpexXAeHWA, HeNMpaBW/ibHOE MCMO/b30BaHKe
NI XanaTHOCTb, NMbo ncnonb3oBaHKe Ha NeCTHMUaxX nnm aCKanatopax.

+ Vcnonb3oBaHve B KOMMEPUYECKMX LieNax
+ HenpasunbHoe xpaHeHve/yxoa 3a nsgenviem

HacTosuan rapaHTia onpegeneHHo UCKMIoYaeT Mobble NpeTeH3nn B CBA3M C
HEMPAMbIMM, CITYHARHBIMLA UV KOCBEHHbBIMM YObITKaMK. [opasymeBaemble rapaHTunm
NPUrOAHOCTY ANA NPOAGKM Y MPUTOAHOCTY [N KaKOM-TMO0 KOHKPETHOM Lienn
COOTBETCTBYIOT OCOOOMY rapaHTUIIHOMY NMepuoay AaHHOW MO Ha AaTy NpodaKu. B
HEKOTOPbIX LTaTax He Pa3peLiaeTcs UCKIIOYEHNE U OrpaHnyYeHne NpeTeH3uin B CBA3Y
C HEMPAMbIMU W KOCBEHHbBIMM YObITKaMK, MO3TOMY YKa3aHHbIE BbllE OrpaHnYeHNs
WAV UCKITIOUYEHNSA MOTYT K BaM He MPUMEHSATbCA. HacTodALas rapaHTvs NnpeaocTasnaet
BaM 0COOble 3aKOHHbIE MPaBa. Bbl TakxKe MoXeTe MMeTb ApYrie Npasa, KoTopble MOryT
OTIMUATLCA B 3aBMCUMOCTI OT WiTaTa. YT00bl Y3HaTh, KaKMMU 3aKOHHbIMM NPaBamu Bbl
MOXETe BOCMO/b30BaThCA B CBOEM LITaTe, 06paTUTECh B MECTHOE MPEeACTaBUTENbCTBO
WAV NPEACTaBUTENBCTBO LUTATa MO 3allMTe NpaB NoTpebuTenein nnm K reHepanbHOMy
NPOKYypPOPY CBOEro LWTaTa.

Ecnv nporynouHas KonAcka 6bina Kyrnnexa 3a npeaenammn CoenHeHHbix LtaTos
AMepUKI, 00paTUTECH K AUCTPUOBIOTOPY B BivxKaiiLien cTpaHe. KOHTaKTHYI0
NMHGOPMALIMIO MOXKHO HaTK Ha HalweMm Beb-calTe no afpecy: https://www.babyjogger.
com/international-distributors.html lNpeTteH3un no rapaHTm 3a Nnpegenamm CTpaHbl,
rAe ObiNo NPUObPETEHO 13aeN1e, MOTYT NOB/EYb PACXO/bl Ha TPAHCMOPTUPOBKY.

MPUMEYAHMWE: Obpauasch k aucTtpubbiotopy Baby Jogger no
MOBOLY MPOTY/IOYHON KONACKM, MPUrOTOBbTE CEPUIMHBI HOMEP 1
HOMepP MofeNN. VIX MOXHO HalTW Ha BHYTPEHHEW CTOPOHE 3aAHeN
HOXKMN.
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Drska

Tenda

Produzetak tende

Jastuci¢i pojasa | jastuci¢ kopce
Produzetak tende

Zadnji tocak

Korpa za stvari

Nslonac za noge

Naslon za noge

10

Okretanje/blokada
Prednji tocak

Dugme na drsci za rasklapanje kolica
Dugme na drsci za sklapanje kolica
Rucna kocnica

Dugme za otpustanje zadnjih tockova
Dugme za otpustanje prednjih tockova

Automatska blokada



A UPOZORENJE

VAZNO - Pazljivo procitajte ova uputstva i
saCuvajte ih u slucaju potrebe. Zadovoljava
evropski standard EN1888-2.

Bezbednost vaseq deteta moze biti
ugrozena ako se ne pridrzavate ovih
uputstava.

A\ UPOZORENJE

o Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

» Uvek koristite sistem za vezivanje.

e Qvaj proizvod nije prikladan za tréanje |li
klizanje.

 Pre upotrebe proverite da li su svi uredaji

za blokadu zakljucani.

» Da bi se izbegle povrede, dete ne sme
da bude u blizini prilikom rasklapanja i
sklapanja ovog proizvoda.

» Ne dozvolite detetu da se igra sa ovim
proizvodom.

« Pre upotrebe proverite da li su
decja nosiljka, sediste ili uredaji za
pricvri¢ivanje auto-sedista pravilno
postavljeni.

DRUGE BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

e Ova kolica su namenjena za jedno dete.
NIKAKO nemojte dozvoliti da vise od
jednog deteta bude u ovim kolicima u

Isto vreme.
max 22 kg

» Ovo sediste je namenjeno za jedno
dete od rodenja do 22 kg teZine ili do 4
godine starosti Sta god nastupi pre.

e Ukupna nosivost koja se preporucuje za

o Ako se paketi ili dodatni predmeti, ili

oboje stave na kolica, kolica mogu biti
nestabilna.

Bilo kakav teret na dr&ci i/ili iza naslona
i/ili na stranama kolica uticace na
stabilnost kolica.

Za novorodencad uvek koristite potpuno
nagnuti polozaj sedista.

Blokirajte koc¢nice pre nego Sto stavite

il uzmete dete iz kolica i kad god kolica
stoje U mestu.

Uverite se da je kocnica ispravno
aktivirana tako $to cete kolica lagano
qurati napred-nazad.

Kolica nisu namenjena za prevoz dece
uz ili niz stepenice ili pokretne stepenice.
Garancija nece pokriti Stetu nastalu na
kolicima.

Ova kolica nisu zamena za krevetac |li
krevet. Ako dete treba da spava, treba ga
staviti U odgovarajucu nosiliku, krevetac li
krevet.

Ne sme se upotrebljavati dodatna
oprema koju nije odobrila kompanija
Baby Jogger.

Pazite na automobile - nemojte nikada
da pretpostavijate da voza¢ moze da vidi
vas i vase dete.

Dete u kolicima mora da sedi (nije
dozvoljeno stajanje u kolicima).
Upotrebljavajte iskljucivo rezervne delove
koje je isporucio ili odobrio Baby Jogger.

ova kolica je 27 kq. 22 kg u sedistu i 5 kg
u korpi. Prevelika tezina moze dovesti do
opasnog, nestabilnog stanja.
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RAM

1 zvadite ram kolica iz kutije i stavite
tockove na stranu.

Otkljucajte kolica povlacenjern rucice za
automatsko zatvaranje kolica.

2 Povucite donji prednji ram kolica podalje
od zadnjih noZica. Zatim podignite ram
naslona sedista od zadnjih noZica. |
na kraju, rasklopite drsku prema gore.
Kolica ¢e se uglaviti u mestu i Cucete
skljoc.

3 Stavite kolica u uspravan polozaj.

A\ UPOZORENJE Pre upotrebe proverite
da li su svi uredaji za blokadu zakljucani.

PREDNJI TOCAK

4 Postavljanje

e Pricvrstite prednje tockove tako Sto ¢ete
ih ubaciti u nosac prednjeg tocka sve
dok ne skljocne. Blago povucite prednji
tocak kako biste se uverili da je pravilno
pricvrscen

5 Skidanje

» Dok pritiskate dugme za otpustanje
prednjeg tocka, polako izvucite prednji
tocak iz okvira prednjeg tocka.

FUNKCIJA ZA OKRETANJE

© Podignite dugme za blokadu okretanja
kako biste blokirali prednji tocak u fiksni
polozaj.

7 Pritisnite dugme za blokadu okretanja
prema dole da bi se prednji tockovi
mogli okretati.

A\ UPOZORENJE: Dok stavljate ili uzimate
dete iz kolica, blokirajte prednje tockove
u fiksni polozaj. lako se prednji tockovi
kolica blokiraju, kolica nisu namenjena
za d7oqging ili vezbanje.

ZADNJI TOCKOVI

8 Postavljanje

e Poravnajte osovinu zadnjeg tocka sa
okvirom tocka na ramu kolica i ubacite
ga u okvir tocka dok se ne uglavi u
mestu. Cucete “Skljoc”.

» Blago povucite zadnji tocak kako biste
se uverili da je pravilno pricvrséen.

9 Skidanje

e Dok pritiskate dugme za otpustanje
tocka, polako izvucite zadnji tocak iz
okvira tocka.

12

KOCNICA

10 Blokiranje kocnica: pritisnite rucicu
kocnice prema dole za blokadu kocnice.

11 Otpustanje kocnica: podignite rucicu
kocnice.

A\ UPOZORENJE: Pre nego to stavite il
uzmete dete iz kolica | kad god kolica
stoje u mestu, blokirajte kocnice.

TENDA

12 Povucite prema sebi kako biste otvorili
tendu, a gurnite je od sebe kako biste je
zatvorili.

13 Upotreba nastavka tende: Ispod tende
izvucite nastavak dok ne stane u
odgovarajuci polozaj; gurnite nastavak
ispod glavne tende kako biste ga vratili
nazad.

PODESAVANUJE KAISEVA ZA RAMENA

14 Sa zadnje strane sedista, odvezite trake

za vezivanje | otvorite dzep kako biste

nasli plasticni cetvrtasti stoper. Okrenite
stoper i provucite kroz otvore u plastik
naslonu i tkanini sedista.

Ponovo stavite stoper u prorez sedista

koji je najblizi detetovim ramenima.

Provucite od pozadi kroz tkaninu sedista

i plastik naslon. Povucite traku kako

biste se uverili da je stoper zakljucan.

Ponovite postupak na obe strane.

A\ UPOZORENJE Izbegavajte ozbiline
ozlede od pada ili iskliznu¢a. Uvek
pravilno namestite | zavezite sigurnosni
pojas.

A\ UPOZORENJE: Uvek koristite pojas
za prepone zajedno sa pojasevima za
ramena i pojasom oko struka.

16 Podignite jastucice pojasa kako biste
imali pristup plasti¢noj vodici na traci.

17 Za zatezanje ili otpustanje drzite
plasti¢nu vodicu | povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

18 Uvucite bocnu kopcu trake u kopcu
pojasa s obe strane.

19 Uvucite povezane kopce pojasa i bocnih
traka u krajeve kopce na preponama.

20 Za otpustanje pritisnite dugme na kopci
na preponama.



SPUSTANJE NASLONA SEDISTA

21 Stegnite stezaljku iza sedista | povlacite
prema dole do Zeljenog nagnutog
polozaja.

22 Spustite sediste sa obe strane kako bi
se poravnalo s polozajem stezaljke. Da
biste vratili sediste u uspravni polozaj,
ponovite navedene korake obrnutim
redosledom.

A\ UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sediste kolica, pazite da glava, ruke
i noge deteta ne dodiruju pokretne
delove sedista i ram kolica.

NAGIB OSLONCA ZA NOGE

23 Podignite oslonac za noge kako biste
podesili nagib oslonca za noge.

24 7a spustanje oslonca za noge, povucite
rucicu za otpustanje ispod oslonca za
noge dok spustate oslonac za noge.

SKIDANJE KORPE

25 Ispod prednje strane kolica, otkopcajte |
otpetljajte cetiri kopce.

26 Podignite oslonac za listove nogu |
otkopcajte ¢icak traku ispod oslonca za
noge.

27 lzvucite tkaninu sedista sa Sipke za
oslonac za listove nogu.

28 Odvijte dva vijka sa obe strane Sipke za
oslonac za listove nogu.

29 Podignite Sipku za oslonac za listove
nogu i izvucite je iz Zlebova.

30 Ispod kolica odvojite kopce na korpi
blizu zadnje strane kolica.

31 Na zadnjoj strani kolica, podignite kopce

za kacenje da biste ih skinuli sa rama
kolica.

32 Izvucite platno korpe iz Zljebova u delu
7a noge.

SKLAPANJE

e Izvadite dete iz sedista.

e Otpustite blokade okretanja prednjih
tockova.

e [|zvadite sav pribor za pri¢vrs¢ivanje i sve

stvari iz korpe.

33 1. Gurnite dugme na drsci za
rasklapanje kolica dok 2. pritiskate
dugme za sklapanje na dréci i sklopite
drsku prema napred.

34 Sklopite gornji ram kolica preko donjeg
rama kolica.

35 Povucite drsku za sklapanje na sedistu i
pustite da se ram preklopi.

36 Uverite se da je rucka za automatsko
zatvaranje kolica skljocnula u mesto.

SKIDANJE TKANINE SEDISTA

37 Skinite kukice i petlje ispod sedista i
provucite traku kroz D-prsten.

38 Odvojite dve kopce ispod sedista.

39 Otkopcayjte ¢icak trake ispod oslonca za
noge.

40 Otkopcajte Sest cicak traka na poledini
sedista.

41 Na vrhu sedista, izvucite navlaku sedista
iz Zlebova u ramu.

A\ UPOZORENJE: Pri pPONOVNOM
postavljanju navlake sedista vodite
racuna da sve trake za pricvrcivanje
budu ispravno zatvorene.
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CUVANJE | ODRZAVANJE

Da biste odrzali dugi vek kolica, vazno je da
obavljate jednostavno, redovno odrzavanje.
Povremeno proveravajte da li su zglobovi

I mesta za sklapanje i dalje u dobrom
stanju. Ako cujete skripanje ili osetite otpor,
kolica mozete odneti u obliznju prodavnicu
kolica radi dodatnog podmazivanja. Samo
ovlasceni prodavac sme obavljati sve
popravke.

PRANJE

Tkanina sedista

» Sediste kolica mozete prati u masini
za pranje u hladnoj vodi sa blagim
deterdZentom.

« Vodite racuna da pre pranja skinete
metalni ram i plastik daske sa sedista.

« Ne upotrebljavajte rastvore, kausti¢na ili
abrazivna sredstva za c¢is¢enje.

* Da biste smanjili skupljanje, jednostavno
ponovo pricvrstite sediste za ram radi
susenja.

» Nemojte tkaninu peglati, hemijski Cistiti,
susiti U masini za susenje niti cediti.

» Ako je potrebno navlaku sedista zameniti,
koristite samo delove prodavca koga je
ovlastila kompanija Baby Jogger. Oni su
jedini koji mogu garantovati da je navlaka
testirana za bezbednost i dizajnirana da
odgovora ovom sedistu.

 NE perite tendu kolica u masini za ves.

Plasti¢ni/metalni delovi

« Ocistite blagim sapunom i toplom vodom.

» Ne smete skidati, rastavljati ili menjati bilo
koji deo mehanizma za sklapanje sedista
ili kocnice.

Ciscenje tockova

» Tockovi se moqu cistiti vlaznom krpom.
Treba ih potpuno osusiti mekim peskirom
ili krpomn.
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CUVANJE

* Sunceva svetlost moze da izbledi tkaninu
sedista ili da osusi gume, stoga ¢e Cuvanje
kolica u zatvorenom prostoru produZiti
dobar izgled kolica.

» NE cuvajte kolica napolju.

* Proverite da li su kolica suva pre nego ih
ostavite da stoje duze vreme.

 Uvek cuvajte kolica na suvormn mestu.

o Cuvajte kolica na bezbednom mestu
kada se ne koriste (npr. tamo gde se deca
ne mogu igrati s njima).

* NEMOJTE stavljati teske predmete na
kolica.

* NEMOJTE cuvati kolica blizu direktnog
izvora toplote kao $to su radijatori ili vatra.



Ograni¢ena garancija kompanije Baby Jogger

Kompanija Baby Jogger garantuje da okvir kolica nema nikakvih defekata u proizvodniji
tokom radnog veka proizvoda. Defekti nastali proizvodacevom greskom ukljucuju ali se

ne ogranicavaju na prelom zavarenih delova | oste¢enja cevi rama kolica. Tekstil ili mekani
materijali na Savovima i svi drugi delovi imace garanciju jednu godinu od datuma kupovine
(osim cevii guma). Za reklamacije na garanciju potrebna je potvrda o kupovini, a garancija
se daje samo originalnom kupcu.

OVA GARANCIJA NE POKRIVA:
e standardno trosenje | habanje
* koroziju ili rdu

e nepravilno sklapanje ili postavljanje delova ili dodatnog pribora trecih strana koji nisu U
skladu s originalnim dizajnom

« sluéajno ili namerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama ili
pokretnim stepenicama.

e upotrebu u komercijalne svrhe
o nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ova garancija posebno iskljucuje potrazivanja za indirekine, sluc¢ajne ili posledicne Stete.
Podrazumevana garancija o mogu¢nosti prodaje | pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je sa odredenim garantnim rokom za ovaj model kolica u vrere kupovine. Neke
drzave ne dozvoljavaju iskljucenja ili ogranicenja slucajne ili posledicne Stete, te gore
navedena ogranic¢enja ili isklju¢enja se mozda ne primenjuju na vas. Ova garancija vam
daje odredena zakonska prava, a vi moZzda takode imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave. Da biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite se
lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom pravobraniocu vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u

zemlji u vasoj blizini. Njihove kontakt informacije mogu se naci na nasoj web-stranici na
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Potrazivanja po osnovu
garancije izvan zemlje u kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera kompanije Baby
Jogger u vezi vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica i broj
modela. Oni se nalaze na unutrasnjoj strani zadnje nozice.
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Rukovat
Strieska
Predlzenie striesky

Vypchévky postroja a
vypchavka pracky

Predlzenie striesky
Zadné koleso
Ulozny kosik
Opierku na nohy

Priestor na nohy
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13
14
15

16

17

Otacanie/poistka

Predné koleso

Uvolnovacie tlacidlo na
sklopenie rukovate

Tlacidlo na sklopenie rukovate
Parkovacia brzda

Tlacidlo na odistenie zadného
kolesa

Tlacidlo na odistenie predného
kolesa

Automaticka poistka



AUPOZORNENIE

DOLEZITE - Pred pouzitim precitajte
pozorne tento n&vod a uschovajte ho pre
budlcu potrebu. Splia predpis ENW888—2.
Ak nedodrzite tieto pokyny. maze byt
ovplyvnena bezpecnost vasho dietata.

A\ UPOZORNENIE

e Nikdy nenechévajte dieta bez dozoru.

» Pouzivajte vzdy upevnovaci systém.

e Tento vyrobok nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

e Pred pouzivanim sa uistite, ze vietky
zaistovacie zariadenia sU zaistené.

* Prirozopinani a zapinani sa uistite, Ze
dieta nie je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému Urazu.

e Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte
dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

e Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sU spravne
pripevnené upeviovacie zariadenia
kociarika, sedacky alebo autosedacky.

DALSIE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

« Tento kocik je pre jedného pasaziera.
NIKDY nedovolte viac nez jedno dieta
odrazu v tomto kociku.

max 22 kg

e Sedacka je vhodné pre jedno dieta od
narodenia do 22 kg alebo do 4 rokov,
podla toho, ¢o nastane skor.

e Celkové hmotnost nékladu odporicané
pre tento kocik je 27 kg. 22 kg na
sedacke a 5 kg v kosiku. Nadmerna
hrmotnost moze sposobit vytvorenie
nebezpecnych nestabilnych podmienok.

Baliky alebo polozky prislusenstva
alebo oboje polozené na sedacku mozu
sposobit, Ze sa sedacka stane nestabilné.

o Akykolvek néaklad pripojeny na rukovat
alebo zadnu stranu chrbtovej opierky
alebo na boky kocika ovplyvnf stabilitu
kocika.

» Pre novorodencov odporicame vzdy
pouzivat najsklopenejsiu polohu sedacky.

» Pred vlozenim a vylozenim dietata a vzdy,
ked sa kocik nehybe, zapojte brzdy.

» Skontrolujte, ¢i je brzda riadne zapojené
tak, ze kocikom pohnite mierne dopredu
a dozadu.

e Kocik nie je urceny na prepravu detf
hore alebo dolu po schodoch alebo na
eskalatoroch. Poskodenie vzniknuté na
kociku nebude kryté zarukou.

 Tento kocik nenahradza lehétko ani
postel. Ak vase dieta potrebuje spat,
ulozte ho do vhodnej vanicky kocika, na
vhodné lezadlo alebo postel.

» Prislusenstvo, ktoré nie je schvalené Baby
Jogger, sa nesmie pouZivat.

» Dévajte pozor na auté - nikdy
nepredpokladajte, Ze vodic vidi vas a vase
dieta.

e Pasazier musi zostat sediet (v kociku sa
nesmie stat).

» Pouzivajte len ndhradné casti dodavané
alebo schvélené Baby Jogger.
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Vybalte rém kocika z krabice a kolieska
odlozte nabok.

Odistite kocik tak, Ze potiahnete
automaticky poistny packu.

Spodny predny rém kocika odtiahnite
od zadnych néh. Potom nadvihnite
zadny rém sedacky smerom nahor

od zadnych néh. Nakoniec nadvihnite
rukovat nahor. Kocik sa zaisti na mieste
a budete pocut cvaknutie.

Umiestnite kocik do vzpriamene
polohy.

UPOZORNENIE: Pred pouzivanim sa
uistite, Ze vietky zaistovacie zariadenia
sU zaistené.

PREDNE KOLIESKO
4 Ingtalécia

Predné kolesé pripevnite nasunutim
na objimku predného kolesa, a7z kym
nezacvakne. Jemnym potiahnutim
predného kolesa skontrolujte, ¢i je
riadne pripevnené

5 Odpojenie

Stlacte tlacidlo na odistenie predného
kolieska a zéroven jemne vytiahnite
predné koliesko z objimky predného
kolieska.

FUNKCIA OTACANIA

6

Potlacte nahor tlacidlo poistky otécania,
aby ste zaistili predné koliesko do fixnej
polohy.

Potlacte nadol tlacidlo poistky otacania,
aby sa mohla sUprava predného
kolieska otécat.

UPOZORNENIE: Pri vkladani a vyberani
dietata do a z kocika zaistite predné
koliesko do fixnej polohy. Aj ked je
predné koliesko vasho kocika zaistené,
kocik nie je urceny pre Ucely behania
alebo cvicenia.

ZADNE KOLIESKA
8 Instalacia

Zarovnajte napravu zadnych koliesok
s objimkou koliesok na réme kocika a
zasunte ju do objimky koliesok a7z kym
nezapadne na miesto. Budete pocut
kliknutie.

18

Zadné koliesko jemne potiahnite,
aby ste sa ubezpecili, Ze je riadne
pripevnene.

9 Odpojenie

Stlacte tlacidlo na odistenie kolieska
a zaroven jemne vytiahnite zadné
koliesko z objimky.

BRZDA

10
l
A

Zaistenie bizd: zatlacte brzdovi packu
smerom nadol, aby sa zaistili brzdy.
Odistenie brzd: potiahnite brzdovu
packu smerom nahor.
UPOZORNENIE: Zaistite brzdy pred
vkladanim a vykladanim vésho dietata
do a z kocika a tiez vzdy ked kocik nie
je v pohybe.

STRIESKA

12

13

Potiahnutim dopredu striesku otvorite a
zatlacenim dozadu striesku zatvorite.
PouZitie nastavovacej striesky:
Vytiahnite néstavec spod striesky

kym nezapadne na miesto. Zatlacte
nastavec pod striesku a skryte ho.

NASTAVENIE RAMENNYCH PASOV

14

15

A

A

16

17

Na zadnej casti sedadla uvolnite
utahovaci pruzok, otvorte vrecko a
najdite plastovy Stvorcovy zardzku.
Otocte zarézku a prevlecte ju cez
otvory na plastové paneli a latke
sedadla.

Vlozte zardzku do otvoru sedadla,
ktory je najblizsie k ramenam dietata.
Potlacte dozadu cez latku a plastové
panel sedadla. Potiahnite popruh, aby
ste sa ubezpecili, Ze zarézka je zaistena.
Zopakujte na oboch stranach.
UPOZORNENIE: Zabrante vaznemu
zraneniu v dosledku padu alebo
vyklznutia. Vzdy riadne nastavte a
utiahnite bezpecnostny postroj.
UPOZORNENIE: VVzdy pouzivajte
rozkrokovy popruh spolu s ramennymi
popruhmi a driekovym péasom.
Posunite vystelky postroja az k
plastovym voditkam na popruhu.
Pridrzte plastové voditko a potiahnite
popruh, aby ste ho utiahli alebo povolili.



POUZITIE BEZPECNOSTNEHO

POSTROJA

18 Vlozte na oboch stranach pracku
bocného popruhu do pracky postroja.

19 Vlozte spojené pracky bocnych
popruhov a postroja do bocnych stran
rozkrokovej pracky.

20 Stlacte tlacidlo na rozkrokove) pracke a
uvolnite.

ZAKLAPANIE SEDADLA

21 Stlacte sponu za sedadlom a posurite
ju nadol na pozadované zaklopenie.

22 Potiahnite sedadlo nadol na oboch
stranéch, aby bolo zarovno s polohou
spony. Spatne zopakujte jednotlivé
kroky a vratte do vzpriamenej polohy.

A\ UPOZORNENIE Ked nastavujete
sedadlo kocika, uistite sa, Ze hlava, ruky
a nohy dietata sU mimo pohyblivych
Casti sedadla a ramu kocika.

SKLON OPIERKY NA NOHY

23 Zdvihnite opierku na nohy, aby sa
mohla naklonit.

24 Ked chcete znizit opierku na nohy,
tahajte uvolnovaciu ty¢ pod opierkou
na nohy a zaroven znizujte opierku na
nohy.

ODPOJENIE KOSIKA

25 Pod prednou ¢astou kocika odopnite a
uvolnite Styri patentky.

26 Nadvihnite podporu na lytka a odopnite

pasik pod podporou na nohy.

27 Latku sedacky stiahnite z ty¢e podpory
na lytka.

28 Odskrutkujte obidve skrutky po oboch
stranéch tyce podpory na lytka.

29 Ty¢ podpory na lytka vytiahnite nahor a

von zo zliabkov.

30 Pod kocikom odopnite patentky kosika
v blizkosti zadnegj casti kocika.

31V zadnegj casti kocika potlacte visiace
spony smerom nahor, aby sa odstranili
z rému kocika.

32 Latku kosika vytiahnite zo Zliabkov v
opierke na nohy.

SKLADANIE

e Vyberte dieta zo sedadla.

e (Odistite poistky otoc¢nych prednych
kolies.

e (Odstrénte vetky pripojné zariadenia a
vSetky polozky z kosika.

33 1. Uvoliovacie tlacidlo na zlozenie
rukovate posunte a zaroven 2. stlécajte
sklapacie tlacidlo na rukovati a
sklapajte rukovat dopredu.

34 Horny ram kocika sklopte do dolného
ramu kocika.

35 Sklapaciu péku na sedacke potiahnite
nahor a rém nechajte, aby sa sklopil.

36 Ubezpecte sa, 7e automatické poistné
packa zapadne kliknutim na miesto.

ODPOJENIE LATKY SEDADLA

37 Spod bocnegj casti sedadla uvolnite
hacik a slucku a vytiahnite popruh cez
D-krizok.

38 Odopnite a uvolnite dve patentky pod
sedackou.

39 Rozopnite upinaci pasik pod opierkou
na nohy.

40 Rozopnite Sest upinacich pasikov na
zadnej strane sedacky.

41 Na vrchu sedacky vytiahnite latku
sedacky zo Zliabkov v réme.

A\ VAROVANIE: Ked znovu pripeviujete
l&tku sedacky, skontrolujte, ¢i sU vsetky
spinky riadne pozatvérané.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby sa zachovala Zivotnost kocika, je
dolezité vykonavat jednoduchy, pravidelnt
Udrzbu. Obcas sa ubezpecte, Ze spoje a
skladacie ¢asti sU stéle v dobrom stave.
Ak budete pocut nejaké vizganie, alebo
citit napatie, mdzete zobrat kocik do
miestneho obchodu s bicyklami a poziadat
0 premazanie. Vsetky opravy by mali byt
vykonévané iba autorizovanym predajcom.

PRANIE

Latka sedadla

o | 4tku sedadla mozZete oprat v précke
studenou vodou a jemnym pracim
prostriedkom.

« Pred opranim zo sedadla vyberte kovovy
rém a plastové panely.

» Nepouzivajte rozpustadla, agresivne, alebo
abrazivne Cistiace prostriedky.

» Aby sa minimalizovalo zbehnutie,
pripevnite sedadlo na rdm a nechajte
vyschnit,

o [ 4tku nestlécajte, nezehlite, necistite v
Cistiarni, nesuste v susicke, ani nezmykajte.

» Ak je potrebné vymenit potahy sedadla,
pouzite len diely od autorizovaného
predajcu znacky Baby Jogger a len tie,
ktoré su zarucené, 7e boli bezpecnostne
testované a navrhnuté tak, aby pasovali na
toto sedadlo.

o Striesku kocika NEPERTE v pracke.

Plastové/kovové Casti

 Handrickou utrite jermnym mydlom a
teplou vodou.

» Nesmiete odstranit, rozmnontovat, ani
upravovat akékolvek casti skladacieho
mechanizmu sedadla alebo brzd.

120

Starostlivost o kolieska

« Kolieska je mozné ocistit vihkou
handrickou. Je potrebné dosucha ich utriet
makkym uterékom alebo handrickou.

USKLADNENIE

* Slnecné e moZu sposobit vyblednutie
l&tky sedadla a vysusenie pneumatik,
a preto uskladnenim kocika vo vnutri
predlZite jeho Zivotnost a dobry vzhlad.

« NESKLADUJTE vonku.

* Predtym ako uskladnite na dlhsiu dobu,
sa ubezpecte, ze kocik je suchy.

* Kocik vzdy uskladnite v suchom prostredi.

* Ked kocik nepouzivate, uskladnite ho v
bezpecnom prostredi (napr. tam kde sa s
nim deti nemozu hrat).

« NEUMIESTNUJTE tazké predmety na
kocik.

o NESKLADUJTE kocik v blizkosti priameho
zdroja tepla, ako je radiétor alebo ohen.



Obmedzené dozivotnéa zaruka znacky
Baby Jogger

/nacka Baby Jogger zarucuje, ze rém je bez vyrobnych chyb po cell dobu Zivotnosti
vyrobku. Medzi vyrobné chyby patria, ale nie sU obmedzené na, zlomenie spojov a
poskodenie ruriek rému. Textiiné alebo makké bocné materiély a vietky ostatné sicasti sU
kryté zarukou po dobu jedného roka od datumu nékupu (s vynimkou ririek a pneumatik).
Na reklaméciu je potrebny doklad o kipe a zaruka sa vztahuje len na pévodného
kupujuceho.

TATO ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA:
« Bezné opotrebovanie
o Korodziu a hrdzu

e Chybnu montéz alebo instaléciu dielov tretich strén alebo doplnkoy, ktoré nie su
kompatibilné s pévodnym dizajnom

e Nahodné alebo Umyselné poskadenie, zneuZivanie alebo zanedbéavanie, alebo
pouzivanie na schodoch alebo eskalatoroch.

* Komercné pouzitie
o Nesprévne uskladenie/starostlivot o vyrobok

Tato zéruka vyslovne vylucuje naroky na nepriame, nédhodné alebo nésledné skady.
Odvodené zaruky obchodovatelnosti a vhodnosti pre konkrétny Gcel sU v zavislosti od
konkrétnej zarucnej doby pre tento model zariadenia v ¢ase nékupu. Niektoré Staty
neumoznuju vylicenie alebo obmedzenie nahodnych alebo naslednych skod, takze
vysSie uvedené obmedzenia alebo vylicenia sa nemusia vztahovat na vés. Tato zéruka
vam poskytuje Specifické zédkonné prava a mozete mat tiez iné prava, ktoré sa lisia v
jednotlivych statoch. Ak cheete vediet, aké sU vase zakonné préava vo vasom State, obrétte
sa na miestny alebo statny Urad pre zélezZitosti spotrebitelov alebo na vasho generélneho
prokuratora.

Ak bol vas kocik zakipeny mimo Uzemia Spojenych Statov, obréatte sa prosim na
distribUtora v najblizsej krajine. Ich kontaktné informacie moézete najst na nasich webovych
strénkach https://www.babyjogger.com/international-distributors.html K nérokom na
zaruku mimo krajiny, v ktorej bol vyrobok zakUpeny mézu byt Uctované poplatky za
dopravu.

POZNAMKA: Ked budete kvoli svojmu kociku kontaktovat distribtora
znacky Baby Jogger, majte pripravené sériové ¢islo a ¢islo modelu
kocika. MoZete ich njst na vnUtornej strane zadnej nohy.
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Rocaj

Baldahin

Podaljsek baldahina

Blazine H-pasu in blazina zaponke
Podaljsek baldahina

Zadnja kolesa

KoSara

Oporo za noge

Nozni podstavek
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Obracanje/zaklep

Prednje kolo

Gumb za sprostitev rocaja

Gumb za zlaganje rocaja

Parkirna zavora

Gumb za sprostitev zadnjih koles
Gumb za sprostitev sprednjih koles

Samozaklepanje




A OPOZORILO

POMEMBNO - Pred uporabo pozorno
preberite navodila in jih shranite kot
napotek za v prinodnje. Izpolnjuje zahteve
EN1888-2.

Neupostevanje teh navodil lahko vpliva na
varnost vasega otroka.

A OPOZORILO

e Otroka nikoli ne puscajte
nenadzorovanega.

e Vedno uporabljajte sistem drzal.

e Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

e Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

e Da preprecite poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne bo
v blizini.

» Ne dovolite, da bi se otrok igral z
izdelkom.

e Pred uporabo preverite, ali so kosara,
sedez ali drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

DODATNE INFORMACIJE O VARNOSTI
eV tem vozicku lahko sedi le en otrok.
NIKOLI ne dovolite, da je v vozicku hkrati

vec otrok.
max 22 kg

e Enota je primerna za enega otroka od
rojstva do 22 kg ali 4 leta, kar je prej.

« Skupna priporocljiva obremenitev za ta
vozicek je 27 ka. 22 kg v sedezu in 5 kg
v kosari. Prevelika teza lahko povzroci
nevarno nestabilno stanje.

e Ce na vozi¢ek dajete pakete, dodatke all
oboje, lahko postane nestabilen.

 Vsako breme, pritrjeno na rocico in/ali
hrbtni del naslonjala in/ali na strani vozila,
bo vplivalo na stabilnost vozila.

 Priporocamo, da za novorojencke sedez
nagnete do konca.

« Zaklenite zavore, preden otroka
namestite v vozicek, ko ga jemljete ven in
vedno, ko se vozicek ne premika.

» Vozicek premikajte rahlo naprej in nazaj
in se prepricajte, da so zavore pravilno
zaklenjene.

 Vozicek ni namenjen prevazanju otrok po
stopnicah ali tekocih stopnicah. Skoda na
vozicku, ki nastane zaradi te uporabe, ni
krita z garancijo.

 Ta vozicek ne nadomesti otroskega
lezis¢a ali posteljice. Ce mora otrok spati,
0a polozite v primerno kosaro, lezisce ali
posteljico.

e Ne uporabljate dodatkov, ki jin druzba
Baby Jogger ni odobrila.

 Pazite na avtomobile - nikoli ne
domnevayjte, da lahko voznik vas in
vaseqga otroka vidi.

e Potnik mora sedeti (v vozicku ne sme
stati).

» Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih je
dobavila ali odobrila druzba Baby Jogger.
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OKVIR

1 Iz skatle vzemite okvir vozicka in dajte
kolesa na stran.

Povlecite samodejno zaklepanje rocico
in odklenite vozicek.

2 Povlecite spodnji sprednji del okvira
vozi¢ka pro¢ od zadnjih nog. Nato zadniji
okvir sedeza dvignite navzgor, pro¢ od
zadnjih nog. Nazadnje rocice zlozite
navzgor. Vozicek se zaskodi in zaslisali
boste klik.

3 Vozicek postavite v raven polozaj.

A\ OPOZORILO Pred uporabo preverite,
ali so vsi zapahi aktivirani.

SPREDNJE KOLO

4 Namestitev

« Nataknite sprednja kolesa, tako da jih
potiskate v sprejem sprednjih koles,
dokler se ne zaskocijo. Nezno povlecite
za sprednje kolo in se prepricajte, da je
pravilno pritrjeno

5 Odstranjevanje

e Med pritiskanjem gumba za sprostitev
sprednjih koles nezno povlecite
sprednje kolo iz sprednjega sprejema za
kolo.

LASTNOST OBRACANJA

6 Pritisnite gumb za zaklep obracanja
navzdol, da zaklenete sprednje kolo v
fiksni polozaj.

7 Potisnite gumb za zaklep obracanja
navzgor, da omogocite obracanje
sprednjih koles.

A\ OPOZORILO: Pri dajanju otroka v
vozicek in iz njega zaklenite sprednja
kolesa v fiksni polozaj. Ceprav se
sprednja kolesa vozicka zaklenejo,
vozicek ni primeren za uporabo med
tekanjern ali vadbo.

ZADNJA KOLESA

8 Namestitev

« Poravnajte os zadnjih koles s
sprejemom za kolesa na okviru vozicka
in ga vstavite v sprejem za kolesa, da se
zaskoci. Zaslisali boste klik.

» NeZno povlecite za zadnje kolo in se
prepricajte, da je pravilno pritrjeno.

124

9 Odstranjevanje

e Med pritiskanjem gumba za sprostitev
koles nezno povlecite zadnje kolo iz
sprejema za kolo.

ZAVORA

10 Za zaklep zavor: pritisnite zavorno rocico
navzdol, da aktivirate zavore.

11 Za sprostitev zavor: dvignite zavorno
rocico.

A\ OPOZORILO: Zaklenite zavore, preden
otroka namestite v vozicek, ko ga
jemljete ven in vedno, ko se vozicek ne
premika.

BALDAHIN

12 Za odpiranje baldahina povlecite napre,
za zapiranje potisnite nazaj.

13 Uporaba podaljska baldahina: Izvlecite
podalj$ek iz baldahina, da se zaskoci,
nato pa podaljsek potisnite pod glavni
baldahin, dag a skrijete.

PRILAGAJANJE RAMENSKIH PASOV

14 S hrbtne strani sedeza odpustite
pritrditveni trak in odprite Zep, da
najdete Stirikotni plastiéni zapirac.
Obrnite zapirac in ga povlecite skozi
odprtine v PE-plosci in tkanini sedeza.

15 Zapira¢ ponovno vstavite v odprtino
sedezZa, ki je najblizja otrokovim
ramenom. Povlecite ga nazaj skozi
tkanino sedeza in PE- plosco. Povlecite
za trak in se prepricajte, da je zapirac
pritrjien. Ponovite $e na drugi strani.

A\ OPOZORILO Preprecite resne
poskodbe otroka zaradi padca ali zdrsa
iz vozicka. Varnostni H-pas vedno
pravilno namestite in zategnite.

A\ OPOZORILO Vedno uporabite
mednozni trak v kombinaciji z
ramenskimi pasovi in trakovi za pas.

16 Potisnite blazine H-pasu navzgor, da
dostopite do plasticnega vodila na traku.

17 Driite za plasticno vodilo in povlecite za
trak, da ga zategnete ali odpustite.

UPORABA VARNOSTNEGA H-PASU

18 Stranske zaponke pasu vstavite v
zaponko H-traku na obeh straneh.

19 Vstavite spet trak in stranski zaponki
trakov v stranici mednoZne zaponke.



20 Pritisnite gumb na mednozni zaponki,
da jo sprostite.

NAGIBANJE SEDEZA

21 Sponko za sedeZem stisnite in potisnite
sedez navzdol v Zeleni poloZaj.

22 Sedez povlecite navzdol na obeh
straneh, da je visini sponke. Za
postavitev v raven poloZaj ravnajte
obratno.

A\ OPOZORILO: Pri prilagajanju sedeza

vozicka se prepricajte, da otrokova glava,

roke in noge niso v blizini premikajocih
se delov sedeza in vozicka.

NAKLON OPORE ZA NOGE

23 Oporo za noge dvignite, da nastavite
naklon.

24 7a znizanje opore za noge, med
nizanjem opore za Nogo povlecite
sprostitveno rocico pod oporo za nogo.

ODSTRANJEVANJE KOSARE

25 S spodnje strani vozicka odpustite in
odzankajte stiri pritiskace.

26 Oporo za noge dvignite in odpnite
trakove pod oporo za noge.

27 Tkanino sedeza povlecite z droga opore
za meca.

28 Odvijte dva vijaka na vsaki strani droga
opore za meca.

29 Povlecite drog opore za meca navzgor
in iz zarez.

30 Odpustite pritiskace za kosaro pod

vozickom, ki blizu zadnjega dela vozicka.

31 Na zadnjem delu vozicka potisnite
visece pritiskace navzgor, da jih
odstranite od okvira vozicka.

32 Tkanino koSare povlecite iz kanalov
noznega podstavka.

ZLAGANJE

e Otroka vzemite iz sedeza.

e Sprostite zaklep obracanja sprednjih
koles.

» (Odstranite vse nastavke in vse
predmete iz kosare.

33 1. Gumb za sprostitev rocice potiskajte
in 2. hkrati pritiskajte na gumb za
zlaganje, nato pa rocico zlozite napre;.

34 Zgornji okvir vozicka zlozite na spodniji
okvir vozicka.

35 Povlecite zloZljivo rocico na sedezu
navzgor, da se okvir sesede.

36 Preverite ali se je samozaklepna rocica
za zlaganje zaskocila.

ODSTRANJEVANJE TKANINE SEDEZA

37 Od spodnje strani sedeza odpnite kavlje
iz zank in trak potisnite skozi D-obrocek.

38 Pritiskaca pod sedezem odpnite in
odzankajte.

39 Pritrdilni trak pod sedezem locite od
opore za Noge.

40 Odpnite Sest pritrdilnih zank na hrbtni
strani sedeza.

41 Na vrhu sedeza povlecite tkanino
sedeza iz kanalov okvira.

A\ OPOZORILO: Pri ponovnem
namescanju tkanine sedeza se
prepricajte, da so vsi pritrdilni elementi
pravilno zaprti.
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NEGA IN VZDRZEVANJE

Za ohranjanje vozicka v dobrem stanju je
pomembno, da ga redno vzdrzujete z neka;
preprostimi ukrepi. Obcasno se prepricajte,
da s0 zglobi in pregibi v dobrem stanju. Ce
slisite hrescanje ali zacutite napetost, lahko
vozicek peljete v lokalno trgovino za kolesa,
kjer ga lahko podmazejo. Vsa popravila
lahko izvaja le pooblaséeni trgovec.

PRANJE

Tkanina sedeza

* Tkanino sedeza lahko perete v stroju s
programom hladnega pranja z blagim
detergentom.

« Kovinski okvir in PE-plosce pred pranjem
odstranite s sedeza.

 Ne uporabljajte topil ter jedkinh ali
abrazivnih istil.

 Da zmanjsate kréenje tkanino ponovno
napnite na okvir, da se osusi.

« Tkanine ne stiskajte, likajte, Cistite v
¢istilnici, susite v susilniku in ne ozemajte.

« Ce morate prekrivalo sedeZa zamenjati
uporabljajte le dele od pooblascenega
trgovca druzbe Baby Jogger. Le pri njih
je bila varnost zagotovo preverjena in
so narejeni tako, da se prilagajajo temu
sedezu.

» Baldahina vozicka NE perite v stroju.

Plasti¢ni/kovinski deli

« Obirisite jih z blagim milom in toplo vodo.

* Delov mehanizma za zlaganje sedeza ali
zavor ne smete odstraniti, razstaviti ali
spremeniti.

Nega koles

» Kolesa ocistite z vlazno krpo. Povsem jih
osusite z mehko brisaco ali krpo.
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SHRANJEVANJE

« Zaradi sonca lahko tkanina obledi, kolesa
pa se izsusijo, zato lahko s shranjevanjem
v zaprtih prostorih podaljsate lep videz
vozicka.

 NE shranjujte ga zuna.

« \Vozicek mora biti suh, preden ga za dlje
¢asa shranite.

« Vozicek vedno shranjujte v suhem okolju.

« \Vozicek shranjujte na varnem, ko ga ne
uporabljate (tj. kjer se z njim ne morejo
igrati otroci).

 Na vozicek NE polagajte tezkin
predmetov.

« Vozicka NE shranjujte poleg
neposrednega vira vrocing, kot je radiator
ali ogeni.



Omejena doZivljenjska garancija
druzbe Baby Jogger

Druzba Baby Jogger daje dozivljenjsko jamstvo, da okvir nima tovarniskih napak.
Tovarniske napake med drugim vkljucujejo zlom zvarov in poskodbo cevi okvira. Tekstil
ali mehki stranski materiali in vsi drugi sestavni deli imajo enoletno garancijo od dneva
nakupa (razen cevi in kolesa). Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je treba predloZiti
dokazilo o nakupu; garancija se podaljsa le originalnemu kupcu.

TA GARANCIJA NE KRIJE:
e obicajne obrabe
e korozije ali rje

» nepravilnega sestavljanja ali namescanja, delov tretjih strank ali opreme, ki ni zdruZljiva z
izvorno zasnovo vozicka

e nenamernega ali namernega poskodovanja, neprimerne uporabe ali zanemarjanja ter
uporabe na stopnicah ali tekocih stopnicah

e komercialne uporabe
» nepravilnega shranjevanja/nege

Ta garancija izrecno izkljucuje zahtevke za posredno, nezgodno ali posledi¢no skodo.
Implicirano jamstvo za moznost prodaje ali primernost za dolocen namen je v skladu z
navedenim garancijskim obdobjem za ta model v casu nakupa. V nekaterih drzavah ni
dovoljeno izkljucevati ali omejevati nezgodne ali posledicne skode, zato te omejitve ali
izkljucitve za vas morda ne veljajo. Ta garancija vam daje dolocene zakonske pravice,
morda pa imate tudi druge pravice, ki se med drzavami razlikujejo. Ce Zelite izvedeti vec o
svojin zakonskih pravicah v svoji drzavi, se posvetujte lokalnim ali drzavnim predstavnikom
za pravice potrosnikov ali z drzavnim pravobranilcem.

Ce vas vozicek ni bil kuplien v Zdruzenih drzavah Amerike, se obrnite na distributerja v
svoji drzavi, ki vam je najblizji. Njihove kontaktne informacije lahko najdete na spletni strani
na https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Pri garancijskih zahtevkih
zunaj drzave, v kateri je bil izdelek kupljen, lahko nastanejo potni stroski.

OPOMBA: Ko kontaktirate distributerja za Baby Jogger glede vasega
vozicka, imejte pripravljeni serijsko Stevilko vozicka in Stevilko modela.
Najdete ju na notranji strani zadnje noge.
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Styrhandtag
Sufflett
Sufflettforlangning

Seldynor och spannedyna
Selspanne

Bakhjul

Forvaringskorg

Fotstodet

Fotutrymme
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13

14
15
16
17

Svivel/l&s
Framhjul

Frikopplingsknapp for fallning
av styrhandtaget

Knapp for fallning av
styrhandtaget

Parkeringsbroms
Frikopplingsknapp for bakhjul
Frikopplingsknapp for framhjul

Automatiskt &s



A VARNING

VIKTIGT - Las noggrant och spara for
framtida bruk. Uppfyller EN1888-2.

Ditt barns sakerhet kan aventyras om du
inte foljer dessa anvisningar.

A VARNING

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.
Anvand alltid baltessystemet.

Denna produkt ar inte [amplig for att
springa eller &ka inlines med.

Se till att alla l@sanordningar gér i lés
innan du anvander vagnen.

For att undvika skada, se till att barnet ar
ur vagen nar du faller ut och ihop denna
produkt.

L&t inte barnet leka med denna produkt.
Kontrollera att
fastsattningsanordningarna for insatsen
eller sittdelen ar korrekt fastsatta innan
vagnen tas i bruk.

EXTRA SAKERHETSINFORMATION

Pushchairn rymmer ett barn. Lat
ALDRIG fler an ett barn at gangen éka |

pushchaim.
max 22 kg

Séatet ar lampligt for ett barn frén fodseln
upp till 22 kg eller 4 &rs alder, beroende
pa vilket som uppnas forst.
Rekommenderad totalvikt for pushchairn

ar 27 kg. 22 kg i sitsen och 5 kg i korgen.

En for tung belastningsvikt kan medfora
att pushchairn blir instabil och farlig att
anvanda.

o Paket eller tillbehor, eller baddadera, som

placeras p& pushchairn kan gora vagnen
instabl.

All belastning pé& styrhandtaget och/
eller p& ryggstodets baksida och/eller
pa pushchairns sidor paverkar vagnens
stabilitet.

Nar nyfodda barn sitter i pushchairn
rekommenderar vi att sitsen alltid ar
bakatfalld sa [angt sorm majligt.

L&s bromsarna innan du placerar eller
lyfter upp barnet ur vagnen och narhelst
pushchairn inte ar i rorelse.

Se till att bromsen ar ordentligt aktiverad
genom att forsoka flytta pushchairn
nagot fram och tillbaka.

Pushchairn &r inte avsedd att anvandas
vid transport av barn uppfor eller

nedfor trappor eller rulltrappor. Skador
som i dessa fall uppstér pd pushchairn
omfattas inte av garantin.

Denna pushchair ersatter inte en liggkorg
eller en sang. Om ditt barn behover sova
ska det placeras i en lamplig liggvagn,
liggkorg eller séng.

Tillbehor som inte ar godkanda av Baby
Jogger fér inte anvandas.

Hall uppsikt over bilar - utga aldrig frén
att en bilforare kan se dig och ditt barn.
Passageraren ska sitta ned (barn far inte
st& upp i pushchairn).

Anvand endast reservdelar som
levereras eller ar godkanda av Baby
Jogger.
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SV RAM BROMS

1 Packa upp pushchairramen ur 10 Lasa bromsarna: Tryck bromsspaken
kartongen och lagg hjulen &t sidan. nedat for att aktivera bromsarna.

L&s upp pushchairn genom att dra i den 11 Frigra bromsarna: Lyft upp
automatiska l&sspaken. bromsspaken.

2 Dra den nedre framre ramen av vagnen 4 VARNING! Las bromsarna innan du
bort frén de bakre benen. Lyft sedan placerar barnet i eller lyfter det ur
ryggstodsramen uppét frén de bakre pushchairn och narhelst pushchairn inte
benen. Slutligen, fall ut handtaget uppat. ar i rorelse.

Pushchairn (&ses fast och du hor ett SUFFLETT
Klickljud. 12 Dra framét for att oppna suffletten och
3 Placera pushchairn i upprétt position. tryck bakét for att stanga suffletten.

A VARNING! Se till att alla [&sanordningar 13 Anvanda suffiettens forlangning: Dra
gAr i &s innan du anvander vagnen. ut forlangningen fran under suffletten

FRAMHJUL tills den snapper pa plats. Tryck in
4 Installation forlangningen under huvudsuffletten for
e Fast framhiul tt trvcka fast att dolja den.

oo e e A e P JUSTERA AXELREMMARNA

dem pé framhjulsnavet tills de klickar
fast. Dra forsiktigt i framhjulet for att
kontrollera att det sitter ordentligt fast

5 Borttagning

e Dra forsiktigt ut framhjulet frén
rnonteringen medan du trycker pa
framhjulets frigoringsknapp.

SVIVELFUNKTION

6 Tryck svivelldsknappen uppét for att
[&sa framhjulet i en fast position.

14 Frén sitsryggen 6ppnar du fastremsan
och oppnar fickan dar fyrkantsstoppern
i plast finns. Vrid pé stoppern och for
den genom oppningarna i PE-bradan
och sitstyget.

15 Satt tillbaka stoppern i sitsdppningen
narmast barnets axlar. For tillbaka
genom sitstyget och PE-plattan. Ryck |
remmen for att kontrollera att stoppern

7 Tryck svivellésknappen nedat for att (8ta Af/;llils\ltiI\Lljglptgem%avwiaaltiva;igsa‘dorma.
framhjulet svanga. :

A VARNJING\. L&s f?amhju{et i fast lage personskador pa grund av att bamet

nar du placerar barnet i eller lyfter det ;Ef&‘edr segligr%lgieﬁ mJ L;Srgeeritﬁgcth fast

ur pushchairn. Aven om framhjulet :

08 %ushcham ofr att l&sa, ar dJen inte A VARNING! Anvand alltid grenremmen |

avsedd for jogging eller traning. kombination med midjebaltet. )
BAKHJUL 16 Dra upp Seldyrloma for att komma &t
3 Installation plastledaren p& remmen.

17 Halli plastledaren och dra remmen for
att dra &t eller lossa.

ANVANDA SAKERHETSSELEN

18 Sétt sidoremspannet i selspannet pa
bdda sidorna.

19 Satt den hopsatta selen och
sidoremspannena i sidorna pa

» Rikta in bakhjulsaxeln mot
hjulmonteringen pa pushchairramen
och satt den i hjulmonteringen tills den
|&ser fast. Ett klickljud ska horas.

o Dra forsiktigt | bakhjulet for att
kontrollera att det sitter sakert.

9 Borttagning

. ’ o grenspannet.
Dra forsiktigt ut bakhjulet fran 20 Tryck pé knappen pa grenspannet vid
hjulmonteringen medan du trycker ned frigoring

hjulets frigoringsknapp. FALLA UPP SITSEN
21 Tryck pa klamman bakom satet och
skjut satet nedat till onskad lutning.
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22 Dra ned sitsen pa bada sidorna for
att matcha klammans position. Utfor
stegen i omvand ordning for att fora
tillbaka satet till uppfalld position.

A\ VARNING! Nar du justerar pushchairns
sits ska du se till att barnets huvud,
armar och ben &r fria frén rorliga
sitsdelar och pushchairns ram.

FALLA UPP FOTSTODET

23 Dra fotstodet uppét for att falla upp det.

24 Fall ned fotstodet genom att dra i
frikopplingsspaken pa stodets undersida
medan du drar stodet nedét.

BORTTAGNING AV KORGEN

25 Under framsidan av sittvagnen, lossa
och haka loss de fyra spannena.

26 Hoj vadstodet och lossa fastremsorna
under benstodet.

27 Dra bort sitstyget fran vadstodets stang.

28 Skruva loss de tva skruvarna pé vardera
sida av vadstodets stang.

29 Dra vadstodets stang uppat och ut ur
skérorna.

30 Lossa hakarna fran korgen mot
baksidan av pushchairns undersida.

37 Tryck hangklammorna som sitter mot
baksidan av pushchairn uppét for att
lossa dem frén vagnramen.

32 Dra ut korgtyget ur kanalerna |
fotutrymmet.

HOPFALLNING

e Lyft upp ditt barn ur sitsen.

e Frigor framhjulens svivellas.

e Ta bort alla tillbehor och alla objekt fran
korgen.

33 1. Skjut pa frikopplingsknappen for
styrhandtaget samtidigt 2. som du
trycker pd& hopfallningsknappen pa
handtaget, och fall sedan handtaget
framét.

34 Vik pushchairns ovre ram nedét mot
dess undre ram.

35 Dra det hopfallbara handtaget uppét
mot sitsen och &t ramen fallas ihop.

36 Kontrollera att den automatiska
|&sspaken klickar fast.

AVLAGSNA SITSTYGET

37 Fran sitsens undersida lossar du kroken
och oglan och drar remmen genom
D-ringen.

38 Lossa och haka av de tva snappfastena
pa sitsens undersida.

39 Lossa fastremsan pé fotstodets
undersida.

40 Lossa de sex fastremsorna pa sitsens
baksida.

41 Dra ut sitstyget ur kanalerna p& ramen
frén sitsens ovansida.

A VARNING: Se till att alla fastanordningar

ar ordentligt fastsatta nar du satter
tillbaka sitstyget.
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SV

SKOTSEL OCH UNDERHALL

For att bibehalla gott skick pa din pushchair
ar det viktigt att utfora enkelt, regelbundet
underhéll. Kontrollera emellanat att

lederna och fallytorna fortfarande ar i

qott skick. Om du hor nagot gnissel eller
marker spanningar, kan du ta pushchairn
till en lokal cykelaffar for att ge den extra
smorjning. Alla reparationer ska endast
utforas av en auktoriserad aterforsaljare.

TVATTNING

Sitstyg

 Du kan maskintvatta strollerns sits i kallt
vatten med ett milt tvattmedel.

« \Var noga med att ta bort metallramen
och PE-plattorna frén sitsen fore
tvattningen.

e Anvand inte l6sningsmedel, kaustiksoda
eller slipande rengoringsmaterial.

o FOr att minimera krympning kan du helt
enkelt satta tillbaka sitsen i ramen och
[&ta den torka dar.

o Undvika att pressa, stryka, kemtvatta,
torktumla eller vrida tyget.

» Om sitsskydden méste bytas ut, bor
du endast anvanda reservdelar fran en
auktoriserad Baby Jogger-&terforsaljare.
Dessa &r de enda som &r garanterat
sakerhetstestade och utformade for att
passa denna sits.

» Maskintvatta INTE sittvagnens sufflett.

Plast-/metalldelar

« Torka rent med hjalp av mild tvél och
varmt vatten.

» Du far inte avlagsna, montera isar eller
andra nagon del av sitsens fallmekanism
eller bromsarna.

Hjulunderhall

« Hjulen kan rengdras med en fuktig trasa.
De behover sedan torkas av fullstandigt
med en mjuk handduk eller trasa.
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FORVARING

« Solljus kan bleka sitstyget och torka
ut dacken, sa forvaring av pushchaim
inomhus bevarar dess goda utseende.

e Forvara INTE utomhus.

* Tillse att pushchairn ar torr innan den
l&ggs till forvaring under langre perioder.

e Forvara alltid pushchairn i en torr miljo.

» FOrvara pushchairn pa ett sakert stélle
nar den inte anvands (dvs dar barn inte
kan leka med den).

e Placera INTE tunga foremél ovanpa
pushchairn.

e Forvara INTE pushchairn néra en direkt
varmekalla sdsom ett element eller eld.



Baby Joggers begransade livstidsgaranti

Baby Jogger garanterar att ramen &r fri fran tillverkningsdefekter under produktens
livslangd. Tillverkningsdefekter innefattar men ar inte begransade till trasiga svetsfogar och
skador pa ramens ror. Textil eller mjuka sidomaterial och alla ovriga komponenter har ett
&rs garanti fran inkopsdatum (forutom ror och dack). Inkopsbevis krévs vid stéllandet av
ett garantiansprak, och garantin géller bara den ursprungliga koparen.

DENNA GARANTI OMFATTAR INTE:
e normal notning och slitning
o korrosion eller rost

e felaktig montering eller installation av tredjepartsdelar eller tilloenor som inte ar
kompatibla med originaldesignen

e skador som uppstatt genom olyckshandelse eller oforutsett, genom vald eller
forsummelse eller anvandning i trappor eller rulltrappor.

e kommersiell anvandning
o olamplig forvaring/skotsel av enheten

Denna garanti exkluderar specifikt ansprék rorande indirekta, oforutsedda eller pafoljande
skador. De underfarstadda garantierna om séljbarhet och [@mplighet for ett sarskilt syfte
ar enligt den specifika garantiperioden for denna modellenhet vid tidpunkten for inkopet.
Vissa stater tilldter inte uteslutandet eller begransningen av oforutsedda eller pafoljande
skador, s& ovanstdende begransningar eller exkluderingar galler eventuellt inte dig. Denna
garanti ger dig specifika lagliga rattigheter och du kan ocksa ha andra rattigheter vilka
varierar fran stat till stat. For att lara dig mer om vilka dina lagliga rattigheter ar i din stat,
bor du vanda dig till dig din lokala eller statliga instans for konsumentfrégor eller statens
justitiekansler.

Om din pushchair har kopts utanfor USA, bor du kontakta distributoren i

landet narmast dig. Deras kontaktinformation finns pa var webbplats pé
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Garantiansprak utanfor landet
dar produkten koptes kan ge upphouv till leveranskostnader.

OBS: Ha pushchairns serienummer och modellnummer tillgangliga
nar du kontaktar Baby Jogger-distributoren angdende din pushchair.
De finns pé insidan av det bakre benet.
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Gidon

Golgelik

Golgelik Uzatmasi

Kayis Yastiklari ve Toka Yastigi
Kayis Tokasi

Arka Teker

Depo Sepeti

Ayak Dayama

Ayak Boslugu
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On Teker Mil Kilidi
On Teker

Gidon Katlama Ayirma Dugmesi

Gidon Katlama Dugmesi
Park Freni

Arka Teker Ayirma Dugmesi
On Teker Ayirma Dugmesi
Otomatik Kilit



A UYARI

ONEMLI - Dikkatli bir sekilde okuyun ve
ileride basvurmak Uzere saklayin. EN1888-2
standartlarina uymaktadr.

Bu yonergeleri uygulamazsaniz,
cocugunuzun guvenligi etkilenebilir.

A UYAR

 Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.

e Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

 Bu 0run kosu veya paten icin uygun
degildir.

e Kullanmadan once tom kilitleme
mekanizmalarinin bagli oldugundan
emin olun.

e Yaralanmayi dnlemek icin bu Grinu
acarken ve katlarken cocugunuzun
uzakta oldugundan emin olun.

» Cocugunuzun bu Urunle oynamasina izin
vermeyin.

e Her kullanimdan once port-bebe veya
oturma Unitesi veya oto guvenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde bagli
oldugunu kontrol edin.

EK GUVENLIK BILGILERI

o Bu bebek arabasi tek kisiliktir. Bu bebek
arabasinda ayni anda birden fazla
bebege ASLA izin vermeyin.

max 22 kg

» Bu koltuk Unitesi, yeni doganlardan
baslayarak 22 kg agirliga ulasan veya 4
yasina giren cocuklara kadar uygundur.

» Bu bebek arabasi icin onerilen toplam
agirlik yuku 27 kgdir. 22 kg koltukta ve 5
kg sepette. Asiri yuk, dengesiz ve zararli
bir sonuc dogurabilir.

Unite Uzerine yerlestirilmis kutular veya
aksesuar ogeleri yerlestirilmesi, Gnitenin
dengesiz olmasina yol acabilir.

Gidona ve/veya koltuk arkaliginin
arkasina ve/veya aracin yanlarina
baglanan herhangi bir yuk aracin
dengesini etkiler.

Yeni doganlar icin daima koltugun

en yatik pozisyonunu kullanmanizi
oneriyoruz.

Cocugunuzu arabaya koyup arabadan
alirken veya bebek arabasi hareket
etmiyorken frenleri kilitleyin.

Bebek arabasini azicik geriye ve 6ne
hareket ettirerek frenin duzgun bir sekilde
etkinlestirdiginizden emin olun.

Bebek arabasi, cocuklari yurtyen
merdivenlerde tasimak amaciyla
kullanilmamalidir. Bebek arabasinin
Qordugu zarar, garanti kapsaminda
olmayacaktr.

Bu bebek arabas, bir divan veya yatagin
yerini tutmaz. EGer uyumasi gerekiyorsa,
cocugunuzu uygun bir bebek arabas
govdesine, divana veya yataga yatirniz.
Baby Jogger onayina sahip olmayan
aksesuarlar kullanilmamalidr.

Arabalara dikkat edin - bir sUrucunun sizi
veya cocugunuzu gordugu varsayiminda
bulunmayin.

Arabadaki cocuk, oturur halde olmalidir
(ayakta durmamalidir).

Yalnizca Baby Jogger tarafindan verilen
veya onaylanan yedek parcalar kullanin.
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GOVDE

1 Bebek arabasi govdesini kutudan cikarin
ve tekerlekleri kenara koyun.

Otomatik kilit Kolunu cekerek bebek
arabasinin kilidini agin.

2 Bebek arabasinin algak 6n govdesini
arka ayaklardan cekin. Koltugun arka
govdesini arka ayaklardan yukariya
dogru kaldirin. Son olarak, gidonu
Uste dogru kaldinn. Bebek arabasi
kilitli konuma gelecek ve bir klik sesi
duyacaksiniz.

3 Bebek arabasini Ust konuma getirin.
A\ UYARI Kullanmadan énce tom kilitlerne
mekanizmalarinin bagli oldugundan

emin olun.

ON TEKER

4 Kurulum

o On tekerleri tik sesi cikana dek on teker
yerine iterek takin. DuzgUnce takilip
takilmadigini kontrol etmek icin 6n
tekeri hafifce gekin

5 Cikarma

»  On teker serbest birakma butonuna
basarken, On Tekeri 6n teker yerinden
hafifce cekerek cikarin.

MiL OZELLIGI

6 On tekerlegi sabit konumuna kilitlernek
icin mil kilidi tusunu yukari itin.

7 On teker duzeneginin serbestce
donmesi icin mil kilidi butonuna basin.
UYARI Cocugu arabaya koyup
arabadan alirken, on tekeri sabit bir
konurnda kilitleyin. Bebek arabasinin on
tekeri kilitlenebilir olsa da, hafif tempo
kosu veya egzersiz icin uygun degildir.

ARKA TEKERLER

8 Kurulum

« Arka Teker eksenini, bebek arabasi
govdesi Uzerindeki tekerlek giris yeriyle
ayni hizaya getirin ve yerine takilana dek
itin. Klik sesi duyacaksiniz.

e Olmasl gerektigi gibi takilip takilmadigini
kontrol etmek icin Arka Tekeri hafifce
cekin.

9 Cikarma

» Teker serbest birakma butonuna
basarken, arka tekeri yerinden hafifce
cekerek cikarin.
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FREN

10 Frenleri kilittemek icin: frenleri devreye
almak icin fren kolunu asagiya itin.

1 Frenleri serbest birakmak icin: fren
kolunu yukari kaldirin.

UYARI: Cocugunuzu arabaya koyup
arabadan alirken veya bebek arabasi
hareket etmiyorken frenleri kilitleyin.

GOLGELIK

12 Golgeligi agmak icin ileri cekin, kapamak
Icin geriye itin.

13 Cibinlik uzatmasini kullanmak icin:
Cibinligin altindaki uzatmay! yerine
oturana dek disari ¢ekin, gizlemek icin
uzatmayi ana cibinligin altina itin.

EMNIYET KAYISININ AYARLANMAS]|

14 Koltugun arka kismindan baglama
seridini ¢ozun ve plastik kare
durdurucunun yerini belirlemek icin cebi
acin. Durdurucuyu dondurun ve plastik
panosundaki ve koltuk kumasindaki
acikliklardan gegirin.

15 Durdurucuyu, cocugun omuzlarina en
yakin agikliga tekrar takin. Koltuk kumas|
ve plastik panosundan geriye dogru
gegirin. Durdurucunun kilitli oldugundan
emin olmak icin kemeri cekin. Her iki
tarafta da islemi tekrarlayin.

A\ UYARI Dusme veya kayma yoluyla
gerceklesebilecek ciddi yaralanmalari
onleyin. Emniyet kayisini her zamana
olmasi gerektigi gibi ayarlayip baglayin.

A\ UYARI Kasik kernerini her zaman omuz
kemerleri ve bel kemeri ile birlikte
kullanin.

16 Kemer Uzerindeki plastik kilavuza
erismek icin Kayis Yastiklarini yukari
kaydirin.

17 Plastik kilavuzu tutun ve sikmak veya
gevsetmek icin kemeri gekin.

EMNIYET KAYISININ KULLANIMI

18 Yan kemer tokasini, her iki tarafta da
kays tokasina yerlestirin.

19 Baglamis kayis ve yan kemer tokalarini
kasik tokasinin yan kisimlarina
yerlestirin.

20 Serbest birakmak icin kasik tokas|
Uzerindeki butona basin.



KOLTUGUN ARKAYA YATIRILMASI

21 Koltugun arkasindaki kiskac sikin ve
istenen yatirma pozisyonuna kaydirin.

22 Koltugu kiskac kanumuna getirecek
sekilde asagiya cekin. Dik konuma
geri getirmek icin adimlari tersinden
uyqulayin.

A\ UYARI: Bebek arabas koltugunu
ayarlarken cocugun basi, kollar ve
bacaklarinin hareketli koltuk parcalar ile
araba govdesine temas etmediginden
emin olun.

AYAK DAYAMA YERI

23 Ayak dayama yerini agmak icin yukari
dogru cekiniz.

24 Ayak dayama yerini indirmek icin, yeri
indirirken altindaki birakma cubugunu
cekin.

SEPETIN CIKARILMASI

25 Bebek arabasinin on alt tarafindan dort
adet kopcayi sokup birbirinden ayirin.

26 Baldir destegini kaldirin ve bacak
desteginin altindaki baglama seridini
sokuon.

27 Baldir destek cubugundan koltuk
kurnasini gekin.

28 Baldir destek cubugunun her iki
tarafindaki iki vidayi sokun.

29 Baldir destek cubugunu oluklardan
disari yonde yukariya cekin.

30 Bebek arabasinin altindan sepetin
arkasina dogru kopcalarini cozun.

31 Asili klipsleri bebek arabasi govdesinden

sokmek icin klipslere arabanin
arkasindan yukari dogru bastirin.

32 Ayak boslugu icindeki kanallardan sepet

kurnasini gekin.

KATLAMA

e Cocugunuzu koltuktan alin.

o On teker mil kilitlerini devre disi birakin.

o Tum eklentileri ve 6geleri sepetten
cikarin.

33 1. Gidon Ustundeki ayirma dugmesine
basili tutarken 2. katlama ayirma

dugmesini kaydirin ve gidonu one dogru

katlayin.

34 Ust bebek arabasi govdesini, alt bebek
arabasl govdesine dogru katlayin.

35 Koltuktaki katlama kolunu cekin ve
govdenin katlanmasina izin verin.

36 Otomatik kilit kolunun yerine tik sesiyle
girdiginden emin olun.

KOLTUK KUMASININ CIKARILMASI

37 Koltugun alt kismindan, cirt cirt kismini
cikarin ve kemeri D halkasindan
kaydirin.

38 Koltugun alt kismindaki iki kopcayi
cozerek agin.

39 Ayak dayama veri altinda yer alan
baglama seridini cozun.

40 Koltugun arkasinda bulunan alti
baglama seridini cozun.

471 Koltugun Uzerindeki koltuk kumasini
govdedeki kanallardan cekerek cikarin.

A UYARI: Koliuk kumasini yeniden

gegirirken butun baglama seritlerinin
duzgunce kapandigindan emin olun.
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BAKIM

Bebek arabasinin 6mrony uzun tutmak

icin basit, duzenli bakimlar gerceklestirmek
onemlidir. Zaman zaman, baglanti yerlerinin
ve katlama alanlarinin hala iyi durumda
oldugundan emin olun. Eger gicirti
duyarsaniz veya gerilim hissederseniz,
yaglama icin bebek arabanizi yakindaki bir
bisikletciye goturebilirsiniz. Tom onarimlar,
yetkili bir satici tarafindan yapilmalidir.

YIKAMA

Koltuk Kumasi

 Bebek arabanizin koltugunu soguk suda,
hafif bir deterjanla yikayabilirsiniz.

« Yikamadan once metal govdeyi ve plastik
panolarini ¢ikardiginizdan emin olun.

» Solventleri, yakici veya asindiric temizlik
malzemelerini kullanmayin.

 Cekmeyi en aza indirmek icin, koltugu
govdeye tekrar takarak kurumaya birakin.

» Kumasi preslemeyin, Gtulemeyin, kuru
temizlemeye gondermeyin, tamburla
kurutmayin veya dondurerek sikmayin.

* Eder kaltuk kaplamalarinin degismesi
gerekiyorsa, sadece Baby Jogger Yetkili
Saticisindan alinan parcalari kullanin.
Emniyet testinden gectigi garanti altina
alinmis ve bu koltuga uyacak sekilde
tasarlanmis tek koltuklar, bu koltuklar.

» Bebek arabanizin golgeligini camasir
makinesinde YIKAMAYIN.

Plastik/Metal Parcalar

o Az miktarda sabun ve ilik suyla silerek
temizleyin.

« Koltuk katlama mekanizmasi veya
frenlerin herhangi kismini cikarmamall,
parcalarina ayirmamali veya
degistirmemelisiniz.

Teker Bakimi

« Tekerlekler, nemli bir bez kullanilarak
temizlenebilir. Bir yumusak havlu veya
bezle tamamen kurutulmalari gerekir.
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SAKLAMA

e GUnes 1514, koltuk kumasinin rengini
soldurabilir ve tekerleri kurutabilir, bu
yUzden bebek arabasini ic mekanda
saklamak, iyl goruntustny daha uzun sure
koruyacaktir.

e Disarida SAKLAMAYINIZ.

» Uzun sure boyunca saklarmadan once
bebek arabasinin kuru oldugundan emin
olun.

« Bebek arabasini her zaman kuru bir
ortamda saklayin.

« Kullanilmadiginda, bebek arabasini guvenli
bir yerde (cocuklarin oynayamayacag bir
yerde) saklayin.

* Bebek arabasinin Ust kismina agir
nesneler YERLESTIRMEYINIZ.

» Bebek arabasini radyator veya ates
gibi direkt bir 1si kaynaginin yakininda
SAKLAMAYINIZ.



Baby Jogger'in Sinirli Hayat Boyu Garantisi

Baby Jogger, Urunun 6mrU boyunca gévdenin Uretim hatalarindan yoksun oldugunu
garanti etmektedir. Uretim hatalari arasinda, kaynaklarin kinlmasi ve govde tUpu hasar
bulunmaktadir; fakat bununla sinirli degildir. Tekstil ve yumusak materyaller ve tum diger
bilesenler (tupler ve tekerler haric), alim tarihinden itibaren bir yil boyunca garanti altina
alinacaktir. Bir garanti talebinde bulunmak icin satin almaya dair kanit gerekmektedir ve
garanti, sadece orijinal aliciya saglanr.

BU GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ:
e Normal yipranma
e Korozyon veya pas

 Yanlis montaj veya orijinal tasarimla uyumsuz GcUncU taraf parcalarinin veya
aksesuarlarinin takilmasi

o Kazara veya kisitli olarak zarar verilmesi, kotu kullanim veya ihmal veya yuriyen
merdivenlerde kullanim.

« Ticari kullanim
« Unitenin yanlis saklanmasi/bakimi

Bu garanti; ozellikle direkt olmayan, kazara gerceklesen veya dolayli hasarlar
kapsamamaktadir. Ticarete elverislilik ve belirli bir amaca uygunluga yonelik garantiler, bu
model icin satin alma tarihindeki 6zel garanti suresine goredir. Bazi eyaletler kazara veya
dolayli hasarlarin disarida birakilmasina veya sinirlandirilmasina izin vermemektedir; bu
yUzden Ustteki sinirlamalar veya dislamalar sizin icin gegerli olmayabilir. Bu garanti size
belirli yasal haklar saglamaktadir ve ayrica, eyalete gore degisen farkli haklara da sahipsiniz.
Yasadiginiz yerdeki yasal haklarnnizi 6grenmek igin, yerel veya genel tuketici isleri ofisine
veya Savciliga danisin.

Eger bebek arabasi Amerika Birlesik Devletleri disinda satin alinmissa, size en

yakin Ulkenin dagitimaisiyla iletisime gecin. Bu dagitimcilarin iletisim bilgileri,
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html adresinde bulunabilir. Urunun
satin alindig tlkenin disaridaki garanti talepleri, nakliye masraflarina yol acabilir.

NOT: Bebek arabanizla alakali olarak Baby Jogger dagitimcinizla
iletisim kurarken, Utfen bebek arabasinin seri numarasini ve model
numarasini hazir bulundurun. Bu bilgileri, arka ayagin i¢ kisminda
bulabilirsiniz.
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Pro Support AB
Modemgatan 3 235 39 Vellinge, Sweden e Tel. +46 40 473 010
iInfo@prosupport.se

Eleven SRL
Viale della navigazione interna 87/A « 35027 Noventa Padovana - PD, ltaly
Tel. +39 049 87 00 606 e customerserviceonline@elevenbaby.it
http://babyjogger.elevenbaby.it

Bichos Atrevidos SLU
Calle de Isabell II, 26. » 28660 Boadilla del Monte » Madrid, Spain
Tel. +34 91 485 5550 e« info@atrevidos.es ewww.babyjogger.es

Euro-Trade Sp. z 0.0, Sp. k.
ul. Wtadystawa tokietka 155 » 31-263 Krakdw, Poland » Tel. +48 12 61144 150
www.baby-jogger.pl

Newell Austria GmbH
Schottenring 14 « 1010 Wien, Austria  Tel. +43 12 06 09 2581
www.babyjogger.de

NWL Germany GmbH
Albert-Einstein-Ring 17 « 22767 Hamburg, Germany e Tel. +49 69 132 53 317
www.babyjogger.de

Newell Services UK
Halifax Avenue, Fradley Park, Lichfield, Staffordshire, WS13 8SS e United Kingdom
Tel. +44 0 800 414 8502 « www.babyjogger.co.uk

The Amazing Baby Company
7-9 Maurice Court » Nunawading VIC 3131 e Australia
Tel. 1300 661885 - Tel. 03 8872 6772 » sales@tabc.com.au
www.babyjogger.com.au

Baby First Limited
25 Nga Mahi Road ¢ Sockburn Christchurch, 8042 « New Zealand
Tel. 64 03 338 7613 » www.babyjogger.co.nz

Brands In Motion Inc.
300 Ambassador Drive e Mississauga, Ontario - L5T 2J3 e Tel. 1866 774 7177
www.babyjogger.ca

ba b?‘ Baby Jogger, LLC

A
o newe|| 6655 Peachtree Dunwoody Rd. NE s Atlanta, GA 30328
JogQger 18002411848 » www.babyjogger.com



